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KONU: 1 
İKİNCİ ZAMANLAR 


İkinci Zamanlar, Eski Yunanca'da Etken, Orta ve Edilgen Çatı'da 
gövdesi sessiz harfle biten fiillerin ikinci bir gövdesi daha vardır. 


Örneğin &kxhyecw (şaşırtıyorum) fiilinin gövdesi iki -cc ile 
bitmektedir; eğer normal zaman takısıyla bu fiili aoristum yaparsak, 
“EK-E-TANGOo-Ga” olur; bu durumda üç -666 yan yana gelmektedir. İşte 
ikinci bir gövde ile bu durum ortadan kalkmaktadır. 


Buna bağlı olarak, Etken Çatı'da Aoristum, (Gelecek Zaman), Geçmiş 
Zaman ve Geçmiş Hikaye Zaman'da; Orta Çatı'da Aoristum (Gelecek 
Zaman) ve Edilgen Çatı'da Aoristum ve Gelecek Zaman'da şahıs 
çekimleri ikinci bir gövde üzerinden yapılır. 


İkincil zamanlarla ilgili şu kurallar bilinmelidir: 

- Kuralsız olanlar dışında, gövdesi sesli harfle biten fiillerin ikinci bir 
gövdesi yoktur. 

- - İkincil zamanlarda şahıs ve mastar takıları sesli bir harfle başlar. 

- Fiilin ikinci gövdesi, tüm zamanlar için değil, takıları sessiz harfle 
başlayan zamanlar içindir; dolayısıyla Şimdiki Zaman ile Şimdiki 
Hikaye Zaman takıları bir değişikliğe uğramaz. 

- Bazı fiillerin ise hem birinci hem de ikinci bir gövde üzerinden yapılışı 
vardır. 

- İkinci bir gövde üzerinden yapılan eylemler, anlam olarak kendi 
zamanını korur. 


A. Etken Çatı”da İkinci Zamanlar 

Aoristum, (Gelecek Zaman), Geçmiş ve Geçmiş Hikaye Zaman'da şahıs 
çekimleri ikinci bir gövde üzerinden yapılır; çünkü normalde, bu 
zamanların şahıs takıları sessiz bir harfle başlamaktadır. Örnek: peüyo 
(9©vy-): kaçmak, uzaklaşmak 

(9evy-: birinci gövdeyi; pvy-: ikinci gövdeyi oluşturmaktadır) 


1. İkinci Aoristum'un Yapılışı: Filin ikinci gövdesi # Etken Çatı ŞHZ 
takıları ile yapılır. 


Şimdiki Hikaye Zaman © Aoristum Zaman' 


EYEVYOV: kaçıyordum Epvyov: kaçtım 
EYELYEG;: kaçıyordun EpvYEÇ; kaçtın 
EYELYE: kaçıyordu EpvYE(V): kaçtı 


€peüyonev: kaçıyorduk EgÜyoyEV: kaçtık 
EYEÜYETE; kaçıyordunuz €püyeTE: kaçtınız 
€pevyov: kaçıyordular Epvyov: kaçtılar 


2. İkinci Geçmiş Zaman ve Geçmiş Hikaye Zaman'ın Yapılışı: Fiilin 
birinci gövdesi * takıların &'sız haliyle yapılır. 


İkinci Geçmiş Z. İkinci Geçmiş Hikaye Z. 
(kurallı takısı: -ka) (kurallı takısı: -xeıv) 
kaçmış bulunuyorum kaçmıştım 

7TEYEVYO ETEYEVYEN 

TEYEVYAG , önâpevyeç 

TÖYELYE ENEYELYEL 

TEYEÜYOLEV ETEYEÜYELEV 

TEYEÜYATE ENEYEÜYETE 

7EYEVYAV ETEYEÜYECAV 


Etken Çatı İkinci Zamanlarda Mastarlar 

İkinci Aoristum Mastarı: Fiilin ikinci gövdesi * -gıwv takısı (9üyeiw: 
kaçmak) 

İkinci Geçmiş Zaman Mastarı: katlama * fiil birinci gövdesi * -(K)sız 
gvaı takısı (7£peüyevau kaçmış olmak) 


Örnek: 
1. EvTi Hoymn oi yEv &z&favov, Ol ÖE EYUYOV 

I. gor. Hi.ç$. OH. aor.Hi.çg. 
— savaşta bazıları öldü, bazıları da kaçtı. 


' Etken Çat, İkinci Aoristum zaman takıları, ŞHZ takılarıyla aynıdır; Fakat, birinci gövde 
üzerinden yapılan, ŞHZ anlamında; ikinci gövde üzerinden yapılan ise Aoristum 
anlamdadır (İkincil zamanlarda da şahıs ve mastar takılarının sesli bir harfle başladığı 
unutulmamalıdır). 


Ön-E-Gav-ov — â7obvhoro (Ğnodav-) 
E-pVY-OV - YEüyO (9EVvY-) 


2. eü yâp E&nâoyev — iyi muamele gördük. 
11. aor.1.çg. 
E-7â0-OHEV — 7âoyo (7060-) 


B. Orta Çatı'da İkinci Zaman 

Aoristum Zaman'da (ve Gelecek Zaman'da) yapılır. 

Örnek fiil: yiyvoyaı (yev-) oluyorum, meydana geliyorum, doğuyorum, 
1. İkinci Aoristum'un Yapılışı: Fiilin ikinci gövdesi * Orta Çatı ŞHZ 
takıları ile yapılır. 


Şimdiki Hikaye Zaman O İkinci Aoristum 2. 
(kurallı takısı: -ca...vs.) 


e€yiyvounv: oluyordum €y&vounv: oldum 
eyiyvov: oluyordun €y&vov: oldun 
€yiyveto: oluyordu E€y&vero: oldu 
€yıyvöyea: oluyorduk €yevöleOa: olduk 
€yiyvece: oluyordunuz €y&vec©e: oldunuz 
E£yiyvovro: oluyorlardı €ygvovro: oldular 


Orta Çatı İkinci Zamanda Mastar 
İkinci Aoristum Mastarı: Fiilin ikinci gövdesi 4 -gcal takısı 
(yevecba: olmak) 


1. &keivn Tü nLEipg nh uâyn Ey&vero - o gün savaş oldu. 
HI. aor.llLik. i 
€-YEV-ETO — Yiyvolaı (YEv-) 


2. taüra Ticfovro — bu şeyleri fark ettiler. 
11. aor.Hl.çg. 
#G6-ovto  aiodâvoyaı (0ic6-)? 


* Sesli harfle başlayan fiillerin geçmiş zamanlarda arlma yerine uzamaya tabi olduklarını 
hatırlayalım. 
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3. eiç Tüv KdunV âyikovTO - köye geldiler. 
Ji. aor.Hl.çg. 
ĞYİK-OYTO — ĞYIKVEOHOL (ĞYIK-) 


C. Edilgen Çatı”da İkinci Zamanlar 
Aoristum ve Gelecek Zaman'da yapılır. 
Örnek fil: ök-mâncow (E&k-mMdoy-); (Etk.) hayrete düşürüyorum, 
şaşırtıyorum; 

EK- mAncooypaı (Ek-nhay-), (Edg.) hayrete düşüyorum, 
şaşırıyorum. 
1. İkinci Aoristum ve Gelecek Zaman'ın Yapılışı: Fiilin ikinci gövdesi 
* takıların 6'sız halinden oluşur. 


İkinci Aoristum Z.” İkinci Gelecek Z. 
(kurallı takısı: -O0nv) (kurallı takısı: -0Gcoyaı) 
şaşırdım saşıracağım 

tĞendöynv EKTÂOyhGouaı 
tğenAâyng EKTANYNCEL 

tğendâyn EKTÂMYİGETOL 
EĞENAĞyNUEv EKknAaynocöueda. 
EĞENAĞYNTE EKTAOyhGeode 
tğendöyncav EKTÂMYIGOVTOL 


Edilgen Çatı İkinci Zamanlarda Mastarlar 

İkinci Aoristum Mastarı: Fiilin ikinci gövdesi * (0)sız nvaı takısı (€k- 
mAâynvaı: şaşırmak); İkinci Gelecek Zaman Mastarı; Fiilin ikinci 
gövdesi #(0)sız 7yceclaı takısı (Ek-7Aayncecdan: şaşıracak olmak) 


Örnekler: 
1. gğenAâyncav oi BâpfapoL 
II. aor.Hl.çg. 
barbarlar hayrete düştüler. 
E-e-nAây-noav — EKkTAdoc0 (EKTAĞY-) 


İ 'Amoorğlopal (âxOOTEA-) gibi gövdesi (e) ile biten fiilerin Edg. Çatı Aor. ve Gel. 
zamanda (€) harfi, (a) olur. 

* Birkaç fiilin dışında, genel olarak Edilgen Çatı füllerin, Etken Çatı üzerinden oluştuğu 
unutulmamalıdır. 


11 


2. 6 ö0üAoç ânecraAnceraı — köle gönderilecek. 
H.gel.lil.ik. 
ÜT-E-GTAÂ-NGETAL < ANOGTĞAM (ĞTOGTLA-) 


3. noldal TÖV EV TÜ XCOpPG KOLAY öL0YdApICAV 
Il. aor.H1.çg. 
— memleketteki birçok köy yok edildi. 
610-p0ap-1cav — 614p68ipo (81090€p-) 


Alıştırma | 

A. Aşağıdaki cümleleri Türkçe'ye çeviriniz. 

1. “Epevyeç — EELYEÇ — Tjclov — AYIKOUNV — EyEveTO — EĞENAĞYNTE. 

2. Tev&oaı - güpeiv — Aafrivaı — GNocTAaANnGEodaL. 

3. Oi yev Ev Tİ uâyı &€favov, oi 6E EEUYOV. 

4. "Erei 68 ÖYİKOVTO EiÇ TV KALNV, NÜpOV TÖÇ ĞNLAĞAŞ. 

5. 'Ekeivn uv Tij nu6pg Ti Ayn Ey&veTOo, Tİ) SE UoTİEpala Ö ö0ÜNoÇ 
ĞNECTĞİN. 

6. 'Erel ö8 TaüTO 1jcfovro, EğerAâyncav ol 4e6” Tıudov BâpBapor. 


B. Aşağıdaki cümleleri küçük harflere çevirip, kelimelere ayırıp, 
anlamını Türkçe'ye çeviriniz. 

1. KAIPIAOIKALIZYMMAXOL 

2. EKEINHTHHMEPAHMAXHETENETO 


C. Aşağıdaki cümleleri Eski Yunanca”'ya çeviriniz. 

1. Bu şeyleri işitince kaçtık. 

2. Ertesi günü gemiler gönderildi. 

3. Bu adamın meclise gönderilmemesi gerekir, çünkü onun bize sadık 
olduğunu sanmıyoruz. 

4. Köydekilerin çoğu savaşta öldü. 

5. Düşmanlar kaleye hücüm ettiler. 


Kelimeler 

G&ösAYöÇ, O: (erkek) kardeş 

â&uağa, Tı: araba 

aloğâvoyaı (0i06-): farketmek, anlamak, hissetmek 
â&7Toğvioka (Ğ709av-): ölmek, 


12 


ĞNOSTE AM (Ğ7OGTEA-): göndermek 

âYIKVE-oyar (&yiK-): varmak, gelmek 

BâpBapog, 6: yabancı, barbar 

yiyvoyaı (yev-): olmak, meydana gelmek, doğmak, dünyaya gelmek 
Yypâço: yazmak 

61ay9eipo (51068€p-): yıkmak, yok etmek, tahrip etmek 
EKEİVOG,-1),-0! ŞU, O 

EK7Ancca (EKnA&y-): hayrete düşürmek, şaşırtmak 
eupioko (eUp-): bulmak 

huEpa, 1; gün 

Kkata-Agino (koaTadir-): bırakmak, terk etmek 

kayn, nı; köy 

AayBavo (AoB-): almak 

Hâyn, Tı: şavaş 

HeTâ * gen: ile beraber, birlikte (nefeslenmiş hali ue9”) 
OUTOG, GÜ, TOÜTO: bu 

7ĞOXO (700-): muamele görmek, ıstırap çekmek 
pooBdlkw (xpocBdA-): hücum etmek (npog * dat) 
UcTEpaİoG,-0,-Ov: ertesi 

YETYO (9EvY-): kaçmak, uzaklaşmak 

xdpa, Tı: memleket 


İ ĞYIKVE-ONMI — ĞYİKVOÜYAL 


KONU, | N 
ORTAÇ KİPİ, İKİNCİ ZAMANLARDA ORTAÇ ve BAĞIMSIZ 
İYELİK 


A. ORTAÇ KİPİ 


Ortaç, bir fiilin isim gibi çekilmesidir; dolayısıyla bir fiil gibi çatısı ile 
zamanları, bir isim gibi de cinsi, halleri, sayısı bulunmaktadır." Ortaç'ın 
cümlede temel üç görevi vardır: 


1. Fiilimsi 

Bir fiilin isim gibi çekilmesine karşın, eylemin cümlede fül görevini 
görmesine denir. Fiilimsi olarak orfaçın işlevi biraz kapsamlıdır. 
Cümlede; a. Zaman, (-dığı zaman; -dığı sırada / örnek: yaptığı zaman; 
yaptığı sırada), b. Sebep (-dığı için / örnek: yaptığı için), amaç (-mek/- 
mak için; -mek/-mak amacıyla / örnek: yapmak için; yapmak amacıyla), 
c. Durum (örnek: yaptığından), e. Tarz (örnek: yaparak, yapmakla) ve d. 
Koşul (örnek: yapmak koşuluyla) bildirir. Bunlardan zaman cümlesini 
belirtmede ortaç'ın şu kuralı vardır: Şimdiki Zaman Ortaç'ı, eylemin 
cümledeki ana fiille eş zamanlı olduğunu (-dığı sırada;-dığı zaman; iken; 
esnasında); Aoristum Ortaç'ı, eylemin, cümledeki ana fiilden önce 
bittiğini gösterir (-den sonra; -ce, -ca; -dığı zaman). Örnekler: 


-16pcal ToÜç TOAEHİOLÇ ÖLMKOYTEÇ ĞYİKOVTO. 

er.çg.nom. fiilimsi, etk.şim.z.- er.çğ.nom. 
(Persleri nitelendiriyor) 

— Persler düşmanları kovalayarak geldiler. . 


-Il8&poaı Toç TOA£yİOvÇ ÖLDEAVTEÇ ÖYİKOVTO. 

er.çö.nom. fiilimsi, etk.aor.- er.çg.nom. 
(Persleri nitelendiriyor) 

— Persler düşmanları kovaladıktan sonra geldiler. 


© Ortaç Kipi'nde hikaye zamanlar bulunmamaktadır, dolayısıyla dört zamanın ortaçı vardır 
(Şimdiki Zaman, Gelecek Zaman, Aoristum ve Geçmiş Zaman). 
” Nominatiyus halindeki ortaçın kesinlikle cümledeki özneyi nitelendirdiği bilinmelidir. 
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2. Fül-İsim 

Ortaç'ın, cümlede artikelle beraber isim görevini görmesine denir. Kökü 
bir eyleme dayanan füil-isim, bir ismin yerini tuttuğu için cümedeki 
haline göre çevrilmelidir. Örnekler: 


- ol ĞYIKOHEYO! Z gelenler (ort.aor. er.çg.nom) 
- TOlç TOÜŞ VÖHOYLŞ GvYYpAwACI - yasaları yazanlara (etk.aor. er.çğ.dat) 


3. Fül-Sıfat 

Ortaç'ın cümlede bir ismi nitelemesine denir. Bu durumda (l/-sıfat, bir 
sıfatın özelliklerini taşır, yani nitelediği ismin halini, cinsini ve sayısını 
alır. Örnekler: 


- Ol YEÜYOVTEÇ ö0üA01 — kaçan köleler (er.ç&.nom) 
- ai EEÜYOLGAT YUVOİKEÇ — kaçan kadınlar (dş.çğ.nom) 


ETKEN ÇATI ORTAÇ KİPİ 


gövde: Av- 

| Haller (Eri 0 (Dişi >< Â|Â Cinssiz 8 
: : Avov Avovca Ü 

Atav Avovca 
Abovtoç Avobang 
Avovra Avovcav 
Adovr AvovG 
Avovreç Avoücaı 


Avovra 


AdovTEç Avoüdat Avovra 
Avövrov Avoücov Avövrav 
Avovraç vovcaç Avovra 


hvovcuv) Avovaı(v) 


fülimsi: çözmek sebebiyle, çözdüğü için, çözmek için, çözmekle, 
çözmek koşuluyla; (zaman bakımından) çözdüğü sırada, çözerken. 

fill isim: O Avov: çözen (Kişi). 

fül sıfat: çözen ... 


(Dikkat edilecek olursa, Şimdiki Zaman Ortaç takıları, eril ve cinssizde 
IN. Çekim İsimleri gibi; dişilde ise 1. Çekim İsimler'den goüva gizi 
çekilmektedir. 


# Fiilimsi olduğu sürece, ismin hallerinin bir önemi yoktur. 
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gövde: Av- 

| Haller |Eri co (Dişi (| Cirssiz.. Aİ 
Avcov Avcovda AdGoOV 
Aücov Aücovda Aücov 
AücovToç Avcovonç AüGovTOg 
Aüdovra AüGOvGOV Aücov 
AdGovTL AvGoüa AdGoOvTL 
AdoovTeç Avcoüdal Avoovra 
AVGOVTEÇ Avcobdaı AvcovTa 
Avcövrav | Avdoücav AvGÖVTOV 
Avcovraç | Avcovdaç Avcovta 
höcovot(v) Avgoügaı höcovcv) 
Takıları Takıları Takıları 
-c0V -GOVvdM -GOV 
-COV -COvGM -GOV 
-GOVTOĞ -covong -GOVTOG 
-G0vTO -GOvGAV -GoV 
-GOVTL -coton -GOVTL 
VS. VS. VS. 


fiilimsi: çözmek üzere, çözeceği sırada, çözeceği için, çözmekle, 
çözecek olmak koşuluyla; (zaman bakımından) çözeceği sırada. 

fill isim: O Abcwv: çözecek (kişi). 

fül sıfat: çözecek ... 
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Aoristum Zaman 
sövde: Av- 
| Haller JEri o (Dişi cc | Cinsiz. «Aİ 


Aüdaç Avcaca Avcav 


Aücaç Aücaca Avcav 
Avcavroç | Avcâcng Avcavtoç 
Avcavra Aücacav Avcav 


Avcavrı 
Avcavrıa 


Avcavtı 
Aücavreç 


Avcacal 


Avcavreç | Aücacal Avcavra 
Avcâvrov | Avodcnv Avcâvrov 
Avcavraç Aücavra 


höcac(v) höoası(v) 


-caVTOÇ 
-GOV 


VS. 


fiilimsi: çözmek sebebiyle, çözdüğü için, çözmekle, çözmek koşuluyla; 
(zaman bakımından) çözdükten sonra, çözdüğü zaman, çözünce. 

fiil isim: O Aücaç; çözmüş/ çözen (kişi). 

fiil sıfat: çözmüş / çözen ... 
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Geçmiş Zaman 
gövde: katlama * Av- 


| Haller Eri o O| Dişi o O| Cinssiz. 8 


AgAvKAç 
AgAvKkAaç 
AgAvk6TOç 
AgAvKöTa 
AZAVKOTL 
AgAvKöTEÇ 
AgAvköTEç 
ASAVKÖTOV 
pol 


AgAvkula 
AzAvkvia 
AgAvkuiaç 
AgAvkvioav 
AgAvkvia 
AgAvkvial 
AsAvkuviaı 
AgAvkvlov 
AgAvkviag 


AgAvköç 
AgAvKöç 
A£AvKöTOg 
AsAvKöç 
AgAvKÖTL 
AgAVvKATO 
AgAvKöTOa 
AgAvKöTOV 
AgAvköTa 
Ashvköaı 


fiilimsi: çözmüş olmak sebebiyle, çözdüğü için, çözmüş olmakla, 
çözmüş olmak koşuluyla; (zaman bakımından) çözdükten sonra, 


çözünce, çözdüğü zaman. 
fiil isim: © AgAvkç;: çözmüş (kişi). 
fil sıfat: çözmüş... 


(Dişi halleri (-pa) ile biten dişil isimler gibi çekilmektedir.) 
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ORTA ÇATI ORTAÇ KİPİ 


XOPEVÖHEVOÇ | -öHEvoç -ÖHEVOV 
7OPELÖNEVOÇ | -ÖNEvOç -ÖHEVOV 
ROPEVOHEVOU | -OHEVOV E -OHEVOV 


ZOPEVÖHEVOV Ö 6 -ÖHEVOV 
TOPEVÖHEVO Ö E ö 
TOPEVÖNEVOL 

7OPEVÖHEVOL 

TOPEVOHEVOV 

ZOPEVÖHEVOLŞ | -önEvovç 

7OPEVOHEVOL -OLEVO 


fülimsi: yürümek sebebiyle, yürümek için, yürüdüğü için, yürüyerek, 
yürümekle, yürümek koşuluyla; (zaman bakımından) yürüdüğü sırada, 
yürürken. 

fül isim: 6 7opevönevoç: yürüyen (kişi). 

fiil sıfat: yürüyen ... 


* Orta Çatı Şimdiki Zaman Ortaç lakılarının çekimleri, sonu —oç, -n, -ov'la biten isimler 
gibidir. 
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gövde: 7OpEVv- 
EE 
Haller Takılar Takılar Takılar 


TOPEVGÖHEVOŞ 
TOPEVGÖHEVOŞ 
ZOPEVGOHEVOV 


ZOPEVGÖHEVOV 


7TOPEVGÖMEVOL 
TOPEVGÖNEVOL 


TOPEVGONHEVOV 
7TOPEVGÖNEVOVÇ 


-cöHEVOÇ 
-GÖHEVOG 
-COHEVOL 
-CÖHEVOV 
-GÖNEVO 
-GÖHEVOL 
-GÖLEVOL 
-COHEVOV 
-GÖHEVOUÇ 


-GOHEVN 
-GOHEVN 
-copHEvnç 
-GOHEVNV 


-GOHEvOL 
-GOHEVOV 


-GÖLEVOV 
-GÖHEVOV 
-GOHEVOV 
-GÖHEVOV 
-GÖNEVO 
-GÖHEVA 
-GÖNEVA 
-GOHEVOV 


fiilimsi: yürümek üzere, yürümek için, yürüyeceği için, yürüyecek 
olmakla, yürümek koşuluyla; (Zaman bakımından) yürüyeceği sırada. 
fiil isim: Ö xopevcöyEevoç; yürüyecek (kişi). 


fiil sıfat: yürüyecek ... 


gövde: 70pEv- 
e EE 
Haller Takılar Takılar Takılar 


ZOPEVGĞHEVOS 
7TOPEVGĞHEVOŞ 
ZOPEvVGANEVOV 
ZOPEVGÜNEVOV 
TOPEVGÜNEVO 
ZOPEVGĞHEYOL 
ZTOPEVGĞHEVOL 


ZOPEVGAHEVOV 
TOPELVGĞÜHEVOLG 


-GĞHEVOG 
-GĞHEVOÇ 
-OOHEVOV 
-CÜHEVOV 
-GÖHEVO 
-GĞHEVOL 
-GĞHEVOL 
-CaHEVOV 
-GĞHEVOVÇ 


-GOHEvN 
-GAHEVN 
-coHEvnç 
-GaHEVNV 


-GOHEVOL 
-coLğval 
-GALEVODV 
-caHEvaç 


-CÜHEVOV 
-CÜHEVOV 
-GOAHEVOV 
-GÖHEVOV 


-GĞHEVO 
-GAHEVO 
-GOHEVOV 


9 Orta Çatı Gelecek Zaman Ortaç takıları, Şimdiki Zaman Ortaç lakılarının başına bir “o” 


harfi getirilerek yapılmakladır. 


Orta Çatı Aoristum Zaman Ortaç takıları, Şimdiki Zaman Ortaç takılarının başına “ca” 


harfi getirilerek yapılmaktadır. 
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filimsi: yürümek sebebiyle, yürüdüğü için, yürümek koşuluyla; (zaman 
bakımından) yürüdükten sonra, yürüdüğü zaman, yürüyünce. 

fiil isim: O 7opevcdyevoc: yürüyen / yürümüş olan (kişi). 

fil sıfat: yürüyen / yürümüş olan ... 


gövde: MOPEV- 
FE EE 
Haller Takılar TE Takılar 


TOPEVHEVOG 
TOPEYHEVOÇ 
TOPEVHEVOV 
TOPELHEVOV 
TOPEYHİYO 
7TOPEVHEVOL 
7OPEVHEVOL 
TOPEVHEVOV 
7TOPEVHEVOVŞ 


fülimsi: yürümüş olmak sebebiyle, yürümüş olduğu için, yürümüş olmak 
koşuluyla; (zaman bakımından) yürüdükten sonra, yürüyünce, yürüdüğü 
zaman. 

fiil isim: 6 7opevyugvoç: yürümüş olan (kişi). 

fül sıfat: yürümüş olan ... 


Orta Çatı Geçmiş Zaman Ortaç takıları, Şimdiki Zaman Ortaç takısı olan —öyevoç'un 
(0)'suz hallerinden oluşmaktadır. 
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EDİLGEN ÇATI ORTAÇ KİPİ 


gövde: Av- 
e Tİ TERİŞE 
Haller Takılar Takılar | Takılar 


Avöpevoç -ÖLEVOV 
Avöpevoç -ÖLEVOV 
Avoy&vov -OHEVOV 


Avöyevov 
Avöpevo 
Avöpevol 


-ÖHEVOV 


-ÖMEVOL 


Avöpevor | -öyevoL 
Avoygövov | -ouğvav 
Avöpevovg | -önEvovç 
Avoy&volç | -oyEvou 


fülimsi: çözülmek sebebiyle, çözüldüğü için, çözülmek için, 
çözülmekle, çözülmek koşuluyla; (zaman bakımından) çözüldüğü sırada, 
çözülürken, çözüleceği zaman. 

fiil isim: 6 Avöyevoç: çözülen / çözülüyor olan (kişi). 

fil sıfat: çözülen ... 


Gelecek Zaman 
gövde: Av- 


Cinssiz 
Takılar 
-O0ncöuevoç -6ncoyu&vwn -6ncölevov 


Av6ncdpevoç 


Av6ncduevoç -6ncöyevoç -8ncon&vn -OnGöyevov 
Av6ncoufvov -6ncoy&vov -6ncon&vng -6nGoyEvov 
AvOncduevov -O0nGöpevov -6ncou&vnv -Oncöyevov 


-6ncöyeve 
-Oncöneva 


-0ncöuevo 
-0nGöyevol 


Av0nycönevo 
Av0ncöpevol 


-60ncouğvaı 


Av6ncöpevol -0nGöyevol -O0ncoygvaı -OnGöpeva 
Av0nconfvov -Bncou€vov -O0ncoydvav -O0ncouğvov 
Av8ncdnevovç -OnGöyevovç -6ncongvaç -Oncöyeva 
Av6ncopgvotç -8ncon€vaıç -Bnconevotç 


-0ncouEvou 


” Genel olarak, Edilgen Çatı Ortaç takıları, Orta Çatı Ortaç takılarıyla aynıdır. 
“ Edilgen Çatı Gelecek Zaman Ortaç takıları, Şimdiki Zaman Ortaç takılarının başına 
“Ono-” takısı getirilerek yapılır. 
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fiilimsi: çözülecek olmak sebebiyle, çözüleceği için, çözülmek için, 
çözülmekle, çözülecek olmak koşuluyla; (zaman bakımından) çözüleceği 
sırada, çözülürken, çözülmek üzere. 

fiil isim: O AvOroöyevoç; çözülecek (kişi). 

fül sıfat: çözülecek .... 


gövde: Av- 
| Haler (Eri o | Dişi —«0Â|Â Cinssiz A 

Avbeiş Avfeica AvO&v 
Av6eiç Aveica Av8öv 
Av6&vroç | Avfeionç Av9övroç 
Avövra Avfeicav Av6&v 
Avfevri Av6eic AvG€vri 
Av6€vreç Aveioaı Av8&vra 
Av6€vreç | Avfeicaı AvfevTa 
Av6€vrwv | Av6eicov | Avbevrov 


Av6&vraç | Av6eicaç Avb€vra 


Av6etoi(v) | Av6eical Av6elci 


Eril Dişil Cinssiz 
Haller Takılar Takılar Takılar 


fiilimsi: çözülmek sebebiyle, çözüldüğü için, çözülmek için, 
çözülmekle, çözülmek koşuluyla; (zaman bakımından) çözüldükten 
sonra, çözüldüğü zaman, çözülünce. 

fil isim: ö Avfeiç: çözülen / çözülmüş olan (kişi). 

fil sıfat: çözülen / çözülmüş olan... 
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gövde: Av- 
e Ta TE 
Haller Takılar Takılar Takılar 


Avpgvol 
Avugvou 
AvHEvOY 
AvHEvovç 


fülimsi: çözülmüş (bozulmuş) olmak sebebiyle, çözülmüş olduğu için, 
çözüldüğü için, çözülmüş olmakla, çözülmüş olması koşulüyla; (zaman 
bakımından) çözülmüş olduktan sonra, çözüldüğü zaman, çözülünce. 

fil isim: 6 Avpı&voç; çözülen / çözülmüş olan (kişi). 

fiil sıfat: çözülen / çözülmüş olan... 


B. İKİNCİ ZAMANLARDA ORTAÇ 


1. Etken Çati: Aoristum ve Geçmiş zamanlarda ikinci zaman ortaçı 
bulunmaktadır. 


İkinci Aoristum Ortaçı'nın Yapılışı: Fiilin 11. Gövdesi * Etken Çatı 
Şimdiki Zaman Ortaç takılarından oluşur. 


Örnek: karadsizw (karadır): bırakıyorum, terk ediyorum, 
Kkaralınov: etk.aor.ortaçı, er.ik.nom. 

KaTadınotan: etk.aor.ortaçı, dş.ik.nom. 

Karajınöv: etk.aor.ortaçı, cn.tk.nom. 
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İkinci Geçmiş Zaman Ortaçı'nın Yapılışı: Fiilin 1. Gövdesi * Etken 
Çatı Geçmiş Zaman Ortaç takıların («)'sız haliyle oluşur. 


katajsındç: etk.geç.ortaçı, er.ik.nom 
karalsınvia; etk.geç.orlaçı, dş.ik.nom. 
KaTOAnEınöç: etk.geç.orlaçı, cn.ik.nom. 


2. Orta Çatı: Aoristum'da ikinci zaman ortaçı bulunmaktadır. 


İkinci Aoristum Ortaçı'nın Yapılışı: Fiilin 11. gövdesi * Orta Çatı 
Şimdiki Zaman Ortaç takılarından oluşur. 


Örnek: yiyvoyaı (yev): oluyorum, doğuyorum, meydana geliyorum, 
yevönevoç: ort.aor.orlaçı, er.ik.nom. 

yevouövn; ort.aor.orlaçı, dş.tk.nom. 

yevöyevov: ort.aor.ortaçı, cn.ik.nom. 


3. Edilgen Çatı: Gelecek Zaman ve Aoristum'da ikinci zaman orfaçı 
bulunmaktadır. 


İkinci Gelecek Zaman Ortaçı'nın Yapılışı: Fiilin 1. gövdesi 4 Edilgen 
Çatı Gelecek Zaman Ortaç takılarının (6)'sız haliyle oluşur. 


Örnek: karaeinoyaı (karadır): bırakılıyorum, terk ediliyorum, 
KaTadeınnaönevoç: edg.gel.ortaçı, er.tk.nom. 
karadeımnycoy€vn; edg.gel.ortaçı, dş.tk.nom. 
KaTGdzınncöy/evov: edg.gel.ortaçı, cn.tk.nom. 


İkinci Aoristum Ortaçı'nın Yapılışı: Fiilin 11. Gövdesi * Edilgen Çatı 
Aoristum Ortaç takılarının (0)'sız haliyle oluşur. Örnek: 


karadızsiç: edg.aor.ortaçı, er.ik.nom. 


kataldızsica: edg.aor.ortaçı, dş.tk.nom. 
KaTGjız&v; edg.aor.ortaçı, cn.ik.nom. 
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C. BAGIMSIZ İYELİK 


Bağımsız İyelik (Bağımsız Genetivus), Ortaç Kipi'nin bir uzantısıdır. 
Aralarında sebep (-dığı için), neden (-den dolayı), sonuç (olduğundan), 
tarz (yaparak), koşul (olması koşuluyla) ya da zaman (-dığı zaman / -den 
sonra) bağı olan ve her birinin kendi öznesi, kendi yüklemi bulunan iki 
ayrı cümleyi birleştirir. 

Bu durumda iki cümleden, yukarıda saydığımız (sebep, zaman vs.) 
ifadesini taşıyan cümle, bir yan cümle olup genetivus absolutus 
biçiminde kurulur ve ana (esas) cümleye bağlanır. 

Bağımsız İyeliği oluşturan cümlede, önemli olan öznenin (tekil ya da 
çoğul) genetivus halde; fiilin de (tekil ya da çoğul) ortaç kipinin iyelik 
halinde kurulmasıdır (fakat tercüme ederken, özne ve yüklem gibi 
düşünülmelidir). 


Örnekli: Kardeşi öldüğü için, o artık adada kalmak istemiyordu. 


Kardeşi öldü /o artık adada kalmak istemiyordu. 
birinci cümle ikinci cümle 


Burada görüldüğü üzere iki ayrı cümle bulunmaktadır. Her ikisinin de 
ayrı ayrı öznesi ve yüklemi vardır ve bu cümlelerden biri, diğerine sebep 
bakımından bağımlıdır: 


Kardeşi öldüğü için/ o artık adada kalmak istemiyordu. 
(yan cümle) (ana cümle) 

sebep bildiren 

bağımsız iyelik 


ĞTO0avOVTOÇ TOÜ AĞEAYOU, 

yan cümlenin fiili ve öznesi 
ortaç.Il.aor. er.ik.gen. 

er.tk.gen. 

EKEİVOÇ OUK İOEÂE EV Tİ) VNGG HEVENV. 
ana cümlenin fiili ve öznesi 


2), 


Örnek 2: Komutan savaşta öldüğü zaman/ müttefikler kaçtılar. 
(yan cümle) (ana cümle) 
zaman bildiren 
bağımsız iyelik. 


TOÜ HEV GTpATNYOÜ EV Tİ) LâXN ĞZOĞAVOVTOÇ, 


yan cümlenin öznesi ve füli 
er.tk.gen. ortaç.Il.aor. 
er.ik.gen. 


ol ÖE ovuudyo! EYVYOV. 
ana cümlenin öznesi ve füli 


Alıştırma 11 

A. Aşağıdaki cümeleri Türkçe'ye çeviriniz. 

1. 'EKĞAevc€ TOUÇ EV TÖ 7EĞİG TETOAYUEVOVÇ ÖLÜKEMV TOUÇ YEÜYOVTUÇ. 

2. 'Hpelç oüv Bovlöyevol 7a0c006a1 ToÜ x0Ağuov, KNpUKA ETEUYAHEV. 
3. Tevou&vov 8E To0TOAV,” Eğadualov xâvTeç' ol Ev Ti) &yopg 7okiraL. 
4. "Eviknncav oüv ol *Anvalol öL& TÖ TOUÇ GLUHAXOUG UÜ ZLOTEÜEWV 
Tolç oTpamyolg. 

5. TÖvEv TÖ 7EĞİW TETOYUEVOV, Ol UEV &GTİĞAÇ EYOVGIV, Ol SE OL. 


B. Aşağıdaki cümleleri kelimelere ayırıp Türkçe'ye çeviriniz. 
I. ENGOAAEKATEXTH 

2. EKKAHXIANEMOIlHLAN 

3. AAAOYZIOAAOYSTONEAAHNON 


Kelimeler 

Gyopd, nı: çarşı, meydan 
G&ÖösAYöç, O: erkek kardeş 
"A8nvaloç,-o,-ov: Atinalı 
GAAoç,-n,-ov: diğeri, öteki, başka 
&700vhoka (470dav-): ölmek 
G&cnig (GG71ö-), Tı: kalkan 
BoüAoyar: istemek 


“ Tevou&vov... ToüTOV (cn.çö.gen): “bu şeyler olunca (olduğu için)” anlamındadır. 
* mâvreç (er.çö.nom): herkes. 
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yiyvoyaı (yev-): olmak, doğmak, meydana gelmek 
814 * acc: -den dolayı; yüzünden, sebebiyle 
610k0: kovalamak, takip etmek, izlemek 
t0€lw: istemek 

EKEİVOG,-N,-OV: ŞU, O 

EKkKAncia, rı: halk meclisi 

“EAAnv, 6: Hellen 

ev * dat: -de,-da; içinde 

€v9döe: burada 

eyw: sahip olmak, yanında bulundurmak 
Hön;: artık 

huElG: biz 

davuâle: hayret etmek; hayran olmak 
KorecTİ) (edg.aor.Ill.tk): bkz. kadiornu! 
KaOioımu uzanmak, yatmak 

kekevw: emretmek; uyarmak 

KNpvE (Knpvk-), ö: haberci, tellal 

uâzn, nı: savaş 

uEv...6€: bir yandan... diğer yandan; ol u&v ... ol &€: bazıları 
da 

uğvo: kalmak 

un: mastarı olumsuz yapan kelime 
vfcoc, O: ada 

vikdo (VvıKk©): yenmek, kazanmak 

OU, OUK: fiili olumsuz yapan kelimeler 
oüv: bundan dolayı, bunun için 

oUTOÇ, GUT, TOÜTO: bu 

rxöG, nâGo, xÖv: bütün, her, hepsi 
zatoydı: vazgeçmek (gen) 

mEĞİOV, TÖ: ova 

n&unw: göndermek 

716TEVO:; inanmak, güvenmek (dat) 
701£0 (70100): yapmak 

7ÖAEHOÇ, O: savaş 

noAiıng, O: vatandaş, yurttaş 

noküç, 7olün, 7odü: çok 


... bazıları 
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oTpanyöç, O: komutan 

cüuuayoç, 6: müttefik 

TâSGO0 (T0y-): sıraya koymak 
yevyo (9vy-): kaçmak, uzaklaşmak 
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METİN 1 
Aşağıdaki metni Türkçe'ye çeviriniz. 


(Aisopos'dan bir öykü) 
Dans Eden Maymunlar 


Bacüsüg Tiç Aiyünroc 7184KOvç 70TE ÖpyeLodaı E6iöğev. Kol TĞ 
Anpia, 4iuElTOL YAP 7pOĞLUÖTATA TOUG &VBpPATOYÇ, öLĞ Taysov uadövra 
KaA&ç ©PXEİTO, YOPOÜVTA İHATA Kol 7pOGOTC KAİ OU TOAUV UEV 
XpöVvov OÜTOL Ol 7iğnKOL UAMIGTA EUĞOKİNOLV" TEAoG SE Bearmg TI 
ĞGTEİOC, KÂPvA EV KOT EYOV, ĞÇEİKEV EÇ TÖ HEGOV. Ol SE nifnkol 
Kâpva İĞÖVTEÇ ENGÜGAVTO ÖPYOÜUEVOL Kali 7İONKOL EYEVOVTO ÖVT 
ÖPYNGTÖV Kal Tâ TE İudâTla Kal TÖ 7pOGoNA ârOBolövTEç EUĞXOVTO 
7EPİ TÖV KAPÜAV 7pÖÇ GAAHAOVG. 


Kelimeler 
AlyözrLoç,-a,-ov: Mısırlı 
GAANAovG,-aG,-a: birbirlerini 
ö&vbporoç, ö: insan 
ĞVTİ $ gen: yerine 
â&nopallw (Ğ7oBoA-): fırlatıp atmak 
ĞGTElOG,-a,-Ov: şakacı 
&Yiun;: bırakmak 
Bacüsüç, 6: kral 
Yâp: çünkü (*cümle başına yazılmaz) 
yiyvoyaı (yev-): olmak, doğmak, meydana gelmek 
614 * gen: içinden 
8ödâcka: öğretmek 
eiç * acc: -e doğru 
Ev # dat: -de,-da; içinde 
Eç: bkz. eç 
EUÖOKLUEO (eUöoK1L©O): ünlü olmak 
&xw: sahip olmak, yanında bulundurmak 
Bearnç, 6: seyirci, izleyici 
6npiov, T4: (yabani) hayvan 
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iHâ&TLoV, TO: elbise, örtü 

kal; ve; ve de; ayrıca 

KaAöç,-1,-6v: iyi, güzel; koAdoç;: iyice, güzelce, güzel bir biçimde 
Kâpvov, T6: kuruyemiş 

KÖAnoç, O: cep 

uda: çok, fazla; uG&Akov: daha fazla; udAloTa: çok fazla 
yavfâvo (406-): öğretmek 

4âxyoyau savaşmak 

Hev ...6€: bir yandan... diğer yandan; 6€: ise 
u€ocog,-n,-ov: orta, ortadaki; u&cov, T0: orta 

uyğouau taklit etmek 

öpda (Öp©): görmek 

Öpyeoyaı (Opxoüyaı): dans etmek 

Öpyncış, rı: dans 

oU: eylemi olumsuz yapan kelime 

OUTOÇ, GÜTM, TOÜTO: bu 

zavojaı: vazgeçmek (gen) 

7Epİ * gen: uğruna, için 

riOnkoç, O: maymun 

7OAİç, TOAAN, okü: çok 

7oTE: bir zamanlar, zamanın birinde; bir gün, günün birinde 
7poğvuöTaTO (7p68nLog'dan): çok hazır bir şekilde 
npöç * acc: -e karşı 

7pOGWTOV, TÖ: yüz; maske 

TAXÜG,-ELA,-Ü: hızlı 

Te: hem; Te...kai: hem... hemde 

T&Aoç, TÖ: son; T&Aoç;: sonunda (Zf) 

TIG, TIG, TE: bir, biri, bir şey 

yopew: giymek; takınmak 

xpövoç, O: zaman, süre 


Kural Anımsatma 
- öpxeloaı (ort.şimz.mastarı): dans etmek (Öpxe * &o8aı - Öpyelo8ol 
kaynaşma) 
- gölönğev (etk.aor.Ill.tk): (€-5180Kk-cev — &6i80ğev) 
- uyyzlraı (ort.şim.z.Ill.tk) (HE * gTal — puyelral kaynaşma) 
- 61lâ Tayswv: kısa sürede, çok çabucak 
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- wpyxElTO (ort.şhz.Ill.tk) (€ * Öpye * &To — wpxeiro uzama ve 
kaynaşma), 

- popoüvra (etk.ortaç.cn.çg.acc): giyerek, takarak (9o0pE * OvTa - 
YOpOUVTA kaynaşma) 

- OÜ XOAUV EV xpövov (sürekli zaman ifadeleri acc. ile yapılır): uzun 
sürmez 

- uâAıoTa için bkz. Mâda kelimesine 

- eUöokiyovv (etk.şhz.Ill.çö) (eU6okiye * ov - gUöokiyovv kaynaşma) 
- Ev Köln Exywv: cebinde bulundurduğu 

(Exwv — etk.şim.z.ortaç.er.tk.nom.) 

- &fkev (Gçiun fiilinin etk.aor.ll.tk.) 

- 180vTeç (Opâw fiili etk.aor.ortaç.er.çö.nom): görünce, gördüklerinde 
- EnatGavTo ÖpxOÜUEVO! (vazgeçmek fiili bir eylemi içeriyorsa ortaç. 
alır): dans etmeyi bırakarak 

- âvTl ÖPNNOTEV: dans yerine 

- npöç ... GAANAovç: birbirleriyle 


KONU: NI 
ZAMİRLER I 
İLGİ ZAMİRİ 


İlgi Zamiri 


İlgi zamiri, aralarında ortak kelime ya da kelimeleri olan iki ayrı cümleyi 
birleştiren yan cümle takılarıdırlar. Ana cümleye bağlı olarak ilgi zamiri, 
kelimenin tekrar yazılmaması amacıyla, yerini tuttuğu kelimenin 
cümledeki durumuna göre halini, sayısını ve cinsini gösterir. Çekim 
bakımından aşağıda da görüleceği gibi üzerlerinde çift işaret (ton ve 
nefes) taşırlar ve artikellerin “T”sız biçimindedirler. 


İlgi Zamiri 
| Haller JErl, ,c<«c Dişi İCinesiz« 
tk.nom. ö kio il ko | ö ki o (şey) 
gen. ki onun 


a ki onu 
at. il 
ki ona 


ol ki onlar l ki onlar ki o (şeyler) 
©v kionların | &v kionların ki onların 
oüç  kionları | öç ki onları ü ki onları 
oç okionlara | oiç o kionlara ll ki onlara 


Örnek Ii: Serbest bıraktığım köle budur. 
Cümle şöyle düşünülmelidir: 
- OÜTOÇ EGTIV O Ö0ÜOÇ, TEV Ö0ÜMOV EAvoG 
er.ik.nom. oer.ik.acc. 
— köle budur köleyi serbest bıraktım. 


Bu iki cümlede “köle” kelimesi ortaktır. Eğer cümleyi, serbest 
bıraktığım köle budur (köle budur, ki onu serbest bıraktım) şeklinde 
düşünürsek, &öle budur ifadesi ana cümle, ki onu serbest bıraktım ifadesi 
ise ilgi zamirli yan cümledir. 
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Yunanca yapılışı: 6 öoükoç, öv EAvGa, EGTİV OÜTOÇ. 
er.tk.acc. 
(ilgi zamirli yan cümle) 
(yani er.tk.acc. halindeki zöw öo04ov yerine ilgi zamiri “öv” yazılmıştır) 


Cümle; oüToç &cTiv 6 öoUAoç, öv EAvaa şeklinde de kurulabilir. 


Burada, ana cümledeki «köle» er.ik.nom. halde (köle budur), ilgi zamirli 
cümlede ise «köle» kelimesi, «serbest bırakma» fiilinin nesnesi 
olduğundan er.ik.acc. halde olduğu için (köleyi serbest bıraktım) ilgi 
zamiri takısı da er.tk.acc. haldedir. 


Örnek 2: Adalara gönderdiğimiz sadık kölelerimiz var. 


Cümle şöyle düşünülmelidir: 
Sadık kölerimiz var, o ki onları adalara gönderiyoruz. 
ana cümle (er.çg.acc) ilgi zamirli yan cümle 


Şu soru ve yanıtlarına dikkat edelim: 
Neyimiz var? kölelerimiz (er.çg.acc) 
Kimi gönderiyoruz? köleleri (er.çğ.acc. ilgi zamiri) 


Yunanca yapılışı: 
EXOLEV  Ööoülovç o 7iGTOÜÇ, oÜç möunoyjev &iç TÖGç visovç. 
ki onları (er.ç&.acc) 


Örnek 3: Yol güçlü olmayan şairler için zordur. 

Cümle şöyle düşünülmelidir: 

Yol şairler için zordur, ki onlar güçlü değildir. 

ana cümle (er.çg.nom.) ilgi zamirli yan cümle 
Şu soru ve yanıtlarına dikkat edelim: 


Yol kimin için zordur? şairler için (er.çö.dat) 
Kim güçlü değildir? şairler (er.çg.nom. ilgi zamiri) 
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Yunanca yapılışı: 
1) 06Öç yaAenn &GTİ Tolg 7O1MTOİG, Oİ OUK GİGİV İGXvPOL. 
ki onlar (er.çğ.nom) 


Örnek 4. Savaşın olduğu ova budur. 
Cümle şöyle düşünülmelidir: 


Ova budur, ki orada savaş vardı. 
ana cüm. (€vs dat) ilgi zamirli yan cümle 


Şu soru ve yanıtlarına dikkat edelim: 
Hangi ova? - bu ova (cn.tk.nom) 
Savaş neredeydi? — ovada (Ev cn.tk.dat. ilgi zamiri) 


Yunanca yapılışı: 
TOÜTO EGTİ TÖ 7EĞİOV, EV © Tİ Hâyn TV. 
ki orada (£ vs cn.tk.dat) 


Alıştırma HI 

A. Aşağıdaki cümleleri Türkçe'ye çeviriniz. 

I. Oürol ol veavlaı İOYVPETEPO! EİGİV EKEİVOV TEV OUA MV, EYOVGI YAP 
TOMAĞ ÖzAa Kal kakoüg İzmovç. i 

2. "EV yeydAc> TG 7pöç Toüç İlâpcaç xOAğU mLGTÖTEPpO! Tav 7ohoİ 
Ol VOÜTAN TÖV GTPOTİOTOV. 

3. 'Ekgivog 6 âyyekoc Ağyel ÖTL HETÖ HEYĞANV TV UĞNV NOVXAĞOVGIV 
Ol TOAĞHLOL 

4.'O kpırmg EAeyev nohAd, olç oUK ENİGTEVOV Ol 70hiTaL, 

5. OikTteipoyev Toç oTpaTİiWTAÇ, Ol OUK EXOVGW Önla. 

6. Oüroç gaTiv O âyyekog, GÜ Toiç Aöyolg 71GTEÜONEV. 


B. Aşağıdaki cümleleri kelimelere ayırıp, Türkçe'ye çeviriniz. 
1. ESYSANENTHIATOPAİ 

2. NHIZTEYOMENOEOIZ 

3. KATATHNKAIKATAGAAAZZAN 
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C. Aşağıdaki cümleleri Eski Yunanca'ya çeviriniz 


1. Bundan sonra hakimin köleleri atları büyük nehre doğru götürürler. 


2. Bu sırada birçok vatandaş düşmana hediyeler yolluyordu. 
3. Gönderdiğim köle sadıktır. 
5. Ovaya sürdüğümüz atlar kuvvetlidirler. 


Kelimeler 

&yyekoç, 6: haberci, tellal 

yâp: çünkü, -dığı için (*cümlenin başına yazılmaz) 
OÜTOG, GUT, TOÜTO: bu 

6oüoç, 6: köle 

giyi: olmak 

&lç * acc: -e doğru 

EKEİVOÇ,-N|,-OV: ŞU, O 

Ev # dat: -de,-da; içinde 

Exo: sahip olmak, yanında bulundurmak 
nouxdla: sessiz olmak, hareketsiz kalmak 
İnroç, Ö: at 

isxvpöç,-&,-6v: sağlam, güçlü, kuvvetli 
KaAöç,-1,-60V: iyi, güzel 

Kpırng, Ö: hakim, yargıç 

A&yo: söylemek (Ağ&yo Öte söylüyorum ki) 
AöyoG, O: SÖZ 

Ave: çözmek, serbest bırakmak 

Hân, ni: savaş 

H8yos, eydân, uya: büyük 

HeTâ * acc: -den sonra 

vaüıng, O: gemici, denizci 

veavioç, O: genç, delikanlı 

vijcoç, O: ada 

066, Ti: yol 

oikTEİpo: acımak 

önov, 16: silah 

OUK: eylemi olumsuz yapan kelime 

7eĞiov, TÖ: ova 

reyno: göndermek, yollamak 
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Teponç, ©: Persli 

710TEVO: inanmak, güvenmek (dat) 
716TÖG,-1,-Ov: sadık, güvenilir 
7Ouyüç, O: ozan, Şair 
7OAZLLOG,-0,-ov: düşman 
7NOAELLOC, O: savaş 

nojAiınç, O: vatandaş, yurttaş 
7OA0ç, TOMAN, TOAV: çok 
npöç * acc: -e karşı 
oTpandnç, O: asker 
xahenöç,-1),-ÖV: ZOr, güç 
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METİN II 
Aşağıdaki metni Türkçe'ye çeviriniz. 
(Mitolojik Bir Öykü) 


Zevç 'Hpakida kal Tâvrahov yevvicac, Gg ol yüdol Ağyovcı Kal 
ZÖVTEÇ T1GTELOVGI, TÖV EV Ölü TTV ĞPETİV ĞlüvaTov ENOİNGE, TÖV ÖE 
ölü TV Kaklav Taliç ypeyictalç Tıyoplaıç EKÖloGEV. Toüroıç özi 
7TOPMÖEİYUACI YPOLEVOV 6” ÖpEyecfaı Tiç KaAokayobiac Kol UT) MÖVOV 
TOİÇ UY” ALEV gipnuEvolg EULEVEV GİAĞ Kal TÖV TOMTEV Tâ BökricTOa 
uavdâvew Kol TGV ĞAAWV GOYLGTEV, Eİ TI YPAGINOV EİpikOSIV, 
âvOyıyvdckewv. “Oonep yâp ThV uflırtav ÖPÖUEV EY? GzavTO HEV TÜ 
BAwcmuara kabılâvovcav &Y” EKkĞGTOL öE TG BEkTLcTa AayuBâvovcav, 
OÜTW ÖZİ Kol TOUÇ 701ÖSİMÇ ÖPEYOHEVOLG VEMVİMÇ UNÖEvög HEV ĞTEİPEG 
EYE, TOVTAYOĞEV SE TA yp ovhAğyeiv. 


Kelimeler 

â&âvaroç,-n,-ov: ölümsüz 

âvayıyvdcka: bilmek, tanımak, onaylamak 

&naç, ânaca, &nav: her bir 

âneipog Eyw: deneyimsiz olmak (&ze1poç,-ov: deneyimsiz) 
ünö (4p') * gen: -den, -dan 

ape, n: erdem, cesaret 

BâArıcTOoG,-n,-ov: en iyi (&ya86G,-1),-6v (iyi) sıfatının üstünlük hali) 
BAoocmua, 16: tomurcuk 

yevvâo: babası olmak; doğurmak, dünyaya getirmek 

öei: gerekir (özne acc; eylem mastar halindedir) 

öl& * acc: -den dolayı, yüzünden, sebebiyle 

el: eğer 

EKOMGTOG,-T),-OV: herbir 

tuugvo: kalmak, durmak 

ENİ (€p”) * acc: üzerine 

Epeo (Ep): söylemek 

Zel, ö: Zeus 
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“Hpakâfig (HpakAğovc), 6: Herakles 

kadılâvo: oturmak, konmak 

kakia, nı: kötülük 

KaAokayafia, 1: kibarlık ve iyilik; iyilik ve güzellik 
kolâğa: cezalandırmak, cezaya çarptırmak 
AayBâva: almak 

A&yo: söylemek 

uyavdâva: öğrenmek 

HEyLoTOÇ,-1,-OV: büyük (burada, ağır) 

uENrTO, Ty: arı 

u€v ... 6E: bir yandan .. diğer yandan; 6€: ise 

uh) yövov ... GAAĞ Kal: sadece ...değil, aynı zamanda 
unöelç, unögyla, ynöev: hiç kimse, hiçbir şey 
uüfoç, 6: mitos, efsane 

veoviac, O: genç 

öpdo (Ö0p©): görmek 

öpeyo: ulaşmak, uzanmak 

oüra: böylece, bundan dolayı 

ralögia, 7: eğitim 

nâç, T&Ga, ÖV: bütün, her; herkes 

70avT0y60ev: her yönden 

7ApdöELyuA, T6: örnek 

716TELW: inanmak (dat) 

7ol80 (70105): yapmak 

zomıng, O: şair; yaratıcı 

ce (G”): -e (yön bildiren zarf olarak kullanılan bir kelime) 
GcoYLOMS, O: bilge kişi 

Gvhdgyo (cvv-A£yo): toplamak, bir araya getirmek 
Tâvroakoç, O: Tantalos 

Tu bir şey (Tiç, Tı) 

Tıywpia, 1): ceza 

Ur6 (Up) * gen: tarafından 

XPphG14oG,-n,-Ov: yararlı 

xw (Xp©): yararlı olmak; (ort.) kullanmak, yararlanmak, deneyim 
sahibi olmak 

wç; -e göre, kadarıyla 
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Ge7nep: örneğin; gibi; nasıl ki 


Kural Anımsatma 

- yevvgagç (etk.aor.er.tk.nom): doğuran, dünyaya getiren ya da babası 
olan 

- TÖVUEV... TOV öE: birini... diğerini de.... 

- TotTOLŞ (cn.çg.dat): bu (7apaöeiyuacı kelimesiyle birlikte) 

- özi (öznesini acc. halinde alır): bu yüzden xpouevöv — er.tk.acc. 
haldedir; ypöuevöv: yp© fiilden yapılmış bir fiil-isimdir (ort.şim.z) 
-Tolç ... gipnugvoLg; söylenenlere (&p6w fiili, edg.ortaç.geç.z.cn.çğ.dat.) 
- THEV (çö.gen): bizim 

- kabığâvovcav (etk.ortaç.dş.tk.acc) konduğunu (dş.tk.acc halinde olan 
TAV uğdırtav'ı nitelendirmektedir) 

-Tı (cn.tk.acc.): bir şey 

- &ipnkacıv (€pâo fiili, etk.geç.z.1l.çğ) 

- AayBdüvovcav (etk.ortaç.dş.tk.acc): aldığını (dş.tk.acc halinde olan vüv 
uğAırtav'ı nitelendirmektedir) 

- ÖPEyoLuEvovg (dpöyw fiili, ort.şim.z.er.çğ.acc): ulaşan 

- unöevöç (cn.tk.gen): hiçbir şeyden (bkz. unöeic) 

- Go7Ep..... OTO: nasıl (Ki) .... aynı şekilde 
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KONU: IV 
ZAMİRLERİ, | | li li 
BİRİNCİ ve İKİNCİ ŞAHIŞLARLA İLGİLİ ZAMİRLER 


Zamirler 
Zamir, ismin yerini tutan kelimedir. 
A. Şahış Zamirleri 


EHOÜ / ov o benim GOÜ / Gov senin | oÜ kendisinin 
ELE / pe beni GE /GE seni E kendisini 
ELol/ pol bana Gol /Go1 sana | oi/ol kendisine 


(benim için) (senin için) (kendisi için) 


kendileri 
cpöv kendilerinin 
cpâç Oo kendilerini 
cpicı (o kendilerine 
(bizim için) (kendileri için) 
Yukarıdaki tabloyla ilgili ayrıntılar: 

1. Üçüncü şahışların çekimi &endisi anlamındadır; bu çekim aynı 
zamanda dönüşlü zamir, yani kendi kendisi anlamına da gelir. 

2. Sadece iyelik (gen) halleri, aynı zamanda iyelik zamirleri olarak da 
kullanılır. 

3. (1. ve İl. şahıslar dışında kalan) tüm isimler, üçüncü şahıs olarak 
kullanılır. 

Örnek Cümleler: 


İ. 'Ey& paivoyaı ĞöKOÇ, 
Lık.şh.nom. 
Ben haksız görünüyorum. 


2. 'Eya öp Ge ĞöLKOV, 


nom, ILık.şh. acc. 
— Ben seni haksız görüyorum. 
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3. Mohloi Hoav xolğmol Üyüv, 
, L.çg.şh.dar. 
— Birçok düşmanımız vardı. (Birçok kişi bize düşmandı) 


4. Oi 'Abnvaloı KAzılov Tolç cvuydyovg Bonbnasıv Ggisıv: 
Hi.çg.şh.dat. 

— Atinallar müttefiklerin kendilerine yardım edeceklerini ümit 
ediyorlardı (apicıvz Atinalıları nitelendiriyor). 


B. Dönüşlü Zamirler 


Birinci ve İkinci Şahıslar 
(şahış zamirleri ile aUxöç'un birleşmesinden oluşur) 


Birinci Şahışlar 
Birinci Tekil Şahıs 
Haller Eril ve Dişil 


ELLOVTOU / ELAVTİÇ kendi kendimin 
ELLAVTÖV / ENAVTİV kendi kendimi 
ELOAUTCİ / ELOVTİ) kendi kendime 

(kendim için) 


NUOV aUTOVNULOV aüTöv kendi kendimizin 
TG GÜTOÜÇ /NHÂG GÜTAÇ kendi kendimizi 
hiv aüToiç /nyiv Güroiç kendi kendimize 

(kendimiz için) 
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İkinci Şahışlar 
İkinci Tekil Şahıs 
Eril ve Dişil 
GEMVTOÜ / GEaVTTİG kendi kendinin 
GEMUTÖV / GEOVTNV kendi kendini 


GEAVTÖ / GEAMVTİ) kendi kendine 
(kendin için) 


ULÖV aGüTÖVİUULEV aüröv (kendi kendinizin 
ÜMĞÇ GUTOÜÇ / UHĞG, GUTĞG kendi kendinizi 
UHİV GUTOİÇ / UUİV GÜTGİÇ kendi kendinize 

(kendiniz için) 


Üçüncü Şahıslar 
Üçüncü Tekil Şahıslar 


EGVTOÜ o / gOvTÜÇ kendi kendisinin 
EAVTÖV O/ EGVTMV kendi kendisini 
€avT© o / avTü kendi kendisine 


(kendisi için) 


oğul Şahıslar 
Eril - Dişil 


EAVTÖV / GEÖV GÜTOV 
kendi kendilerinin 
EAVTOÜÇ / GPÂÇ GUTOÜÇ - GEÇ MÜTAÇ 
kendi kendilerini 

gavToİç / GYİSIV aUTOİÇ - GYİGIV GÜTOİÇ 
kendi kendilerine (kendileri için) 
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Örnekler: 


Üçüncü Tekil Şahıslar 
|Haler o |Cinssiz,,,,,,,,«« 


EAVTÖ kendi kendini 


Üçüncü Çoğul Şahıslar 
| Haller | Cinssiz 


EAVTĞ kendi kendini 


1. 'ExeBoülsvae 1 EavTOÜ &ĞLAYO. 
> Kendi kardeşine tuzak kurdu. 


2. 'Höinoayev Kal TIHâG GÜTOUÇ Kal TOUÇ YİÂOVÇ TYHLOV. 
— hem kendimize hem de dostlarımıza haksızlık ettik. 


3. 'EROpELETO HETĞ TEV GLMHAYAV, TOLÇ YAP EMVTOÜ GTPATLOTALÇ OÜK 


ERİGTEVE. 


— Müttefiklerle birlikte yürüyordu, çünkü kendi askerlerine 


güvenmiyordu. 
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C. Karşılıklı Zamirler 


dlündev birbirlerinin 
dAAndAovç birbirlerini 
dAlpMoıç birbirlerine 
(birbirleri için) 


| Haller | oOCinssiz.« A 


dlAndAwv birbirlerinin 
dde (birbirlerini 
ĞAAnAoıç birbirlerine 
(birbirleriyle) 


Alıştırma IV 
A. Aşağıdaki cümleleri Türkçe'ye çeviriniz. 


1. MokAâç yöv Tudpaç ETOpELOVTO ÖLÜ TEÜTNÇ TİG yOpAŞ UEXPI OU giç 
EKEİVN TÜV KOUNV ĞYİKOVTO, EKEİ ÖE EV T0iç EAVTÖV OİKİGIÇ TNGÜXAĞOV. 


2. “En TÖV İnxov EtavTOU glvoL. 
3.'Ypelg oüv voyilete c0p0i givaı. 
4. 'Enei oüv Üyelg &yol oUk &0€keTte xeidecdaı, TOÜTO 701. 


Kelimeler 

&ösAyöç, O: erkek kardeş 

â&61ık0 (461.0): haksızlık etmek 
Ğ61K0ç,-1n,-0v: haksız 

* A8nvalog,-0,-ov: Atinalı 

Ğ&YIKVEONM (ĞYIKVOÜLAN): varmak 
Bon6öw (Bonf&): yardım etmek 

yâp: çünkü (*cümlenin başına yazılmaz) 
814 * gen: içinden 

EMVTOU / gavTÜG /- Ö, Tı: kendi kendisinin 
EMVTOV / EavTOV /- O, n: kendi kendilerinin 
ey: ben 

ed€hw: istemek 

iyi: olmak 

&iç * acc: -e doğru 


alndawv birbirlerinin 
Wündhaç birbirlerini 
GAAnAaıç birbirlerine 
(birbirleri için) 
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EKel: orada, şurada 

EKEİVOG,-1),-OV: ŞU, O 

tAnile: ümit etmek 

Enel * fiil: -dığı zaman; -dığı için 
EnLBovAsvw: tuzak kurmak (dat) 

ton: dedi, söyledi 

üHEİG: biz 

nuepa, 7: gün 

NLOV GUTAV /NLEV aUTEYV, O, n: kendi kendimizin 
novxâlw: sessiz olmak, hareketsiz kalmak 
'İnnog, Ö: at 

Kkoyın, n: köy 

Hev... 68: bir yandan... diğer yandan; öğ: ise 
4eTâ * gen: ile beraber 

UExpı oü: -e kadar 

voyiğo: düşünmek, sanmak 

olkia, 1: ev 

öpĞW (60p©): görmek 

OUK: eylemi olumsuz yapan kelime 

OÜTOÇ, GÜTN, TOÜTO: bu 

ngifoyaı: itaat etmek (dat) 

xgio: ikna etmek 

716TELW: inanmak, güvenmek (dat) 

70180 (701): yapmak 

noA&uog, 6: düşman 

7oAüç, TOMAN, NOA0: çok 

nopevoyaı yürümek, ilerlemek, yola çıkmak 
GEGLTOÜ / GEGvTÜG, O, Tı: kendi kendinin 
Go0YÖG,-1),-Ov: akıllı, bilgili 

oTpaTLATNG, Ö: asker 

Gu: sen 

cüuuoyoc, O: müttefik 

ogeiç, O, n: kendileri 

SYAV GUTÖV / GYV aUTOV, Ö, rı: kendi kendilerinin 
TAabıNG: bkz.olroç 
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ÜMEİÇ: SİZ 

ULOV GUTEOV /UHGV auTGV: kendi kendinizin 
Yyaivo (9pav-): göstermek 

gÜöç,-n,-ov: dost 

xopâ, Tı: memleket, ülke 
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METİN HI 


Aşağıdaki metni Türkçe'ye çeviriniz. 
(Aisopos'dan bir öykü) 
“Kurt” Bağrışı 


Toyv, Eğekaüvev Tâ 7p6BaTa &TÖ KOUNG £İç TOUG GYPOÜG, ÖLETEAZSI 
TOLGÜTM) TOLĞLĞ YPOLEVOG, 'ExİBodv yâp Toç KouTTaLŞ Bonbeiv, EAeyev 
Gg Aükol Tü zoluvn EnMA0ov. Kal ölç Kal Tpiç TÖV KONNTAV GTOLÖTİ 
xolAfj Bonfncâvrav, elra yetTâ yöleTOog olkaöz âNEAGÖVTOEV, GvvEfN TÖ 
TgAevtalov Tij GAnbeig Ahükovç Ezeldeiv. Alopleıpoudvov öE£ TÖV 
xpoBâtav, © yiv zoluhv wç TÖ zpiv EneBda, Eksivol 68 UnoloBövreç 
GÜTÖV 7OİLEV KATA TO EBoç, EV Olıyopla ETOLOÜVTO. Kol oüTEG GvvEn 
GUTOV &NOAEdal TA 7pofara. 


Kelimeler 

&ypöç, O: tarla 

GAnlele, 7: gerçek 

â&r€pxoyaı (4xeA6-): ayrılmak, uzaklaşmak 
Ğ&7n6 * gen: -den,-dan 

&nOAAvuu yıkmak, yok etmek, kaybetmek 
&UTÖG,-1),-Ov: kendisi 

Bonfew (Bon8&): yardım etmek; yardıma çağırmak 
yâp: çünkü 

yehwg (yEAoT-), O: gülme, kahkaha 
öTEALO (610TEA5): bitirmek; sürdürmek 
61aY90sipw: yıkmak; telef olmak 

6iç: ikinci kez 

&Boc, 16: alışkanlık 

elç * acc: -e doğru 

gire: sonra, daha sonra 

EKEİVOG,-N),-OV: O, ŞU 

tğekavvo: sürmek 

ev * dat: -de,-da; içinde 

EnEpyoyau: saldırmak 
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enıBodw: çağırmak, (yardım) istemek 

kal ve, vede, ayrıca; kal... kal: ve... vede; hem... hemde 
KOTĞ * acc: gereği 

konun, Tı: köy 

koyun, O: köylü 

A&yo: söylemek (Agyo öTrü 

Aükoç, O: kurt 

yev... 6&: bir yandan... diğer yandan; 8€: ise 

HETâ * gen: ile birlikte 

olkaös: eve; evde 

Okıyapia, Tı: küçümsemek, önem vermemek 

Öru bir bağlaç 

oüTw /oürWç;: böylece, bu şekilde 

TALLĞ, Ti: oyun 

zail: oynamak, alaya almak 

rod (70160): yapmak 

zoLunv, O: çoban 

rOİUVN, Ti: Sürü 

7OAİŞ, TON, XOAV : çok 

7piv: önce 

zpöBara, Tâ: koyun 

Grovör, 1: acele, enerji 

cuufaive: olmak 

TEAEVTAİOG,-A,OV: SON 

TOLÜTOÇ, TOLMÜTMN, TOLÜTO: böyle, öyle 

Tpiç: üçüncü kez 

urolayuBâvo (Uxokapb-): karşılık vermek; inanmak; boşuna almak 
Xxpâ0 (Xp©): yanıt vermek; kullanmak; hoşlanmak 
wç;: gibi; yani; ki böylece; -dığı zaman (bö) 


Kural Anımsatma 

- Xpöpevog (xpâw fiili, ort.ortaç.şim.z.er.tk.nom.): hoşnut 

- ER Bov (EniBodo fiili, etk.ortaç.şim.z.er.tk.nom): yardıma çağırarak 
- oç Ör (yan cümleyi ana cümleye bağlayan bağlaç; A€yo) 

- ExMA0ov (En&pyoyaı fiili, etk.1Laor.1l1.çğ): saldırdılar 

- Kal ölç Kol TPİÇ : iki üç kez 
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- ürgAlövrev (Erepyoyaı fiili, etk.ortaç. Il.aor. .er.çg.gen): gitmek, 
uzaklaşmak 

- EneA8eiv (€x€pxoyaı fiili, etk.Il.aor.mastar): saldırmak 

- TÖ TEÂEVTOİOV: sonunda 

- cvvefn (cvuğaivo fiili): olur 

- wç TÖ npiv: öncekiler gibi 

- aVTÖV (auTÖG zamiri, er.tk.acc): onu 

- Ev Öluyapla 7oLÜyaN aldırmamak, önem vermemek; EnoWÜvTo (10180 
fili, ort.şhz.1l.çğ) 

- &noldacı (G7OAAvyı fiili, etk.1l.aor.mastar): yirirmek, kaybetmek 
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KONU: V 

ZAMİRLER Ul 

ÜÇÜNCÜ ŞAHISLARLA İLGİLİ ZAMİRLER ve BİZZAT 
ZAMİRİ 


A. İşaret Zamirleri 
İşaret zamirleri, tek başına olduğunda işaret zamiri, bir isimle beraber 
kullanıldığında işaret sıfatıdır. Bu, şu, o gibi zamirler, bir kimseyi ya da 
bir şeyi tek başına gösteren, yani ismin yerini tutan kelimelerdir. Fakat 
bir ismi nitelendiriyorlarsa, sıfat konumuna girerler. Yalnız, kurallı 
sıfatlar gibi artikelle isim arasında değil, ismin dışında kalırlar. 


L.a. oüToÇ, GÜ, TOÜTO — bu 
Haler JErl,,, Â (Dişi, 
T 
OUTOÇ bu | aüm bu 
TOÜTOV Taüng bunun 
TOÜTOV TaÜTNV bunu 
TOÜTU) TAÜIN buna 


bunun 
bunu 


buna 


(bunun için) 
OUTOL 
TOÜTOV 


bunlar 
bunların 
ToüToOvç Oo bunları 
ToüTolç Oo bunlara 
(bunlar için) 


(bunun için) 
aUTaL 

TOÜTUV 
TaüTOÇ 
TaüTaıç 


bunlar 
bunların 
bunları 
bunlara 
(bunlar için) 


| Haller |Cinssiz.,.,., > | 


TOÜTO 
TOÜTOV 
TOÜTO 


bu (şey) 
bu (şeyin) 
bu (şeyi) 
bu (şeye) 
bu (şeyle) 
bu (şeyler) 
rToütav bu (şeylerin) 
TaÜTA bu (şeyleri) 
ToüTolç bu (şeylere) 
bu (şeylerle) 


TOÜTU) 


TUTA 


Yukarıdaki tabloyla ilgili bir ayrıntı: 
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Tek başına olduğunda; oürog — bu (adam), gün — bu (kadın); çoğulları 
ise oüro — bunlar (bu adamlar), &üroı — bunlar (bu kadınlar) 


anlamındadır. Bu durum, tüm zamirlerde aynı şekildedir. Tek başına, 
erilde adam; dişilde kadın; cinssizde ise nesne anlamını taşır. İşaret 
zamirleri bir ismi nitelendiriyorsa, o zaman işaret sıfatı sayılırlar. 
Örnekler: oüroç 6 vöyoç: bu yasa; aürn Ti köyn: bu köy; ToüTo 1Ö 
ööpov: bu hediye 


1.b. TOGOÜTOG, ToGaÜTN, TO0GOÜTO(Y) < o Kadar (büyük) 


| Haller | Eri | Dişi | Cinssiz | 


çg.nom. 
gen. 
acc. 


TOGOÜTOÇ 
TOGOÜTOU 
TOGOÜTOV 


T0001TG) 


TOGOUTOL 
TOGOÜTOV 
TOGOÜTOVG 
TOGOÜTOLŞ 


Tocdüın 
TocaÜıng 
TOGMÜTMNV 
TOGAÜTI) 


TOGAUTOL 


TOGOÜTOV 
TOGMÜTAÇ 
TOGGMÜTGLÇ 


TOGOÜTO(V) 
TOGOÜTOV 
TOGOÜTO(V) 
TOGOÜTO 
TOGMÜTO 
TOGOÜTOV 
TOGOÜTO 


1.c. 68, iiSe, 10öe - bu” 


TOÜĞE bunun 
TÖVÖE bunu 


TE buna 


(bunun için) 
oiöe bunlar 
TÖVÖE 
TOÜGÖE 
TO0lGÖE 


bunlar 
TGv6g (bunların 
TâGÖE bunları 
Taioög (o bunlara 


(bunlar için) 


bunların 
bunları 
bunlara 
(bunlar için) 


" Bir çekimi daha vardır. Sondaki -e takısı —i takısına dönüşerek de yapılır: 65i, T)öi, TOĞİ 
şeklindedir. 
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| Haller | o o OCinsiz.. | 
TÖĞE bu (şey) 
TOUĞE bu (şeyin) 
bu (şeyi) 
bu (şeye) 
bu (şeyle) 
TĞĞE bu (şeyler) 
1©vöe bu (şeylerin) 
1âög (o bu (şeyleri) 
70loög bu (şeylere) 
bu (şeylerle) 


TÖĞE 
TÖĞE 


1.d. T0166ö€, TOL&SE, TO16v6€ — böyle, bu türden 


TOLÖGÖE 
TOLOÜĞE 
TOLÖVÖE 
TOLĞÖE 


böylesi 
böylesinin 
böylesini 
böylesine 
(böylesi için) 
böyleleri 
böylelerin 
böylelerini 
böylelerine 


TO10İĞE 
TOLĞVOE 
TOLOÜGÖE 
TOLOİGÖE 
(böyleleri için) 


TOLĞÖE 
TOLĞCÖE 
TOLÜVÖE 
TOLĞÖE 


böylesi 
böylesinin 
böylesini 
böylesine 
(böylesi için) 
böyleleri 
böylelerin 
böylelerini 
böylelerine 
(böyleleri için) 


TOLMİĞE 
TOLGOVÖE 
TOLÜGÖE 
TOLMİGÖE 


| Haler | o Cinssiz,,, | 
TOLÖVÖE böylesi (şey) 
TOLOÜĞE böylesi şeyin 
TOLÖVÖE böylesi şeyi 
TOLDÖE böylesi şeye 
(böylesi şeyle) 
böylesi şeyler 
böylesi şeylerin 
böylesi şeyleri 
böylesi şeylere 
(böylesi şeylerle) 


TOLĞÖE 
TOLĞOVÖE 
TOLĞĞE 
T0L0İGÖE 


İle. Ekelvoç, £KElvn, EKELVO Z Şu, O 


EKElvoç şu | Ekeivn şu 


EKEİVOV şunun | &ksivnç şunun 
EKEİVOV şunu | EKsivnv şunu 
EKEV şuna | &keivn şuna 


(şunun için) 
şunlar 


(şunun için) 
şunlar 


EKEİVOL EKEİvaL 


txeivov şunların | &keivov şunların 
gkeivovç (o şunları | &keivaç şunları 
€keivolç oşunlara | Ekeivolç şunlara 


(şunlar için) (şunlar için) 
| Haller | , o Cinssiz ,., | 
EKEİVO şu şey 
EKEİVOV şu şeyin 
EKEİVO şu şeyi 
EKEİVO şu şeye 
(şu şeyle) 
EKSİVO şu şeyler 
EKeivov o Şu şeylerin 
EKEİVO şu şeyleri 
€keivoç Oo şu şeylere 
(şu şeylerle) 


B. Şahsen, Bizzat Zamiri 


aUTÖÇ, GUT, GÜTO — bizzat, şahşen 


Haller 


Cinssiz 
TÖ AUTO — TAUTÖ 
TOÜ GÜTOÜ — TAUTOÜ 
TÖ GÜTÖ > TAUTÖ 


Ö GÜTÖÇ — GÜTÖG 
TOÜ GÜTOÜ — TGUTOÜ 
TÖV GÜTÖV 

TÖ) aÜTÖ — TAVTD 


T aÜTN — OUT 
Tiç aürüç 
TÜV GUTÜV 


TİJ GÜTÜ — TaÜTİİ TG) GUT — TAUTÖ 


Ol aUTOİ < GVTOİ ai GUTAİ — aUTGİ TÂ MUTA — TOUTĞ 


TOV GÜTÖV TV aüTÖV TÖV GÜTÖV 
Toüç aüTOÜç TÖÇ GÜTAÇ Tâ GÜTÜ — TOVTÜ 


Toiç aÜTOiç Taiç GÜTGİŞ Toiç aÜTOoiç 
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Yukarıdaki tabloyla ilgili bazı ayrıntılar: 


1. avröç, tek başına olduğu zaman zamir; bir isimle beraber olduğunda 
ise sıfat konumdadır. Zamir olduğunda özne olarak fiilin öznesiyle 
beraber gider; bu durumda, tekil şahışlar için &Uröç; çoğul şahıslar için 
aüToi olur. 


2. Birbirine benzeyen şu çekimlere dikkat edelim: 
GUTÖG, GUTM, OUTO — bizzat, şahşen, 
OÜTOG, GÜTN, TOÜTO — bu, 
Ö avTÖÇ, GUTM (4 GUT), TO OUTÖ — aynı, 


3. Yukarıdaki tabloda, koyu harflerle yazılı olanlar, üçüncü şahışlar için 
işaret zamiri olarak da kullanılır. 


Avrog'un Kullanılışı: 


1. Özne olarak avröç ve avm, ister fiilden önce, ister fiilden sonra 
olsun bizzat, şahsen anlamını korur. Örnek: avröç Hkovca ya da 
Ükovoa dÜTÖŞ — bizzat duydum. 


2. Kuruluş bakımdan, avröç bir isimle beraber gidiyorsa, artikelle 
ismin dışına yazılır: Örnek: aütöç © öoüloç ya da Ö öcüloç aürTöç — 
kölenin (bizzat) kendisi. 


3. Artikelle isim arasına yazıldığında ise aynı anlamına gelir. Örnek: 6 
WÜTOÇ ö0ÜA0G < aynı köle. 


4, Özne (nom.) dışında, ovröoç'un halleri, kuvvetli (bizzat onun (gen. ), 
bizzat onu (acc.), bizzat ona (dat), ... gibi) ya da kuvvetsiz (onun, onu, 
ona, ... gibi) anlam içeriği vardır. Eğer fiilden önce yazılmışsa, kuvvetli, 
fiilden sonra yazılmışsa kuvvetsizdir. Örnek; aüToiç gniorevoa > bizzat 
onlara güvendim. (kuvvetli) / gnicevca aüroiş - onlara güvendim 
(kuvvetsiz). 
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5. Yukarıda belirttiğimiz gibi (3) ve aşağıdaki tabloda da görüleceği 
gibi, özne halleri dışında avrög'un çekimi, üçüncü şahışlar için işaret 
zamiri olarak kullanılır ve onu anlamına gelir. Çekimine dikkat edelim: 


Cinssiz 


GÜTOÜ GUTOÜ o şeyin 
“ÜTÖ o şeyi 
aUTD o şeye 


o şey için/ o şeyle) 


GUTÖV 
aUTÖ 


(onun için) (onun için) 


aüröv Onların GÜTÖÖV onların GUTÖV o şeylerin 
aüroüç Oooonları GÜTAG onları aUTÜ o şeyleri 
avroiç (onlara aüTOİÇ onlara aÜTOlÇ o şeylere 


(onlar için) (onlar için) (o şeylere/ o şeylerle) 


C. Belirsiz Kişi Zamirleri 
1. Belirsiz Kişi Zamiri 


Çekim olarak, eril ve dişil aynı takılarla, cinssiz ise ayrı çekilir. 
Cinssizlerin iki hali aynı (nom. ve acc.), diğer halleri (gen. ve dat.) ise 
ait olduğu çekim grubunun eril ve dişili ile aynıdır. 


çer Eril ve Dişil | Cinsi >< | 


biri, birisi bir şey 

Tıvöç ya da Tov birisinin Ea ya da Tov bir şeyin 
TIVĞ birisini 7 bir şeyi 
rıvi yada T© birisine ıvi yada T& bir şeye 
(birisi için) (bir şeyle) 

TIVEÇ birileri ıvd ya da âTrTa bir şeyler 
TWOV birilerinin TIVOOV bir şeylerin 
Twwâç birilerini rwâ yadadıra (| bir şeyleri 
Tci(Vv) birilerine 
(birileri için) 


TGV) bir şeylere 
(bir şeylerle) 


Yukarıdaki tabloyla ilgili bir ayrıntı: 
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Tek başına zamir olarak kullanılan Tıç, Tı, fiilden sonra yazılır, ayrıca bir 
isimle beraber kullanıldığında sıfat konumunda olur; bu durumda ise 
nitelediği ismin halini, cinsini, sayısını alır ve önemlisi isimden de sonra 
yazılır. Örnek: &ya8öv Tı — iyi bir şey / öp& Trıvâç — birilerini 
görüyorum / oikio Tiç — bir ev (evin biri). 

1.b. ovöziç ovögin oUö€v — hiç kimse; hiçbir şey, hiçbir" 


oüösiç hiç kimse 
oüögvöç O hiç kimsenin 
oüğEva hiç kimseyi 
oüğevi hiç kimseye 
(hiç kimse için) 
hiç kimseler 
oüğğvov hiç kimselerin 
ouöğvaç o hiç kimseleri 
oüöğcı O hiç kimselere 
iç kimseler için) 


oüöepia hiç kimse 
oüögylâç (o hiç kimsenin 
OUÖgMİMV hiç kimseyi 
OUÖELİĞ hiç kimseye 
(hiç kimse için) 


OUĞEVEÇ 


OUĞEV hiçbir şey 
oüögvöç hiçbir şeyin 
OUĞEV hiçbir şeyi 
oüğevi hiçbir şeye 
( hiçbir şey için) 


Yukarıdaki tabloyla ilgili bazı ayrıntılar: 


İ. oüöziç, oüögula, oUĞEv (oUötelç, oüöetyuia ve OUö4Ev) zamiri aynı 
anlamda punösiç, 
unöeyia ve unögv (Unöstelç, unös*tyia ve unöstev) biçiminde de yapılır. 


2. oüSetç, ouĞeynia ve oU€v sıfat olarak da kullanılır. Örnek: ovösiç 
zohimg — hiçbir vatandaş. 


Daha sonra görüleceği gibi giç (eril),/ yia (dişil) ve Ev (cinssiz) kelimeleri > bir 
anlamındadır. 
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3. Cinssiz halleri olan ouöğv ve unöğv tek başlarına hiç anlamında zarf 
olarak da kullanılır. Örnek: 78ikncav oüöfv — hiç haksızlık yapmadılar. 


4. olösiç, olögula ve ouöğv ya da unösiç, unögyia ve unöğv zamirleri, 
kendileri olumsuz anlam taşıdıkları için cümlede fiili de olumsuz 
yaparlar. Örnek: oüöeiç Boüdgıaı - hiç kimse istiyor (yani kimse 
istemiyor); tersi olursa ovögiç ou BovAgraı — hiç kimse istemiyor (yani, 
herkes istiyor). 


5. Belirsiz kişi zamiri ve sıfatı olarak şu kelimeler de vardır: 
ĞGAXoç,-n,-o: diğeri, başkası, 

GAAoönnöç,-1),-6v: yabancı, 

ĞLLYÖTEPOL,-aL,-G: her iki, her ikisi, 

EKAGTOG, EKĞOTM, EKGGTOV: her bir, her biri, her bir şey, 
E€KÖTEPOL,-AL,- a: (ikisinden) her biri, 

ETEpoç, ETEpa, ETEpOV: diğeri, 

unö€Tepog, unösTâpa, unöğrEpov: (ikisinden) hiç biri, hiçbir şey, 
OUÖĞTEpOC, OUÖETEpA, OUĞETEpOV: (ikisinden) hiç biri, hiçbir şey, 
zöç, 7Öca, TÖV: bütün, her, herkes (bütün herkes), 

TOLÖŞ, TOLĞ, 7OLÖV: bir tür, 

70GÖG, TOGT), TOGÖV: epey, 


2. Belirsiz İlgi Zamiri 
2.a. öcuç, fn, Ö,ru — her kim; her ne 


her kim 
her kimin 


ÖoTUç 

GÜTLVOÇ / ÖTOV 
övrva her kimi 
ÖTV ÖTE her kime 


her kim 
her kimin 
her kimi 
her kime 


friç 
Torwoç 
İvrvo 
Orvi 


(her kimin için) 
her kimler 

her kimlerin 

her kimleri 

her kimlere 
(her kimler için) 


OİTLVEÇ 
EVTVOV 
OUGTIVAÇ 


otortot(v) 


(her kimin için) 
her kimler 

her kimlerin 
her kimleri 

her kimlere 
(her kimler için) 


aiTıveç 
ÖVTVOV 
ü&oTvOç 

r 
atorlaı(v) 


| Haller | Cinssiz 


Ör her ne 
oürvoç / örov o her neyin 


Ör her neyi 
ÖTV İ ÖTE her neye 
(her neyle) 

her neler 
her nelerin 


Arıva / âTTA 
ÖVÜVOV 
ârıva / ârTOa her neleri 
Lu 
olcrıcilv) her nelere 


(her nelerle) 


Yukarıdaki tabloyla ilgili bir ayrıntı: 


Dikkat edilecek olunursa, 66Tıç, firiç, 6,tı zamirinin Öçtriç, TİG, 


6*trı, yani ilgi zamiri ile Tiç, Tı zamirinin kaynaşmış halidir.” 


2.b. öcrep, tjmep, önep — ki o; ki o şey 


Öcrep kio 
OÜEp ki onun 
Övnep ki onu 
x , 
WEP ki ona 
(ki onun için) 
oirep ki onlar 
: 
GVTEp ki onların 
ki onları 


oÜcnEp 
olorxep ki onlara 
(ki onlar için) 


” İlgi zamirlerinin çekimi için bkz. 


Üzep ki o 
horep ki onun 
Üvzep ki onu 
ürep ki ona 

(ki onun için) 
direp ki onlar 
ÖVTEp ki onların 
G&onep ki onları 
aloxep ki onlara 

(ki onlar için) 
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| Haller | Cinssiz,.,>>«9 | 
Ğ ki o şey 
ki o şeyin 
ki o Şeyi 
ki o şeye 


(ki o şeyle) 

&nep ki o şeyler 
©vrep (o kioşeylerin 
ÖnEp ki o şeyleri 
olorep (o kio şeylere 
(ki o şeylerle) 


Ayrıca ilgi zamiri olarak şu kelimeler de vardır:” 
TAikoc,-n,-ov: ne kadar (büyük) 

oloç, ola, olov: ne çeşit 

O 7mAikoç, 1 7nAikn, T6 xnAikov: ne kadar geniş (büyük) 
ONOĞANÖC, ONAĞANI, O7aööv: ne türden 

ö7oloç, ÖZOla, Ö7Olov: ne tür, nasıl 

ÖNÖTEpOC, ÖNOTEpA, ÖRÖTEpOV: ikisinden hangisi 
öcoç,-n,-ov: ne kadar (büyük) 

70006,-n.-O0v: O kadar (büyük) 


3. Soru Zamiri 


, Ti kim, ne? 


Haller. ER ve Di 2 Cinssiz 


Tiç 

rivoç ya da ToÜ Emar m yada Toü eğin 
riva kimi Tİ neyi 
Tivı ya da TÖ kime Tivi ya da TÖ5 neye 


(kimin için) (neyle) 
TİVEG kimler | tive neler 
TİVOV kimlerin TİVOV nelerin 
Tivag kimleri Tiva neleri 
Tiov) kimlere TioKv) nelere 
(kimler için) (nelerle) 


© » Bütün bu kelimeler, sonu —oç, -n (pa) ve -ov ile biten çekimlere göre çekilirler. 
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Yukarıdaki tabloyla ilgili bazı ayrıntılar: 

1. Dikkat edilirse Tiç ve Tü'nin çekimi, (birisi; bir şey anlamındaki) Tıç 
ve Twnin aynısıdır. Aradaki fark, soru zamirinde vurgu hep —i'nin 
(iota'nın) üzerindedir. 


2. Tiç ve Ti soru zamiri olduğu gibi, soru sıfatı olarak da kullanılır. Soru 
sıfatı söz konusu olduğunda, /angi ... anlamına gelir. Örnek: riveç 
6oühor; hangi köleler? / tiç oikio; hangi ev? / ri ööpov; hangi hediye? 


Örnekler: 
1. Tovtovg xEyzeı Elç Tüv KOUNV GÜTOV. 
zamir;er.çğ.acc. zamir; er.çg.gen. 


— bunları (bu adamları) köylerine (onların köyüne) gönderiyor. 


2. ol /Ev TOVTOV YEÜYOVGIV. 
zamir;er.çg.gen. 
— bunların (bu adamların) bazıları kaçıyorlar. 


3. aVTAİ VEHOVOL TÜ GÜTÜ öĞPO. 
zamir;dş.çg&.nom. cn.çg&.acc. (sıfat konumunda) 
> bunlar (bu kadınlar) aynı hediyeleri veriyorlar. 


4. 814 TaüTAa yâyovTaı dAArAoc. 
zamir;cn.çğ.Acc. zamir;er.çg.dat. 
— bu yüzden (<bu şeyler yüzünden) birbirleriyle savaşıyorlar. 


5. ziç gov gün Tı 68öç; 
soru sf. işaret sf. 
ik.nom. o dş.tk.nom. 

- Bu yol hangisidir? 


6. Epn TöV İzxov EavTOÜ £lvaL. 


iye.zm.er.tk.gen. 
z Atın kendisinin olduğunu söyledi. 


7. AöKNGAHEV Kal DUÂ GUTOÜÇ KOİ TOUÇ YİAOVG NHOV. 
dönş.zm.er.çg.acc. iye.zm.er.çg.gen. 
- Hem kendimize hem de dostlarımıza haksızlık ettik. 
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8. 10üTo ovToç EnolnGe. 
işa.zm. er.ik.nom. 
cn.tk.acc. 

— Bu şeyi kendi yaptı. 


9. Öcriç Üntp Tg TaTpİĞOŞ ANOĞVvNOKEL... 
bisz.zm. 
er.tk.nom. 

— Her kim vatan uğruna ölürse... 


İşaret Sıfatı ve İşaret Zamiriyle İlgili Örnekler: 
1.1&v6g TEV oikiwv, — bu evlerin; 

işa.sf. isim 

dş.çg.gen. dş.çg.gen. 
1GVÖ€ — bunların — işaret zamiri, (dş)ç$.gen. 


2.oüToç © Ğvlpenoc — bu adam; 
işa.sf. isim 
er.tk.nom. er.tk.nom. 

oüroç —buadam zamir, er.tk.nom. 


3. robTov (o TOV Kpımv —bu hakimi; 
işa. sf. isim 
er.ik.acc. er.tk.acc. 
TOÜ0TOV z bunu (bu adamı) > işaret zamiri, er.tk.acc. 


4. aüra (Tâ ödopa — bu hediyeler; 
işa. sf. isim 
cn.çğ.aCC. CN.Çİ.ACc. 
zoaüra — bunları (bu şeyleri) — işaret zamiri, cn.çğ.acc. 


5. TovTovg ToUç âvporovçg — bu insanları 
işa.sf. isim 
er.ç&.dcc. er.çğ.dcc. 
1oÜTOVvG — bunları (bu adamları) — işa.zm. er.çğ.acc. 


Alıştırma V 

A. Aşağıdaki cümleleri Türkçeye çeviriniz. 

1.'O Üc Ayını. 

2.'O ÜAloç oni Aayınpög. 

3. 'Eyö, gnel TaÜTG TlKovoa, OUK EĞEÂOV T1OTELEWV EKEİVM. 

4. Agi oüv Tuaç zellev TOtTOVÇ öLPOLC, OUK EKEİVOVG. 

5. Oüroç (nuuwüGeTal UZO TÖV TLÖV KPITÖV KATĞ TOÜTOV TÖV VÖHOV. 
6. 'Huziç yâp voyilouev gürOoVv elvaı EXOpOV Toiç 7OhiTALÇ ULÖV. 

7. AvTOUG KOAÜGOLEV, TOMAĞ yÖp 1ö1K4ÖnuEv UÜ aUTOV. 

8. Oük (beke nopebeodaı EKSİ, O yAp OTpATMYÖG GÜTOG EKGÂEVGEV GUTÖV 
MEVEİV EV OUTÜ Tİ KOUN). 

9. 'Ap'oü özi nuâç Undp TEV EYÜWV TavGOCOMI TOÜĞE TOÜ XOAEHOV; 

10. Oürot oi 70AiTa1 Hcüyalov Ev Talç tavTOV OlKiİMÇ. 


B. Aşağıdaki cümleleri küçük harflere çevirip, kelimelere ayırıp, 
anlamını Türkçe'ye çeviriniz. 

I.EXEIKAAAKATATAGOYZEYIOYZ 

2. HEMHETTTXZTAKAAAAOPA 

3.MAXHEXTINENTOLMNEAIN 


C. Aşağıdaki cümleleri Eski Yunanca'ya çeviriniz. 

1. Sizin birbirinizle savaşmanız gerekmez. 

2. Hediyeleri aynı evdedir. 

3. Bundan sonra savaştan vazgeçmek için birbirlerini ikna ettiler. 
4. Müttefiklerle yürüyordu, çünkü kendi askerlerine güvenmiyordu. 
5. Vatandaşlar aynı yasalara itaat etmek istemiyordu. 


Kelimeler: 

Eski Yunanca'dan Türkçe'ye. 
Ğ&ya0öc,-1),-6v: iyi 

üöıKt0 (Ğ61K00): haksızlık etmek 
&kova: duymak, dinlemek, işitmek 
GAYAWV,-OV,-wv : birbirlerinin 
GAAo6anöç,-1,,-0v: yabancı 
ĞAAoc,-n,-0: diğeri, başkası 
Ö&LYATEpOL,-G1,-0: her iki, her ikisi 
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&vOpwzxoç, O: adam, insan 
ânolvhora (Ğ7ofav-): ölmek 
Ğp'ou(k): ..mı acaba? 

avTÖG, GUTH, GUTÖ: bizzat, şahşen 
yâp: çünkü (*cümle başına yazılmaz) 
özi: gerekir 

614 * acc: yüzünden, sebebiyle, -den dolayı 
5&pov, 16: hediye, armağan 

£avTOÜ, EOvTİG: kendi kendisinin 
Eyo: ben 

tO€hm: istemek 

giç * acc: -e doğru 

elui: olmak 


EKOGTOÇ, EKĞGTN, EKAGTOV: her bir, her biri, her bir şey 


EKĞTEPOL,-O,-OV: (ikisinden) her biri 
Ekei: orada 

EKEİVOG, EKEİVN, EKEİVO: ŞU, O 

ev * dat: -de,-da; içinde 

Enel * fiil: -dığı zaman, -dığı için 
ETEpOG, ETEpO, ETEPOV: diğeri 
Ex0pöc,-6,-6v: düşman 

£xw: sahip olmak, yanında bulundurmak 
Enu1w (EnuL&): cezalandırmak 
TAikoç,-n,-ov: ne kadar (büyük) 

TALoç, O: güneş 

TuEtç;: biz 

novxdlw: susmak, sessiz durmak, dinlenmek 
İnnoç, O: at 

KaAöç,-1,-6V: iyi, güzel 

Kara * acc: -e göre; -e gereğince. 
Kehgvw: emretmek; uyarmak; tavsiye etmek 
kpıngç, O: hakim, yargıç 

kova: engel olmak 

kayn, nı: köy 

Adâuna: parlamak 
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Aaunpög,n,6v: parlak 

uögn, ni: savaş 

uâyoyau savaşmak 

uğvo: kalmak 

unösiç, unögyla, unöğv — hiç kimse, hiçbir şey, hiçbir 
unöğtepoç, unöerâpa, unöğrepov: (ikisinden) hiç biri, hiçbir şey 
veyo: vermek 

voyilo: sanmak, düşünmek 

vOHOG, O: yasa 

6öe, THöe, T6ÖE€: bu 

6ööç, 1: yol 

oİKi0, T): ev 

oloç, ola, olov: ne çeşit 

ÖROĞATOG, ÖTAĞANTI, OTAĞÖV: ne türden 

ör0l0G, ÖNOİG, ÖZOlOV: ne tür, nasıl 

ÖNÖTEPOS, ÖNOTEpA, ÖTÖTEpOV: ikisinden hangisi 
660c,-1),-0v: o kadar (büyük) 

Öcnep, Tinep, Örep: ki o, ki o şey 

6crıç, TirLç, Ö,TE her kim, her ne 

oUösiç oüögguin ou6€v: hiç kimse, hiçbir şey, hiçbir 
OUĞETEpOC, OUÖETEpA, OUÖĞTEpOV: (ikisinden) hiç biri, hiçbir şey 
oUK: fiili olumsuz yapan kelime 

OUTOG, GÜTN, TOÜTO: bu 

nâöç, nâca, nâv: bütün, her, herkes (bütün herkes) 
narpig (-160ç), 1: vatan 

7EĞİOV, 10: ova 

neiOw: ikna etmek 

zeyno: göndermek, yollamak 

nmAikog,-1,-ov: ne kadar büyük 

710TELO: inanmak, güvenmek (dat) 

7o1f0 (70103): yapmak 

7O010ç, TOLĞ, 7OLÖV: bir tür, 

7OGÖG, NOT, TOGÖV: EPEY, 

nOheloç, O: savaş 

nohiıng, O: vatandaş, yurttaş 

nolüs, xOAAN, 7lü: çok 
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zopevoyaı: yürümek, ilerlemek, yola çıkmak 
oTparnyöç, O: komutan 

TOGOÜTOÇ, TOGGÜTN, TOGOÜTO(V): o kadar (büyük) 
TOLÖGÖE, TOLĞĞE, TOLOVÖE; böyle, bu türden 
ıç, Tu: biri, bir şey 

Tiç, Ti: kim, ne? 

vlöç, O: Oğul 

ÜpEİÇ: SİZ 

Un€p * gen: uğruna, için 

UrÖ * gen: tarafından 

YeüyO (©vy-): kaçmak, uzaklaşmak 
güoç,-n,-ov: dost 
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METİN IV 


Aşağıdaki metni Türkçe'ye çeviriniz. 
(Aisopos'dan bir öykü) 
Bir Aslan ve Bir Yunus 


Ağov Ev T© alya mAavduevoç, aç elös öeAYiva 6LĞ Tig Balârınç 
v&ovTa, £İç OVUHAYINV TOPEKĞAÂ£GE, Ağyov öTL özi YEÜOvG Kal Bondoüç 
GYAoLG yevealar «cü yiv yâp TEV Balarılov Lv, Eyco ÖR TÖV 
xepoalov gipi BacÜzüg.» Toü 88 GoyEvov ÖLOAOyNGAVTOG, Ö AĞOV NET” 
SU TOÂLV ypövov, 7pÖG Taüpov Ğyplov UaxöuevoG, TÖV ösAYİvO Eİç 
Bondelav zapekâler © 68 Ekeivoç Bovlönevoç EkKBfvol EK TG 
dahârmç oUk nöüvaro, Tnâ&To aüTöv O Adov Gg 7poöörmv. 'O 6 
UnohaBöv sinev, «&GAAĞ ur Eyol UEUYOL, UĞAAOV SE Tİ YüaeL, Üriç HE 
Bakarılav 7omcaca TÜG YS OUK EĞ En1fival.» 


Kelimeler 
&ypLoG,-0,-ov: vahşi, yabani 
alyıaAög,-1),-6v: kıyı, deniz kenarı 
airıdojlaı (GiTLOHaY: ayıplamak, sorumlu tutmak 
GAAâ: fakat 
GAd ur... uGAAov 6s: ... değil, daha çok 
GAANAovG,-aG,-a: birbirlerini 
Ğ&GjEVOG,-1,-Ov: memnun olmak 
aUTÖÇ,-TI,-O: bizzat, şahsen 
Baaüsüç, 6: kral 
Bonfela, Tı: yardım 
Bon8ög,-1,-6v: yardımcı 
BoüAoyaı: istemek 
yâp: çünkü 
yiyvonal (yev-): olmak, meydana gelmek 
yü, n: yer, toprak; kara 
ögi: gerekir 
ösAgiç (6EAçıv-), Ö: yunus 
6lâ * gen: içinde 
6övvayau güçte olmak 
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€âo: izin vermek 

Ey: ben 

öpün (Op©): görmek 

elç # acc: -e doğru 

elui: olmak 

EKEİVOG,-I),-OV: O, ŞU 

€k $# gen: -den,-dan (dışarı) 

&kfaivo: çıkmak 

Ev #dat: -de,-da; içinde 

EtrıBoivo: girmek, yürümek 

göov, T6: hayvan 

Bâlaccw/ dâkorra, Tı: deniz 

dalâcacıoy dakârTt106,-a,-ov: denizde yaşayan 
A&yo (S1): söylemek 

A&wv, Ö: aslan 

uha; fazla 

Hödkov: daha çok, daha fazla 

Hâxonau mücadele etmek, savaşmak, karşı koymak 
MEV... SE: ÖE: 

uELgoHaL suçlu bulmak, kabahatli bulmak (dat) 
un; olmasın diye 

4eTâ * acc: -den sonra 

vew: yüzmek 

O4oloysw (OoloyE6): aynı fikirde olmak, anlaşmak 
öcTuç, Hriç, Ö,tu ki o, ki o şey 

oU/ oU: fiili olumsuz yapan kelimeler 
napaKalğ (7apaKkaAc): çağırmak, davet etmek 
70180 (71010): yapmak 

zpoööng, O: hain 

nAavdoyaı (TAavdoya1): başı boş gezmek, dolanmak 
7Ohüç, ZON, XOÂ0: çok 

npöç * acc: -e karşı 

cü: sen 

ovuuayla, 7: müttefiklik 

TaÜpogç, O: boğa 
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uzolayBövo (Uxokap-): yanıt vermek 
pÜoc,-n,-ov: dost 

göic, 1: doğa 

xepcaloç,-0,-ov: karada yaşayan 
xpövoç, Ö: zaman, süre 

wç: gibi; -dığı zaman 


Kural Anımsatma 

- elög (Öp&o fiili, aor.lll.tk): gördü 

- veovra (v&o fiili, etk.ortaç.er.tk.acc): yüzen 

- giç ovuyaylav 7GpEKĞÂEcE: müttefikliğe davet etti 

- A&yov ötu söyleyerek 

- Toü &cudvov Önoloyhcavroç (genetivus absolutus): onunla 
anlaşmaktan memnun kaldıktan sonra 

- ET OU TONUV xpövov: çok sürmez 

- eiç BonBelLav napekdden yardıma çağırır 

- BovAönevog (Boükopaı fiili, ort.ortaç.şim.z. er.tk.nom): istemesine 
karşın 

# OUK nöüvaro (Süvayaı fiili, ort.aor.lll.tk): güçte olmamak, elinden 
gelmemek, başaramamak 

- ÜrıĞro (olrıdoyaı fiili, ort.aor.Ill.tk): suçlar, ayıplar 

—EkBrival  &kBaivo fiili etk.şim.z.mastarı 

© - ginev (A&yo fiili, etk.aor.TI1.tk) söyledi, dedi 

- ö 68 UrolaBöv girev: o ise yanıt olarak (şunları) söyler 

- un &Hol u&igov: beni suçlama 

- UĞAAov (Hdüo'ın bir üst derecesi): daha çok 

- ye: beni 

- Timi: ki o (doğa'yı niteliyor) 

- xoMmgaca (zoo fiili, etk.ortaç.aor.dş.tk.nom./ doğa'yı niteliyor): 
yapan, kılan 

- OUK EĞ (€do fiili, etk.şim.z.Ill.tk.): izin vermiyor 

- gnıBfivaı (€x1Baivo fiili, etk.şim.z.mastarı): (karada) yürümek, (karaya) 
çıkmak 
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KONU: VI 
(FİİLER) 
YAN CÜMLE KİPİ 


Yan Cümle Kipi 


Yan Cümle Kipi'nin, Etken, Orta ve Edilgen Çatı'da Şimdiki Zaman ile 
Aoristum (ve de Il. Aoristum) Zaman'ı bulunmaktadır. Çekim olarak 
yeni bir çekim değildir. Şimdiki Zaman, her bir çatının, Haber Kipi 
zaman takılarının ilk sesli harflerinin uzamasıyla; Aoristum ise Etken ve 
Orta Çatı'da, Yancümle Kipi Şimdiki Zaman takılarının başına bir *o” 
harfinin getirilmesiyle; Edilgen Çatı'da ise Etken Çatı Şimdiki Zaman 
takılarının başına bir “9” harflerinin gelmesiyle oluşur. Çekim örnekleri: 


Ayrıntı: 

1. Yan Cümle Kipi'nde İkinci Aoristum'un yapılışı şöyledir: 
fiilin ikinci gövdesi * şim.z. yancümle kipi takılarıyla yapılır. 
Örnek: çeüyo / güya 


2. Olmak (eipi) fiilinin Yan Cümle Kipi çekimi şöyledir: 
©, iç, A, Öyev, Mrs, GouVv) : 
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Yan Cümle Kipi 


a 


Edilgen Çatı 


TOPELOHOL Avoyaı 
e 7opeün An 
Aün TOpEÜNTOL Aünraı 
Avopev 7OpEvANEĞA Avdpeba 
Ante TOpEÜNGÖE A0nc0e 
Atoaı(v) 7OpELOVTAL AvovTal 


Aüco 70pELGONAL Avb& 
Aoristum Aücnç ropetan Av6üiç 
Zaman Avan 7opeüonTaı Av6ij 
AvGOpEV 7TOpEvVGAUEĞA Av8GpEv 
AücmtE 7OpEÜONoĞE AwOfiTe 
Aücocı(v) TOPEÜTOVTAL 1w0ö01v) 


Etk.Ç. Orta Ç. 
Zamanlar Takıları Takıları 


-cOHaL 0 


Aoristum -cn -Oç 
Zaman -onral -Oüi 
-cd4Eda -0ÖyEv 
node Oce 


-COVTG: K 
il -0Gcxv) 


Yancümle Kipi?yle İfade Edilen Cümleler 


1. Teşvik cümlelerinde: 

I. tekil ve 1. çoğul şahışlar için, genelde “haydi? anlamına gelen '&ye' ya 
*pöpe* kelimeleriyle birlikte, Şimdiki Zaman ya da Aoristum 
Zaman'dadır; olumsuzu 'ur/'takısı ile yapılır. 
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Örnekler: 

- Aboyev ya da Avooyev — çözelim! 

- nopevoyela — yürüyelim! 

- Av9Öpev — çözülelim! 

- EEPE TI oot ÖNE — haydi.sana bir şey göstereyim! 
- ur EABowyev —- gelmeyelim! 


2. Fikir aşamasındaki soru ifadelerinde: 
Örnekler: 

- Tİ XOMGOLEV; ne yapalım? 

- âpa EÜYOLEV; kaçalım mı? 


3. Olumsuz emir cümlelerinde: 

Sadece II. ve II. şahışlar içindir ve Aoristum Zaman'da yapılır. 
Örnekler: 

- uh Adar — çözme 

- uh) xowon — yapmasın 

- Uh) xopeüocavTaı — yürümesinler, ilerlemesinler 


4. Ana cümlenin fiilinin Şimdiki ya da Gelecek Zaman'da olan yan 
cümlelerde: 
4.a. Amaç, gaye bidiren ifadelerde (-mek /-mak için; ... diye, 


amacıyla): 
Bu durumda amaç bildiren cümlenin başına önc, wç, İva (...-mek /mak 
için; ... diye; ... amacıyla anlamına gelir) kelimeleri gelir; olumsuzu 


“urp'takısı ile yapılır. 


Örnekler: 
1. Taüra Ağyoyev İva aüroüç zeiBopev. 
ana cümle o amaç bildiren yan cümle 
> Bizzat onları ikna etmek için bunları söylüyoruz. 


2. Mayousba Ünep Tiç arpiloç, İva un U7O aUTOV ö0VAMOÖNEV, 


teşvik bildiren ana cümle olumsuz amaç bildiren yan cümle 
— Onlar tarafından esir edilmeyelim diye vatan uğruna savaşalım. 
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4.b. Belirsiz kişi ve belirsiz zaman ifadelerinde 
4.b.1. Belirsiz kişi ifadeleri 
a. Belirsiz kişi ifadelerinde (ki, bu cümlelerde kesinlikle “&w kelimesi 
olur) ana cümlenin fiili Şimdiki Zaman'da ise yan cümlenin fiili de 
Şimdiki Zaman olur. 
Örnek: 
- Öç ĞV TOÜTO 7OLÜ, EnuıoüTOaL Ğİ. 
ana cümlenin fiili 

haber kipi edg.şim.z.1I.tk.şh. 

— her kim bunu yaparsa, her zaman cezasını görür. 


b. Belirsiz kişi ifadelerinde ana cümlenin fiili Gelecek Zaman'da ise yan 
cümlenin fiili Aoristum Zaman'da olur. 


Örnek: 
-Ög âV TOÜTO Zon, EnuLofnGeTaL. 
ana cümlenin fiili 
haber kipi edg.gel.z.1L.tk.şh. 
— her kim bunu yaparsa (yaptıysa), cezasını görecek . 


4.b.2. Belirsiz zaman ifadeleri 
a. Belirsiz zaman ifadelerinde ana cümlenin ve yan cümlenin fiili 
Şimdiki Zaman ise bu, olayın sürekliliğini gösterir. 


Örnek: 
- ÖTV VUE yiyvnraı, 7OpEVONEĞA. 

ana cümle fiili haber kipi ort.şim.z.1.ç$.şh. 
— her ne zaman gece olursa, yola çıkarız. 


b. Belirsiz zaman ifadelerinde ana cümlenin fiili Gelecek Zaman, yan 
cümlenin fiili Aoristum Zaman ise bu, olayın bir kereye mahsus 
olduğunu gösterir. 


- ÖTOV VÜĞ yEvnTaı, 70pevGdyEĞM. 

ana cümle fiili 

haber kipi ort.gel.z.Içğ.şh. 
— gece olduğunda, yola çıkacağız. 
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METİN V 


Aşağıdaki metni Türkçe'ye çeviriniz. 
(Ksenophon: Hellenika 2, 2, 3-4): 


Ev 6E Taiç 'A6üvaıç Tiç Iapdkov AâYIKONEVNG VvKTÖG EAğyETO TN 
GYUYOPA, Kol Olueyn EK TOÜ İlelpaldoç ÖL TEV NaKpÖV TEYEV Elç 
Ğ&GT ölikewv, © ETepoç TW ETEpY zapayyklove GT EKeivnc TÜÇ 
VUKTÖŞ OUÖEİÇ EKOYUYON, OL HLÖVOV TOUG AZOAWAÖTAÇ TEVOÜVTEC, GAAĞ 
NOAU UĞMMov ETL GUTOl EavTOÜG, 7EİGECİAL Voyilovreç ola Enoincav 
Mnjiovg TE Aakeöalmovinv ANOİKOVG ÖVTAG KPATIGAVTEŞ TOALOPKİG KOİ 
“lctıaıdaç kal Ekwvaiovç kal Topwvalovg kol Aiyıvirag kot ĞAAouç 
rolAoüç TÖV “ElAnvov. Tü 8 UcTEpaig EKKAnGiav Enoincav, Ev ii 
E6OĞE TOÜG TE Ayudvaç âTOYGSAL NAhV EvÖG KOL TÖ TEİYN EÜTPENİLEMV Kal 
YvAaKAÇ EYSTAVAI Kal TÜAAÂM NAVTO GG EİÇ TOALOPKİOV TUPAGKEVÂLEV 
Tv 70kwv. Kal OUTOL HEV 7EPpİ TaüTA Hav. 


Kelimeler 

Aiyıvipmgç, 6: Aeginalı (Aegine, Ege'de bir ada) 

ĞAAoç,-n,-ov: diğer, başka 

ÖNOİKOG,OV: koloni 

A&NOAmAdTag: &NOAüyı (&7xoldüe) (yıkmak, katletmek, öldürmek)'den 
fiilimsi 

â&noypâw: yeterli olmak, yeterli gelmek 

&coTv, TÖ: şehir (Atinalılar kentlerine ”'Acrv derlerdi) 
ÖYIKONHEVOG,-1),-OV: &YIKVEONAL (YIK) (gelmek, varmak) fiilinin fiilimsi, 
aor. hali 

ölk: içine girmek, uzanmak; yayılmak, doldurmak 

EOOĞE: ÖOKEİ (uygun gelmek) fiilinin etk.aor.Ill. tekil 

“EMAYv, O: Hellen 

ETEPOG,-0,-OV: (ikisinden) biri, diğeri 

gvrpenio: hazırlamak 

EYLOTAVAN: EY-ioTınMı (kurmak) fiilinin etk.geç.z. mastarı 

“Iorıaımgç, 6: Histialı (Histia, Attika yakınında antik bir ada kenti) 
Kod: uyutmak; (Ort.Edg) uyumak 
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Kkpargm: yönetmek 

Aakeğayovioc,-0,-ov: Spartalı 

Ayınv, O: liman 

uaKpöç,-Ğ,-OV: uzun 

udhhov: daha çok 

Mnhiogç,-a,-ov: Melis adalı 

VUĞ, VUKTÖG, Ti: gece 

ola: -dığı için; çünkü 

oluy, Tı: ağlama, inleme 

oudelcç, ouögNİn, OUÖEV: hiçkimse, hiç bir şey 
napayyelkw: birinden diğerine ses (haber) geçmesi 
Mapdkogç, rı: Atina devletine ait üç kürekli kadırga 
7apacKevâğa: hazırlamak, sağlamak 

TMepasüç, 6: Pire (Atina'nın en ünlü limanı) 

n&v8ew: ağlamak 

nelceofaı: 7xâGy0 (başına gelmek) fiili ort.gel.z. mastarı 
7E€pi * acc.: etrafında 

mAfv * gen.: dışında 

7oAopkla, 7): kuşatma 

nöhıç, Ti: şehir, kent 

Xkıwvaloç, O: Stionili (Stioni, Halkidiki?'de antik bir kent) 
ovupopd, 1): acı, felaket 

TĞAAa: Tâ &Ada (ĞAAoç,-n,-ov: diğer, başka) 

TEİYOÇ, TÖ: sur 

Topovatoç, 6: Toronili (Toroni, Halkidiki'de antik bir kent) 
UoTEpaloç,-0,-ov: daha sonra(ki) 

pÜAaĞ (9EÜAaKOG): nöbetçi 

woTE (GT): öyle ki 


Kural Anımsatma: 

- Hapdhov GYıKkonEvng: (bağımsız iyelik; sebep, durum ya da zaman 
bildirir) 

- VvKTOÇ; geceleyin (iyelik (gen.) hali zaman olarak; esnasında anlamını 
taşır) 

- 610 * gen.: içinden, aracılığıyla 

- evboüvreç; (7evG€o) fiilimsi; etk.şim.z.eril, çö.öz. 
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- vopiğovTEg; (vopifo) fiilimsi; etk.şim.z. eril, çğ.öz. 

- övraç; (elyi) fiilimsi şim.z. eril, çoğul, nesne 

- KpaıncavTeç: (Kpar&o) fiilimsi etk.aor. eril, çö. özne 
- TÜ 6 voTEpala: ertesi gün anlamında 

- £v ih: ki orada (yani mecliste) 

- TĞAAa: TA Ga 
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KONU: VII 
(FİİLLER) 
İSTEK-DİLEK KİPİ 


İstek-Dilek Kipi 


İstek-Dilek Kipi; Etken, Orta ve Edilgen Çatı'da, Şimdiki Zamanı, 
Aoristum'u (ve de Jl. Aoristum'u), ayrıca genelde dolaylı ifadede 
(Oratio Obligua) kullanılan Gelecek Zamanı bulunmaktadır. Örnek 
çekimleri: 


Ayrıntı: 

I İstek-Dilek Kipi'nde İkinci Aoristum; filin ikinci gövdesi * şim.z. 
istek-dilek kipi takılarıyla yapılır. 

Örnek: pzüyoyu Yüyoyu 


2. Olmak (siyi) fiilinin ise İstek-Dilek Kipi çekimi şöyledir: 
einv, sins, gin, gluev (einyev), gfre (einre), elev (eincav) 
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İstek-Dilek Kipi 


Etken Edilgen 
Zamanlar atı atı 


Avoyu 7OPEVOİUNV Avolunv 


Avotç TOPEDOLO Aüolo 
Şimdiki Avol TOPEDOLTO AvolTo 
Zaman Avoluev 7TOPEVOİLEĞA Avoiusda 

Abone TOPELOLOİE Avoloe 


AÜOLVTO 
Av6ncolunv 


TOPEÜOLVTO 
TOPEVGOİUNV 


AvolEv 
Aücotyuı 


Aücolç TOPEÜGOLO Av8ncoto 
Gelecek Aücol 7TOPEÜGOLTO Av8ncotTo 
Zaman Aücoruev TOPEVOOİLEĞA Av8ncoiueda 

Aüdore TOpEÜGOL0İE Av6nGo160e 


Aücotev TOPEÜGOIVTO Aü6ncoıwro 
Avaalyuı 7TOPEVGAİUNV Av8einv 
A001ç! TOPEDGMLO Av8sinç 
Aoristum | Aücar? 7TOPEÜOALTO Av8ein 
Zaman Avcatuev 7TOPEVGOİLEĞA Av8eiyev” 
Möcatre 7OpEÜGaL00E AwBeire” 


Abomev” TODEÜGMIVTO Av0ejev”“ 


2 Avaeıaç şeklinde de yazılır. 

2 Aödete(v) şeklinde de yazılır. 
 İbaeav şeklinde de yazılır. 

“ AvOsinuev şeklinde de yazılır. 
2 Av8eiyze şeklinde de yazılır. 
2 İveincav şeklinde de yazılır. 
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Zamanlar Etk.Ç. Ort. Ç. Edg.Ç. 
Takıları Takıları Takıları i 


-olunv 
Şimdiki 
Zaman 


-colunv -0ncoiunv 
-0010 -0nGo0 
Gelecek -GOLTO -0nGorto 
Zaman -colueda -0ncoiusda 
-G0100€ -0nGo0140e 
-GO1VTO -0nGo1v1o 


-caiunv 
-Ga10 
-Ga1TO 
-oaiyeda 
-c0100€ 
-G0a1VTO 


Aoristum 
Zaman 


İstek-Dilek Kipi'yle İfade Edilen Cümleler 


1. Geleceğe yönelik istek cümlelerinde 
Çoğunlukla “keşke” anlamına gelen “sie, 'et yap' ya da *n&ç ov 
kelimeleriyle birlikte (olumsuzu fse “ur takısı ile) yapılır. 


Örnekler: 

-el yöp EAdol — keşke gelse! 

-ei8e ur yEvorro - keşke olmasa! 

(xd&ç âvla yapıldığı zaman olumsuzluk takısı olarak “ur” değil “ov” 
kulanılır: 

-nG0ç ÖV OUK EA8ol — keşke gelmese!) 


2. Dolaylı cümle ve dolaylı soru ifadelerinde 

Ana cümlenin fiili geçmiş zamanlarda olur ve olumsuzu “o” takısı ile 
yapılır. 

2.a. Dolaylı cümlede: 

Zamanlarına dikkat ederek aşağıdaki örnekleri inceleyelim 
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1. -ginovön ypâpol, 
ana cüm. o istek-dilek k.etk.şim. Hl.ik.şh. 
Jül: geç.zam. 

— yazdığını (yazmakta olduğunu) söylediler. 


2. -elmov TL ypâyeLev (YpâY-GELEV). 
ana cüm. istek-dilek k..etk.aor. HLık.şh.. 
Jül: geç.zam. 
z yazdığını (yazmış olduğunu) söylediler. 


3. -elnov ön ypâyot(YpAY-GOY. 
ana cüm.  istek-dilek ketk.gel. Hl.ik.şh. 
fil: geç.zam. 


2.b. Dolaylı soruda: 

Örnek: 

-4pdra  Tiveçglev. — kim olduklarını soruyordu. 
ana cüm. istek-dilek k.şim. HI.çg.şh. 


Jületk.geç.zam. 


3. Ana cümlenin fiilinin geçmiş zamanlarda olduğu 

yan cümlelerde 

3.a. Amaç, gaye bildiren ifadelerde: 

Bu durumda amaç bildiren cümlenin başına önc, oç, İva (...için; ...- 
mek /-mak için; ...diye; ... amacıyla anlamına gelir) kelimeleri gelir; 
olumsuzu “ury'takısı ile yapılır. 


Örnek: 

-TAUTA gİROv "İva avToüg gidon 

ana cümle o amaç bildiren yan cümle 

Jül: geç.zam. 

— onları ikna edelim diye bunları söylediler. 
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3.b. Belirsiz kişi ve belirsiz zaman ifadelerinde 

3.b.1. Belirsiz kişi ifadeleri 

Ana cümlenin fiili geçmiş zamanda olur ve olumsuzu 'purp'takısı ile 
yapılır. 


Örnekler: 
1. « ÖcTİg ToÜTO 7OLoİN, ELnuLoÜTO Gi. 

ana cümlenin fiili 

haber kipi, edg.şhz.lIL.tk.şh. 
> her kim bunu yaptıysa, daima cezasını görürdü. 


2. -& un Bovlono 7olziv, OÜK EnOİZI, 
ana cümlenin fili 
haber kipi, etk.şhz.1ll.tk.şh. 
- yapmak istemediği şeyleri yapmazdı. 


3.b.2. Belirsiz zaman ifadeleri 

a. Belirsiz zaman ifadelerinde ana cümlenin fiili şimdiki hikaye 
zamansa, bu, olayın sürekliliğini gösterir. Olumsuzu 'uf'takısı ile 
yapılır. 


Örnek: 
-ÖTOV VUĞ yiyvolro, EXOpEVONEbO. 
ana cümlenin fili 
haber kipi, etk.şhz.I.çg.şh. 
her ne zaman gece olursa (olduysa), yola çıkardık. 


b. Belirsiz zaman ifadelerinde ana cümlenin fiili aoristum ise, bu, olayın 
bir kereye mahsus olduğunu gösterir. 


Örnek: 
-ÖTOV VUĞ yEvolro, ETOpEVGÜLLEĞA. 
ana cümlenin fiili 
haber kipi, ort.aor.l.çg.şh. 
> gece olduğunda, yola çıktık. 
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METİN VI 


Aşağıdaki metni Türkçe'ye çeviriniz. 
(Ksenophon: Hellenika, 6, 1, 14-13) 


Ilepi ToüTOAV ör EyO Tike 7pöç Uuâç Kal Ağyo 7âVvTA Öcü EKEİ GÜTÖÇ 
T& ÖP Kal EKEİvou ÖKTKoa. Kai voyilo oÜTOG Eye, G ĞVöpeç 
AGKEĞALHÖvLOL, GG, Eİ HEV TEUWETE EKEİCE ÖüVOHLIY, pr) EHOİ YövOv GAL 
Kai Tolç âlAoLç Gertahoiç ikavnv Sokeiv elvaı 7pöç 'lâcova xokeusiv, 
ĞZOCTNCOVTAL GÜTOÜ Gİ 7Ölsç nâcal yâp EoBoüvTaL Önol NOTE 
7poBnceTaL Tı Toü âVöpög öhvayıc: gi öĞ veoöaudöziç Kol âvöpa iöLbTMV 
oleo0e âpkEceiw, cuufovlelo Tovyiov Eysıw. EU yâp İcTE, 7pdç TE 
HEydAnv EGTOL PAUNV Ö TÖAENOÇ, KOl 7pÖG âVöpa ÖÇ EPOVLULOG HEV OÜTO 
oTpaINYÖG EOTIV GG Öca TE Aavdâveıw Kai öce Yp0âvew Koi Ööca 
Bıdleofaı ExLyELpEİ OU UuĞAa &YALAPTAVEL. 


Kelimeler 

ĞKTKOM: ÖKOÜO 

&kovw: duymak, dinlemek, işitmek 

&vnp, &vöpoç, o: adam 

âpkön (ĞpKÖ): yardım etmek 
Ğ&YALAPTAVA: elde etmede başarısız olmak 
Ğ&YıKEOUM (ĞYIK-): varmak, gelmek, olmak 
&piomuu uzak durmak, sakınmak, çekinmek 
Bıâğo: zor kullanmak, zorlaştırmak 

ön: artık 

öüvayıç, 1: güç, kuvvet; askeri kuvvet 

€yo: ben 

gi: eğer 

giy olmak 

Eksi: (zf) orada, oraya 

EKEİCE: oraya, orada 

Ev8a: buraya, burada 

Enıyeındn (Eyed): kalkışmak, girişmek 
Epxouaı (£A0-): gelmek 
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Exo: sahip olmak, yanında bulundurmak 

Tike: gelmek; burada olmak 

novyxio, rı: sessizlik, suskunluk, hareketsizlik 

Oecoaköç (OeTTO9446ç), 6: Thesalyalı 

'lâcov, ©: İason 

16L07m6G, O: şahşi 

ikavr, 7: yeterli 

Aav8âvo (406-): kaçıp kurtulmak, sıyrılmak; görülmeden ... 
udAa: çok 

uh yövov ... GAÂĞ Kai: sadece....değil, aynı zamanda 


veoğaumöng.-nG,-eç: yeni azatlılar (savaşta gösterdikleri hizmetler 
dolayısıyla özgür bırakılan Helot'lara veoğayöziç denir) 
ola: bilmek 


oloyar: istemek 

öpdw (Op): görmek 

6coc,-n,-ov: bu kadar büyük 

oüra(ç): öyle 

7ĞGO, nÖca, 7Öv: bütün, her, (herkes) 
z&uzo: göndermek, yollamak 

7E€pİ * gen: üzerine, ile ilgili 

TOAguE0 (10Â£u€): savaşmak 

TOAEHOC, O: savaş 

zpoofaiva: ilerlemek, çıkmak 

poun, Ni: güç, kuvvet 

cvpBovdgvw: öğüt vermek, tavsiye etmek 
Te:de,da 

ÜMEİÇ; SİZ 

pİ4&vo: varmak, yetişmek 

Yoğen (9YoB©): korkutmak 
EPpÖVLUOG,-OÇ,-OV: bilgili, basiretli, düşünme yetisi olan 


Kural Anımsatma 
- xpOŞ Uuâç: huzurunuza, karşınıza 
- nâvta Oca: bütün şeyleri, her şeyi 
- AKHKOM: (Kova fiili ort.şhz.Ltk) 
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- oüTaç Eysıv: böyle olmak 

- © âvöpeç AokeğayLövuou ey Lakedaimonialılar 
(ey Lakedaimonialı erkekler) 

- AĞHLWETE — TEHN-CGETE 

- Euol: (Ey© zamiri tk.dat) benim iiçin; bana göre 
- ĞNOGTİ,GOVTAL: (GYioTNLU fiili ort.gel.z.Ml.çö) 

- ÖROL NOTE: her nereye 

- xpofnceraı: (npoofaivo fiili ort.gel.z.I11.tk) 

- ire: (ola fiili etk.şim.z.Il1.çğ) 

- EoroL (slyi fiili gel.z.Il1.tk) 

- "ovylav Eyewv: sessiz olmak 

- ou udha: çok değil 
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KONU: VI 
EMİR KİPİ 


Fiilin emir biçiminde olduğu bu kipin çekimine sadece Jl. ve 111. şahışlar 
girmektedir. 


- Olmak (siyi) fiilinin Emir Kipi çekimi şöyledir: 
1c8ı, (11.tk.şh.), Egr (IIL.ik.şh.), EoTE (IL.çö.şh.), gorav (TIL.çg.şh.) 


Emir Kipi?yle İlgili Cümleleri 
1. Emir Kipi'nın Şimdiki Zamanı ile Aoristum'u aynı anlamdadır. 
Aradaki ayrım; Emir Kipi Şimdiki Zaman, eylemin her zaman için; 


Aoristum Zaman ise bir defaya özgü olduğunu gösterir. Örnek: 


-Aüg ya da Aücov < çöz! 
emir kipi, etk.şz.Il.tk.şh. 


-xopeüou ya da 7opeügal — yürü! 
emir kipi, ort.aor.ll.tk.şh. 


-Atov ya da A08nrı — çözül! 
emir kipi, edg.aor.Il.ik.şh. 


2. “um” takısıyla yapılan olumsuz emir cümlerinde şu ayrımlara dikkat 
edelim: 


a. Olumsuz Emir Kipi Şimdiki Zamanı ile Yan Cümle Kipi Aoristum 
Zaman'ı aynı anlamdadır. Örnek: 


-uh) Aüg yada uh Avonç - çözme! 


olmz. emir olmz. yan cümle 
etk.şz.Il.1k.şh. erk aor.İl.ik.şh. 
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b. Olumsuz Emir Kipi'yle yapılan cümle hem “asla; hiçbir zaman; hem 
de yapılmakta olan eylemin bırakılması anlamına gelir. Örnek: 


-uh OİEL” ToÜTO 
olmz. emir, etk. şz.Jl.tk.şh. 
> (asla) bunları yapma / bunları yapmayı bırak! 


c. Yan Cümle Kipi Aoristum Zaman'ı ile yapılan olumsuz emir cümlesi 
geleceğe yönelik bir eylemi gösterir. Örnek: 


-OTav GYİKI &İÇ TMV TOAV, TAÜTA LL) ÖYYEÜNÇ 
yan cümle olmz. emir 
ort. I.aor.IlLik.şh. etk. şz.Jl.tk.şh. 

— şehre gelince, bu şeyleri haber verme! 


Alıştırma VI 

Aşağıdaki Eski Yunanca cümleleri Türkçe'ye çeviriniz: 

1. Toütovg piv vöyufe 7ohgyiovg Gol glvaı, Tovç SE ĞAAovç TüvTOÇ 
GYUHAXOVS. 

2. Mopevcoyefa, İva Tolç EV Tİ) VAGG TOALOpKOYUEVOLŞ BonOöuev. 

3. Köhevcov Oüv TOUÇ TOAİTAÇ TYGvXĞLEV KOİ EVAĞGGEIV TÂÇ TÜAaÇ. 

4. Küpov ânoâvovToç, TâVTEÇ Ol 7Epİ aUTÖV çÜkol ÖnEdavov UAyöHEVOL 
ÜNE AUTOÜ. 

5.'O ö evbüç ânenhevcev, TKOVGE YAP ÖTL TPOGRÂĞOLEV Vİ|EG TIVEÇ TÖSV 
TOÂENİWV. 


” Burada kaynaşma (e 4 € — et) bulunmaktadır. 
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Emir Kipi 


Etken 
atı 


Edilgen 


Zamanlar 


Şimdiki OILt£k. Aüe 7TOPELOV Avov 

Zaman İlk. Av8TO TOPEVEGİ0 Av&ofo 
TL.ç&. AveTE 7OpELECİE Aveode 
TI.çg. Avövtav 7TOPEVECİWV Av&cfov 


Aoristum ILE. AüGov 7opeÜdal Atun 
Zaman Ultk. Avcdâra 7T0pELVOĞGİ Avro 
ILçE. Aücare TOpEDOMĞE AvönTe 
ULç3. AvdüvTOv OPEVGâGİOV Awbövrav 
Geçmiş (Ilik. AgAvao , 
Hikaye İlik. Askvafa 
Zaman 
AğAvabe 
AgeAvodov 


Zamanlar Etk.Ç. Ort. Ç. 

Takıları Takıları 
Şimdiki OIltk. 
Zaman Ilk. 


Aoristum İLk. -Onrı 
Zaman Ul. -Onro 
TL.çö. -OnTE 


IML. ÇE. dövrav 


Geçmiş (Ilk. 
Hikaye Jlltk. 
Zaman 


-co 
-c00 


IL.çg. 
ILLç$. 
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METİN VI 


Aşağıdaki metni Türkçe'ye çeviriniz. 
(Ksenophon: Hellenika, 7, 1, 34) 


* Enel öE &Kel Ey&vovTo, 7OAU ENÂSOVEKTEL Ö Tlehoniğaç xapâ TÖ Tlepan. 
Eiye yâp Ağyew kal öT1 yövol TÖV “ElAnvov Baci GvveuâyovTo Ev 
MAaraliç, Kal ÖTL ÜGTEPOV OLÖENMNOTE GTpATELOMVTO ERİ Bacüda, 
Kol ©G Aokeğaövlo ÖLĞ TOÜTO ZOAeNMGElMVv MÜTOİG, ÖTL OÜK 
E0eAncolev Her *'AyncUdov EA0Eiv EN” MÜTÖV OUÖE Dücal EĞGMLEV GUTÖV 
Ev AYAĞI Tİ * ApT€yli, Ev0ozep 'Ayayuduvov ÖTE giç mv *Aolov EĞEnde! 
8bcaç elde Tpoiov. 


Kelimeler 

'Ayauduvov 6: Agamemnon 
'Ayncikaoç, 6: Agesilaos 
*ApT€yiç, 1: Artemis 

'Acoto, 1: Asya 

AvAiç, n: Avlis (kenti) 
Bacüsüç, O: kral 

yiyvoyaı (yev-): olmak, meydana gelmek; varmak 
ölü * acc: bu yüzden 

g&o: sağlamak, izin vermek 
E0€Aw: istemek 

giAğo: rüzgarın çıkması 
EknAgw: yelken açmak, denize açılmak 
EKel: orada 

“EdAnv 6: Hellen 

Evdazep: ki oradan 

&xeu -dığı zaman /-dığı için 

El * acc: üzerine; -e karşı 
EpxouaL (EA6-): gelmek, varmak 
&yw: sahip olmak, bulunmak 
dü: kurban kesmek 
Aakeöalövloç, O: Spartalı 
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Ağyo: söylemek, anlatmak 

Hero * gen: ile beraber 

4övoç, n, ov: sadece kendisi 

öre: -dığı zaman 

Öru ki, bile 

oüöe: ne de 

OÜĞENONOTE: hiçbir zaman 

oUk: fiili olumsuz yapan takı 

napa * dat: yanına; yakınına; yanında; yakınında 
Tleâoniğaç 6: Pelopidas 

TMAaronai, ai: Plataia (kenti) 
TÂEOVEKTE0 (TÂEOVEKTG3): yarar görmek 
TO£UON (7OAEuG): savaşmak 
cıpotEtw: sefere çıkmak 

ovv-uâ&xoyan: birlikte savaşmak 

Tpoia, nn: Troia 

ÜcTepov: daha sonra 

coç: -dığı zaman 


Kural Anımsatma 

-İl&pon: Pers kralına 

- elde: giâğo fiili etk.aor.Ill.tk.şh. 

- elye: Exo fiili etk.şhz.1l.tk.şh. 

- elye Ayeww: söylemişti 

- ortparsboavro: (İstek-Dilek Kipi; ort.aor.Ill.çö.şh.) askeri sefer 
yapmadıklarını 

- ROÂEHNGELOV: (stek-Dilek Kipi; etk.aor.Ill.çg.şh.) savaş açtıklarında 

- OUK... &Deâncaıev: (İstek-Dilek Kipi; etk.aor.Ll1.çg.şh.) istemediklerini 
- MET'Z METO 

- oüöe.... g&calev: (İstek-Dilek Kipi; etk.aor.1ll.çö.şh.) ne de izin 
verdiklerini 
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KONU:IX 
“YAN” KELİMESİ 


AN 


Tek başına tam bir anlam ifade etmeyen ve cümle başında bulunmayan | 
“Ğ&v” kelimesi olasılık gösteren cümle yapılarında yardımcı ifade olarak 
şu biçimlerde kullanılmaktadır: 


A. Ana Cümlede 
1. Haber Kipi Aoristum'u ile: 
(olumsuzluk takısı “oy”dur): 


Örnekler: 

-cwç Öv âr&lavev — belki ölebilirdi (ölmedi /ölmesi olasılığı vardı). 
-owç Öv oU ân&favev — belki ölmeyebilirdi (öldü /ölmeme olasılığı 
vardı). 


2. İstek-Dilek Kipi Şimdiki ya da Gelecek Zaman ile: 


Örnek: 

-İcwç âv ârofâvol. 
istek-dilek kipi 
etk.şz.1ll.ık.şh. 


— belki ölür, ölebilir (ölmesi olasılığı vardır). 


3. Şart-Koşul Cümlesinde (Ana cümlede olumsuzluk takısı “oU”; yan 
cümlede ise “ur”dir) 


3.a. İmkânsız Koşul Cümlesinde (Haber Kipi ile) 


Örnek Cümleler: 
-el TOÜTO EyâveTo, Ön&lavev öv. 
orL.ç. etk.ç. 
MH.aor.lilik.şh. OH. aor.lilik.şh. 
- eğer bu olsaydı (< ki olmadı), ölürdü ( ki ölmedi). 
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-el TOÜTO UT) EYEVETO, OUK ÖV ânEdavev — eğer bu olmasaydı ( ki oldu), 
ölmezdi (< ki öldü). 


Eski Yunanca'da, imkânsız koşul cümlelerinde Aoristum Zaman yerine 
Şimdiki Hikaye Zaman da kullanılır: 


Örnek: 
-el TOÜTO UN) EYİYVETO, OUK ÖV âzEövnekev . 
orLç. etk.ç. 
şhz.Jll.tk.şh. şhz.1lL.tk.şh. 


— eğer bu olmasa idi, ölmezdi. 


3.b. Geleceğe Bakan Koşul Cümlesinde (İstek-Dilek Kipi 
3.b.1. Düz Cümlede (İstek-Dilek Kipi Aoristum Zaman, başlaması ve 
bitmesi belli bir eylemi ifade eder) 
Örnek Cümleler: 
-ek TOÜTO EyEvolTo, &GTOBAVOL ĞV. 
ort.ç.opi. o etk.ç.opt. 

H.aor.liLik.şh. Haor.lIL.ik.şh. 

— eğer bu olursa, ölür (— ölebilir). 


-el TOÜTO ur) EYEVOLTO, OUK ÖV ÖTOĞAVOL 
ort.ç.opi. etk.ç.opt. 
ILaor.llLık.şh. H.aor.llLik.şh. 
— eğer bu olmazsa, ölmez (- ölmeyebilir). 


3.b.2. Dolaylı Cümlede (ana cümleye bağlı dolaylı cümlede mastar ya 
da ortaç kipi de “Ğv” kelimesini alırlar) 


a. Haber Kipi * Mastar (örneğin: &pn fiili - Haber Kipi * Mastar alır) 


— 


Örnek: 
- Epn, &l TOÜTO Ey&veTO. Gzoğüveiv ÖV. 
ana fül orL.ç. etk.ç. (< olmadı) (< ölmedi) 


H.aor.lLık.şh. şim.z.mastarı. 
— eğer bu olsaydı öleceğini söyledi. 
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b. İstek-Dilek Kipi * Ortaç (0löa fiili - İstek Kipi 4 Ortaç alır) 
Örnek: 
-ol6a, &i TOÜTO EygvO1TO, Ğ7OdavV âV. 
ana fil orL.ç.opi. etk.ç.part. 
H.aor.Hl.ik.şh. H. aor. erik.nom. 
> eğer bu olursa, öleceğimi biliyorum. 


B. Yardımcı Cümlelerde 

Bu durumda “Ğ&v” kelimesi Şimdiki ya da Gelecek Zamana ait bazı Şart, 
Belirsiz Kişi ve Zaman cümlelerinde kullanılır ve fiil, Yancümle 
Kipi'nde olur ve “&v” kelimesi yardımcı cümlelerin başında bulunan 
kelimenin hemen ardından gelir. Örneğin: öç dv (her kim), &zov âv (her 
nereye) &wç Ğv (-e kadar), api âv (-den önce) & gö âv (-iken) 
şeklindeki gibi. 


Bu ifadelerin arasına yalnız şu kelimeler girebilir: zev... 6£, ydp ve oüv. 


«2,07 


Bazı durumlarda ise “&v” kelimesi cümlenin başındaki kelimelerle 
birleşir. Örneğin: gâv — ei âv (eğer) (bu arada; gâv kelimesinin “wv” 
ya da “dv” biçimlerini aldığı ve gerçekten de, eğer anlamına geldiği 
görülmektedir); örav - Öze âv (herne zaman); Eneıdav — Enetön dv (- 


dığı zaman) şeklindeki gibi. 
Kullanıldığı Yerler: 


1. Şimdiki Zaman Cümlelerinde: Bu durumda, “&v” cümleye zaman 
bakımından belirsiz ve Geniş Zaman bir anlam verir. Eylemin 
sürekliliğini ve genelliğini gösterebilmek için Yan Cümle Kipi Şimdiki 
Zaman kullanılır. Örnek Cümleler: 


«Öç ÖV TOÜTO ZO, ÜnMLoÜTOL, 
etk.yan.c. o etk. 
şz.lllik.şh. şz.lilik.şh. 

— her kim bunu yaparsa, cezalandırırlır. 
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-EĞV TIVOÇ TOÜTO AğyOVTOÇ ĞKOÜMUEV, CÜ KIGTEÜONEV 
auT©. etk.yan.c. etk. 


şz.1.çg.şh. şz.1.çg.şh. 
— eğer birini, bunu söylediğini işitirsek, ona (hiçbir zaman) güvenmeyiz. 


-önov ÖV ©, Tolç TİÇ yOpAÇ Beoiç dvw. 
etk.yan.c. etk. 
şz.Lık.şh. şz.Lık.şh. 
— her nerede olursam olayım, memleketin tanrılarına kurban keserim. 


2. Gelecek Zaman Cümlelerinde: Bu durumda, “&v”, cümleye belirsiz 
bir anlam vermek yerine, geleceğe yönelik bir olasılığı ya da düşünceyi 
gösterir. Buna Gelecek Zaman'da Açık Şart-Koşul denir. Eylem, 
başlaması ve bitmesi belli bir hareketi ifade ettiği için Yan Cümle Kipi, 
Aoristum Zaman'da kullanılır. 


Örnek Cümleleler: 
-EĞV TOÜTO ZOMGUŞ, ÖĞKNSELŞ. 
erk.yan.c. o etk. 
aor.Il.ik.şh. gel.z.il.ik.şh. 
— eğer bunu yaparsan ( yapacak olursan), haksızlık edeceksin. 


-Öv ÖV aĞIMTATOV Elvan VONİGYMEV, OÜTOÇ ApEE! TİG XLPpAŞ. 
etk yan.c. etk. 
aor.liltk.şh. o gel.z.lilek.şh. 

— kimi en layık sayarsak, o kişi memeketin başına geçecektir. 


-Enelğâv agikn' A6vale, Bücov Tolç Tiç yOpaç Beoiç. 
ort.yan.c.ik. emir k. 
I.aor.Il.tk.şh. aor.İl.tk.şh. 
z eğer Atina'ya gelirsen, memeketin tanrılarına kurban kes. 


-un xposBâAnre Tolgç xokeyiole, xpiv ÖV ty KElEtoNn. 
etk.yan.c. etk. 
ILaor.1.çg.şh. gel.z.1.ik.şh. 
— ben emir vermeden önce düşmanlara hücum etmeyiniz. 


94 


-€v G ĞV Ö GTpATOÇ öLaBaivn TÖV 7OTGUÖV, 
etk.yan.c. 

şz.liLıik.şh. 

Ey ayyslovg 1EUVO Cg TÖV Baca. 
etk. 
gel.z.Lik.şh. 

— ordu nehri geçerken (geçinceye kadar), ben kırala habercileri 
göndereceğim 


“e&v” ve Yan Cümle Kipi ile yapılan ve geleceğe bakan şart-koşul 
cümleleri, anlam bakımından “gi” ve İstek-Dilek Kipi ile yapılan 
cümlelere benzerler. Aralarındaki fark şudur: 

“gav” ve Yan Cümle Kipi Gelecek Zamanda açık bir şart-koşulunu; 


ei” ve İstek-Dilek Kipi ise şartın-koşulun gerçekleşmesinin daha az 
bir olasılığı olduğunu gösterir. 


Örnek Cümleler: 


-EĞV TOÜTO ZOLONG, w6ginç âv. 

etk.yan.c. edg.ist-dil.k. 

aor.Ilik.şh. o gel.z.ll.tk.şh. 
— eğer bunu yaparsan (belki yaparsın / belki yapmazsın), 
cezalandırırlacaksın. 


7-el ToÜTO ZO1NSELAÇ, EnuLwfeing ÖV. 

etk.isi-dilk. edg.ist-dil.k. 

aor.lltk.şh. o gel.zilek.şh. 
- eğer bunu (herhalde yapmazsın, ama) yaparsan, cezasını 
çekeceksin.. 


Alıştırma VII 

Aşağıdaki cümleleri Türkçe'ye çeviriniz. 

1. El uri Epvyol 6 TÖV GYHHAYOV OTpATÖG, OUK ÖV ETapAXON T) EĞAAYE. 
2. “lowç Öv voyifoıç Töv Yorpâmv gl ööpa nOfince ztuyaı Toİç 
KATIYOPOÜGUY, OUK ÖV &ZOĞAVEİV UNO TÖV TONTOV. 

3. El &v Tij xÖAzı Eygıvav Ol 70i6EG, VOG ATEĞAVOV ÖV TÜVTEÇ, 

4. Mn KÂelente Tâç TG 7ÖAsvç xüAag xpiv öv ABS oi 7pEoBELg. 
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5. “Oç &v voü Anuoacfevouç âkoün, voyilel GUTÖV PnTÖPOV ZÖVTOV 
G0YATUTOV sivaL. 
6. 'Eyd 6€ TöV Hyeyöva TOÜTOV ERLBOVAsÜEWV LİV voyila. 
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METİN VI 


Aşağıdaki metni Türkçe'ye çeviriniz. 
(Thukydides: 2, 12) 


Tocaüta gincv Kol ölmkücaç Töv Güleyov Ö 'Apyiöayoç 
Meinaıxrov 1pGT0v ânocıflAzı &ç Taç 'AOnvaç Töv AlokpiToV, âvöpo 
Yraptıd&ımv, gi Tı âpa UĞAAoV Evöolev ol *A8nvalol öpÖVTEÇ GYâÇ Hön 
&v 660 Övraç. Ol SE oU 7poGeöâyovTo OUTÖV EÇ TV NON OUE” ENİ TÖ 
KOovöv Tv yâp İHepıkddovç yvoun Kipuka Kal zpeofelav ui 
1pOdÖĞXEGİa1 Aakelayuovlov EĞEGTpATEYUEVOV: ĞZOTEUNOLOW GÜV 
GÜTÖV 7piv ÖKOüCA!L Kol EKĞÂEvOV EKTÖÇ Öpav Elvaı aUönuepöv. 
Zuundunovi Te T© Melncinrw âyoyoüg, Öön“©ç unöevi Evyyevnraı. 'O 
© EneLöN ERİ Tolç ÖpiOL EYEVETO Kal EHEMAE öÖLMAvGECbaL, TOGÖVİE EİNCOV 
ETOPELETO ÖTL «İj6E 1) Tıu&pa Toç “EAAncı yeyâlov Kkakdöv Ğpgew. “Cg 
6& ÖYİKETO EÇ TÖ GTpATÖNEĞOV Kal Eyvw Ö *ApyiSayoç öTI ol * Ağnvoiol 
OUĞEV 70 EVÖĞGOUGIY, OTO ÖN, ĞTETOPELETO EÇ TÜV YİV GÜTOV. 


Kelimeler 

Ğ&yoyöç, O: rehber 

ânoneunm: göndermek 

ânoxopetoyau: ayrılmak 

ânocığlln (Ğ70cTeA-): göndermek, yollamak 
* Apxiöayoç, O: Arkhidamos 

aUOnuepöv: (zf) aynı gün 

yvdun, nı: görüş, düşünce 

8h0w: sona erdirmek 

Eyvo: yıyvocko (öğrenmek, haberdar olmak) fiili; Ilaor.Ill.tk. 
el &pa: acaba 

gincov: ginov (dedim) etk.şim.z. nom.er.ik. 
EKTÖÇ # gen.: -den uzak 

€v&€: ihtiyacı olmak, eksik olmak 
EĞecTpaTEVA: askeri sefer yapmak 

ErELöT): -dığı için, -dığı zaman 

Eri 4* dat: üzere 
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&ç - &lç * acc: -e (doğru) 

köâev: emretmek, uyarmak, tembih etmek 
Kowöv, 10: devlet 

KTPUE (KpvkoG), Ö: haberci 

MeAnıroç, 6: Melesippos 

pğâAw: üzere olmak; niyet etmek 

Gö, Tiöe T6ö€; bu 

0866, Tı: yol 

ÖvTaç;: glyi (olmak) fiili; fiilimsi eril, çoğul, nesne 
öpİOV, TÖ: sınır 

&vyyiyvoyal < cvyyiyvoyan: birlikte olmak, eşlik etmek 
güA40yog (<cWloyog), 6: toplantı 

SvpZEUTO — cuvunğuna: göndermek, yollamak 
Hepıkhâgng, 6: Perikles 

npiv #* mastar; -den önce 

xOhıç, nı: şehir 

nopetoyan ilerlemek, yürümek, yola çıkmak 
rpeopelo, Th: elçi 

7poç-öğyoyaı: kabul etmek 

7pGTOV : (20) ilk önce (7p©1oç,-n,-ov: birinci) 
xw: henüz 

XnopTıdrng, O: Spartalı 

oTpaTONEĞOV, 10: ordugah 

oYEİÇ: kendi 

TOGÖVöE: (zf) yüksek sesle 

TOGOÜTOS, TOGGÜTMN, TOGOÜTO: bu (0) kadar 


Kural Anımsatma 
- gi .. âpa ... &vöoiev: (dolaylı soru) istek-dilek kipi, şim.z.Ill.çö. 
(€vdolev Atinalıları nitelendiriyor). 
- oyÂÇ: < ayeiç kelimesi acc.er.çğ. 
- oi 6g: onlar ise (yani Atinalılar) 
- OU 7pOGEĞEYOYTO GUTÖV: onu (yani Melesippos'u) kabul etmezler 
- xpiv GkoücaL: dinlemeden önce (2xpiv * mastar: -den önce) 
- öneç ... Evyy&vnrow amaç bildiren yancümle kipi, (&vyy&vnraı ort.aor. 
TLtk) 
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- 06": oise (yani Melesippos) 
- EHEAAE öLAvoEofan ( yeMw fili gel.z. mastarı ile kullanılır 
- âp€eı — Öpy-ceL 
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KONU: X 

KAYNAŞMALARI 

GÖVDESİ SESLİ HARFLE BİTEN FİİLLERDE 
KAYNAŞMALAR (a, £, 0) 


Gövdesi '-o,-g, ve -0” gibi sesli bir harfle biten fiiller, takı olarak *G-” *k- 
* “*©- ile karşılaştığında uzamış olduklarını daha önceki derslerimizden 
biliyoruz. Fakat, gövdeleri bu sesli harfle biten fiiller, takı olarak “sesli 
bir harfle” karşılaştığında uzama değil, kaynaşma söz konusudur. 


Kaynaşma, takı bakımından sesli harfle başlayan tüm kiplerin, etken, 
orta ve edilgen çatıda şimdiki zaman ve şimdiki hikaye zaman takıları 
(mastar kipinde zaman mastarı) için geçerlidir. 


Gövdesi “-&” “-g ve “-o ile biten fiillerin, takı olarak “sesli bir 
harfle” karşılaştığında oluşan kaynaşma tablosu şu şekildedir: 


oto zÖ 


OE -0Ü 
0*0 <0Ü 
otel -0İ 
0*t0VZOÜ 


Örnekler: Gövdesi 

“-w ile biten örnek fiil ruyd-© — TL& (onurlandırmak, takdir etmek) 
“*-g” ile biten örnek fiil çUg-o — pUÖ (sevmek) 

“-o” ile biten örnek fiil ön4ö-w — önAö (göstermek, belli etmek) 


TıuGyev — takdir ediyoruz ETLLGYNEV — takdir ediyorduk 
erk.şim.z.1.ç&.şh. etk.şhz.L.ç&.şh. 

gUÜziTGZ seviliyor E£gÜSİTO — seviliyordu 
edg.şim.z.JIlk.şh. edg.şhz.IJl.ik.şh. 

önAoiç — açıklıyorsun gönAovç — açıklıyordun 
elk.şim.z.İl.ik.şh. etk.şhz.Ilik.şh. 
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Şimdi de bu sesli harf kaynaşmaların her birini, zaman takıları sesli 


harfle başlayan örnek fiil çekimleriyle görelim: 


a) Sonu —a ile biten fiüllerde kaynaşma Tud-© 


Tu: onurlandırmak, takdir etmek 


HABER CLC!C!PCÂC0OOO0OOOHABERKİPPİ (| 
TULA-O TU TUĞ ON — TL4ÖHOL 


TYHA-ELÇ - ulaç 
TULÖ-EL STUĞ 


THĞ-EL z1TYIĞ 
TLHÜ-ETGL — muĞTaL 


Şim. 


Tı4a-öMEĞaA | —TUÖNEĞO 
TIHĞ-EC0E > TLĞGE 
TULA-OVGL  STUĞOL TIHĞ-OVTOL — ULOVTOL 
€TİHO-OV ETLMa-ÖUnv o ET UNV 
ETİLO-EÇ —ötiyaç | Eörıyd-ov ZEN 

ETİLO-E ETUĞ-ETO — ETHÜTO 


TUUĞ-OMEV > TIHÖNEV 
TUMĞ-ETE | — THÜTE 


EnMa-Ö/EĞA — ET uEda 
ETMĞ-ETE | — ETMĞTE | ETLMG-ECÖE — ETUĞGİE 
ETİHO-OV —€tilov | önyd-ovro (o—öundvTo 


Mastar | Tıyd-ew — TIUĞV Tud-eclaı o — nuĞolaı 


ETLMĞ-OMEV — ETYLÖJUEV 
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YAN ll O YANCÜMLEKPİ (| KİPİ 
TUUĞ-0 — TE Td pal — TMÖNOL 
THA-NÇ — TLUĞÇ UHĞ-N TUĞ 
THAN > UUĞ THĞ-NTAL — TUĞTG! 


THĞ-OJEVZ TULÖUEV T4a-dUEda — TILAyEOO 
TUÖ-NTE — TUĞTE TUA-nGÖE — TIUĞGĞE 


TUĞ-0G1 > TNÖOL THĞ-OVTON > TULOVTĞ 
İSTEK-DİLEK KİPİ 
Orta - Edilgen Çatı 


TUHĞ-OLUL Z TUULGOTV THA-OİUNV — TUGUNV 


THĞ-OÇ — UHONÇ TMĞ-0L0  ZTUO 
TUHĞ-OL ZTN TLUĞ-OLTO Z TUÖTO 


TUHĞ-OLLEVE TULÖHEV TıHA-OİHEĞOZ TILGHEOA, 

THĞ-OLTE — TUÖTE TU4Ğ-0100E — TL ĞodE 

TIHĞ-OLEV S TUĞEV TUHĞ-OVTO — TULĞOVTOL 
EMİR KİPİ 

TİHa-e o —TİHO TİMa-OVv.. STİNG 

TNA-ETD — UHATO Tuya-Eclo — Tıudodo 


TMĞ-ETE — TUUĞTE THA-ECOE — TLUĞGBE 
TI4A-ÖVTOVZ TILOVTOV | TIOa-EoİOV — TIUâoİOV 
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ŞİMDİKİ ZAMAN 
THĞ-OV O STUOV TIHA-ÖHEVOG — TILGUEVOÇ 
TUĞ OVTOÇ > TIHĞOVTOÇ TIHO- ÖLEVOUZ TIHCOHEVOU 
TIHO- ÖHEVOVZ TUHGHEVOV 
TMA-ÖHEVO — TMOHEVO 


THĞ- OVTA — TIHÖVTO 


THA-OVTL. E TIHÖVTL 


TIHĞ-OVTEÇ — TULĞOVTEÇ TIHA-ÖHEVOL — TUCHEVOL 
TUO-OHEVOV — TLOHEVOV 
TILA-ÖHEVOVG- TILGOHEVOUG 


TIHO-ÖHEVOLÇ Z TINGUEVOLÇ 


TULĞ-OVTOVZ TILÖVTOV 
TUHĞ-OVTAÇ — TIHĞOVTOÇ 
TUHĞ-OVGUVİZ TGV) 


TILĞ-OVCA T4a-OHEVCN Z TLOHEVN 
TIHA- OLEVNG Z TIHOHEVNG 
Tula- OLEVNV — TIHOHEVNV 


TIHA-OHEVN S THOHEVN 


—T4©ca 
Tı/a-OÜGNŞ — TUNÇ 
TI/Ğ-OVGOV — TIHĞGOV 
T4A-OVoN  — Ton 


TIHA-OVGOL — TUĞAL 
TILA-OVGÖV — TILÖGOV 
TIHA-OÜGAÇ Z TULĞGOÇ 
TIHA-OÜGUIÇ — TIHÖGALÇ 


TIHĞ-OV — TLOV TUHO-ÖMEVOV — TIHGOHEVOV 
TUHĞ-OVTOÇ > TIHÖVTOÇ TILA- ÖHEVOVZ TIHGOHEVOU 
TLHĞ-OV — TUÖV TIHA-ÖHEVOV — TIHGOHEVOV 
TUĞ-OVTL.  TMÖVT TIHA-ÖHEVO  — TILGUEVO 


TIMO-OHEVOL Z TIHOHEVOL 
TIHA-OHEVOV Z TIHOHEVOV 
TIHA-OHEVOÇ — TILOHEVAÇ 
TIHA-OHEVOLŞ Z TIHOHEVOLÇ 


TILĞ-OVTA  S TILÖVTO TI4OA-ÖHEVA > TIHGHEVG 
TIHA-OVTOV — THÖVTOV | TIHA-OHEVOV — TIHONEVOV 
TIĞ-OVTA  — TUHÖVTA TIHO-ÖHEVO — THGHEVA 

TUHâ-OvGWV) — TGV) | TIHO-ÖHEVOLÇ— TıidoHEVOLÇ 
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Örnekler: 

1. Ata Tİ GLWNĞTE, © NOAİTOL, ÖPĞTE yap Tolg avöpag 7OAAoüç ÖvTAG; 

- Niçin susuyorsunuz, ey vatandaşlar, adamların çok olduğunu mu 
görüyorsunuz? 

gıwnd-w - susmak / Önü - görmek 


2. HpotöyEev GÜTÖV Tİ xp 7OEİV; 
- Ona ne yapmak gerektiğini soruyorduk. 


&pwTâ-0 — sormak 


b) Sonu —e ile biten fiillerde kaynaşma: çüğ-o < pÜö: sevmek 


HABER KİPİ 


ÇUZ-O <YÜÖ 
püğ-eç -çpÜziç 
ÇYÜĞ-E  —YÜEİ 


YUĞ-oHML— EÜoÜUGL 
YÜĞ-E ZEÜSİ 
YUÜĞ-ETOL — YÜZİTOL 


YÜE-oyEda - çÜOÜUEOa 
YUĞ-EG0E — YÜEİGOE 
YUĞ-OVTaL < YÜOÜVTAL 


YUÜĞ-OHEV — GÜOÜHEV 
YÜĞ-ETE — ÇÜZİTE 
YUĞ-ovaı < PÜVÜG! 
EYÜE-OV — EYÜOUV 
tpÜs-eç —EpÜEL 
EÇUĞ-E —EYÜZI 


EYLE-İNnv < EY OÜUNV 
EYE-OU  —EÇÜOÜ 


EY E-OyEda — Ep oÜuEda 
EYE-Eo0E — EYEİCİE 

EYUE-OVTO — EYLOÜVTO 
pUE-eolaı < pUziclaL 


EYÜE-OHEV — EEÜOÜUEV 
EÇÜĞ-ETE — EYEİTE 
EÇÜE-OV  <EYÜOUV 


104 


YAN CÜME KİPİ 
Orta - Edilgen Çatı 
YUZ-O <EÜUÖ© YUE-OHGL — EAĞHOL 
çuf-nç - çiş ÇUEN <EÜÜ 
çün <EÜĞ YEUĞ-NTaL — EÜTİTAL 


YÜE-OHEV > EÜÖNEV YÜE-duEda — çüoyeda 
YÜĞ-NTE — EÜTE YUE-nole — püode 
YUĞ-OGI — ÇÜĞGL YUÜĞ-OVTOL — YÜĞVTGL 


İSTEK-DİLEK KİPİ 
YUĞ-olu — E ÜoİnNv YUE-oİUNv EÜolunv 
çUg-om z çUoingç YUE-0W —YEÜoilo 
YUĞ-OL —EÜ0İN YUĞ-OLTO < EÜOİTO 


YÜĞ-OMEV < EÜOİHEV YÜE-olyEda - pÜoluEda 
ÇÜĞ-OLTE < EÜOİTE YUS-01060E — pÜVİGdE 
EUĞ-OLEV - GÜOİEV YÜĞ-OWwTO — GÜOİVTGL 


EMİR KİPİ 
YUĞ-OV — YPÜOU 
çUE-ETW — çÜzİT YUE-tol0 — çÜzicle 


YÜĞ-ETE > ÇÜEİTE YÜĞ-EGİE — YELE 
DÜE-OVTOV — YUÜOÜVTOV pÜE-todov — YÜZLİG0OV 
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ORTAÇ KİPİ 
ŞİMDİKİ ZAMAN 


YUĞ-OV <EUĞV YÜE-ÖNEVOÇ — PÜOÜHEVOÇ 
YÜE-ÖHEVOV — YPLÜOÜHEVOV 
YÜE-ÖHEVOV — YLÜOÜUEVOV 


YÜE-ONEVOD — YÜOÜHEVO 


YÜĞ-OVTOG- EOÜVTOÇ 
YÜĞ-OVTAZ YÜOÜVTA 
YÜĞ-OVTI X EUAOÜVTL 


YUÜĞ-OVTEÇ > PLÜOÜVTEÇ YEÜE-ÖNEVOL < PÜOÜHEVOL 
YÜE-ONEVOV — YEÜOUUEVOV 
YÜE-ÖNEVOVG < YLÂOÜHEVOVÇ 


YÜE-ÖNEVOLÇ < YÜOÜNHEVOLŞ 


YÜZ-OVTOV < YÜOÜVTOV 
YÜS-OVTAÇ — YÜOÜVTAÇ 
YUĞ-ovGılv) < EÜOÜGUV) 


DUg-ovca — pÜoüca 
YÜE-odanç < YÜOÜGNŞ 
YÜĞ-OvGaV < EÜOÜGOV 
YUZ-ovon — YÜoüoNn 


YÜE-OHEVN — EÜOVHEVN 
YÜE-OHEVNGS - YÜOVUEWÇ 
YÜE-OLEVNV < EOVUEVNV 
çÜE-oyâvn — EÜOYHEVN 


YÜE-OHEVOL < ELAOVHEVOL 
YÜE-OHEVOV < EÜOVUEVOV 
YEÜE-oNEvaç < PÜOVUEVAÇ 
çÜe-oyEvaıç — pÜopyEvalç 


YÜĞ-ovGaı < YÜOÜSAL 
YÜE-OVÇOV — EÜOVÇÖV 
YÜE-OüGAaÇ — EÜOÜGAÇ 

YÜS-otodıç < EÜoücOLç 


CİNSSİZ 
YÜ E-ÖHEVOV — EÜOÜNEVOV 
YÜE-ÖHEVOV < YÜOÜHEVOV 
YÜE-ÖHEVOV — PÜOÜHEVOV 
YÜE-ÖNEVO < YÜDÜYEVO 


YUÜĞ-OV 
YUÜZĞ-OVTOGÇ < EÜOÜVTOÇ 
YÜZ-OV —<YEÜSÜV 

YÜĞ-OVT. << EÜOÜVT 


— gÜoüv 


YÜĞ-OvTa — pÜCÜVTO 
YUĞ-OVTOV < YÜOÜVTOV 
YÜZ-ovTa — GÜOÜVTA 
YUÜS-ovGuV) < EÜOUGKV) 


YÜE-öyeva  — YÜOÜNEVO 
YÜE-OHEVOV — EÜOYUEVOV 
EÜE-öyeva —EÜOÜHEVO 
EÜE-ÖHEVOLÇ — PÜOÜHEVOLÇ 
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Örnek Kelimeler: 

aânopdo (Gnopd): tereddüt ediyorum, şüpheye düşüyorum 
Bonbdw (Bono): yardım ediyorum (dat) 

öok&o (60K©)”: görünüyorum 

6oKei you: bana öyle geliyor; karar veriyorum 

Kkaınyop&-w (Karnyop&): suçlu buluyorum (gen) 

no: denizden gitmek 

70180 (7010): yapmak 

7OALOpKEM (70A10pK©9): kuşatıyorum 


c) Sonu —o ile biten fiillerde kaynaşma: önAö-w — önAö (göstermek, 
belli etmek) 


HABER KİPİ 


önkö-w —önlö 
önAö-eç —öndkoiç 
önAö-e —öndoi 


Orta - Edilgen Çatı 
önAö-oyaı — önAoüyaı 
önAö-zı — önkol 
önAö-etaı < önAoüraL 


Şim. 
Zaman 


6önAö-oyev — ÖNAoüyEv 
öndhö-eTe — öÖnhoüre 

önAö-ovaı — öndoücü 
tönho-ov — EöNAouv 
tönAo-eç — EÖNAOUÇ 
töndo-e — EönAov 


önAo-oyela — önoüueda 
ÖnA6-eo0e — önAoücle' 
önAö-ovraı — önAoüvtal 
E6NAo-OuNv — EÖNAÂOÜUNV 
tönAo-ou o— gönAov 
EöNAÖ-ETO  — EÖNAoÜTO 


tönhö-oyev - EönAoünev 
EönAö-eTE — EÖNAOÜTE 
gönAo-ov —EönAoüat 


önAö-eıv — öndoüv 


t6nAo-öueda — Eönkoüusla 
tönAö-eo0e — EönAoücle 

tönAö-ovTo — EĞNAoÜvTO 
önAö-ecaı — önkoüclar 


Bu fiilin Gelecek Zamanı ööğo; Aoristum Zamanı Eöoğa şeklindedir; yani (80) gövdesi 
üzerinden yapılır. 
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YAN CÜME KİPİ 


Orta - dilgen Çatı 
önhö-o —önlö 6önAö-oyaı — önAöyal 
, önAö-nç —önhkoiç önAö-n — önAci 
Şim. önkö-n o—önkei 6nhö-nrat — önAdrTal 
Zaman 
6nAö-ouev — önÖyev 6nAo-oyueda — önkdyeba 
öndö-nre o —önAdre önkö-ncle — önl&ede 
öndkö-oci — önA&ı 6nA0-ovTaı z önAvTaL P 
İSTEK-DİLEK KİPİ 
Orta - Edilgen Çatı 
6nAö-oluız önkoinv 6nAo-oiunv - önkolunv 
6nAö-olç — önkoinç 6önA0-olo o —önholo 
Şim. 6önAö-or — öndoin 6nAö-oıTo — öndoiro 
Zaman 
6önAö-oluev — öndoiyev önAo-oiuzda — önkolueda 
önAö-olre — öÖnAoire 6nAö-0160& — önkocicde 
önAö-otev — öndolev önAö-oıwro — öndoivra 
EMİR KİP 
Orta - Edilgen Çatı 
önAo0-e —önkov 6ön4âö-ov oO—öndeü 
Şim. önhko-dT0 - ÖnkoüTe &nko-Eofo — önkoüade 
Zaman 


önhö-ee o zönkoüre önh6-ece — önkoücöe 
önAo-övrTWv < ÖNA0üvTOv önho-tobev — öylotelav 
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ORTAÇ KİPİ 
İMDİKİ ZAMAN 


öndö-ov —önlöv 
önAö-ovroç < önAcüvToç 
önAö-ovra — önAoüvra 

6nAö-ovr — öndoüvr! 


6nAo-öyevoç < öÖnAoüyevoç 
6n4o-öyEvou — Önkoünevov 
6nAo-öyevov < öndoüuevov 
önAo-öyevo — önloüyueve 


önAö-ovreç — öÖnAoüvreç 
önAö-ovTov — önAoüvrev 
önAö-ovraç — önkoüvraç 
önAö-ovcı(v) < önkoücu(v) 


önAo-Önevor — öÖnAoüyevot 
önAo-ouEvav — öNlOÜNEvVOV 
önAo-öyEvovg — öÖnAoüNEvOvÇ 
önAko-önevotç — öÖnloülevolç 


önAâö-ovca — önAoüca 
6nho-oüans x< çUoücng 
ÖnAö-ovcav —- pÜVÜGAV 
önAö-ovon — EÜOÜGN 


6nAo-ouEvn — önkovuevn 
önAo-oyEvnç - ÖnAovu€wç 
önAo-oyEvnv — önkovuğvnv 
önAo-oyEdvn > öÖnAovuEvr 


önAo-ouevat — öndovuğval 
önAo-ouEvav — önAovuEvov 
önAo-oyEvaç — önAovuğvaç 
önAo-oyEvatç — önkoydvaıç 


önAö-ovcat — önAcüdal 
önAö-ovcwv — önlovcöv 
önAo-oücaç — öÖnloücaç 
önAo-oücaıç — öndoücaıç 


CİNSSİZ 


6nAö-ov — EÜOÜV 
YUÜZ-OVTOÇ — PÜOÜVTOÇ 
YUE-OV — pÜcÜV 

YÜĞ-ovTt  <EÜCÜVTL 


ÖnAo-öNEvov — ÖnAoüMEvov 
önAo-önevov — ÖnAoüyevov 
önAo-ÖNEvOV — ÖnAoüyEvov 
önAo-öyevo — öÖnloüyevo 


YUE-ovta — EÜOÜVTO 
YÜĞ-OVTOV — EÜOÜVTOV 
EUS-ovta — EÜCÜVTO 

YUE-OUGIV) — EÜOÜGUV) 


önAâo-öueva — önkoüyeve 
önko-oydvav — öÖnkovuEvav 
6önAo-öyeva — öndoüueve 
önAo-öHEvoLç < öndoünevoy 
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KONU: XI 

KAYNAŞMALARIII z 
GÖVDELERİ AKICI ve BURUN HARFİYLE BİTEN FİİLLER 
VAP) 


Gövdeleri akıcı ve burun harfleriyle biten fiilerin çatı ve bazı zamanlarda 
uğradıkları değişiklikler şu şekildedir: 


Gövdesi (-v) ile biten fiillerin; 

1. Etken ve Orta Çatı Gelecek Zaman'larının yapılışı: 

Etken Çatı'da —co, -cetç, -ozt... ile Orta Çatı'da -copaı, -ce1, -ceTat... 
takılarından önce bir (-e) sesli harfi getirilir; iki sesli harf arasında kalan 
(o) harfi düşer ve karşılaşan iki sesli harf de kaynaşır: Örnek fiil: paivo 
(gav): göstermek 


Etken Çatı Gel. Zaman Orta Çatı Gel. Zaman 
YAVO (YAV-E-G0) YAVOUMA! (Yav-E-cOoHaL) 
Yavsiç (YAV-E-GEG) YAVEİ (EAV-E-GEL) 

YAVEİ (p0-E-GE1) gavgiral (9paV-E-GETA1) 
YAVOÜLEV (Yav-E-GOLEV) j Yavoüuela (YAV-E-cÖLEDA) 
YAVEİTE (YAV-E-GETE) YavelolE (paVv-E-GE60E) 
YAVOÜSU (9av-E-Govcı) Yavoüvaı (Gav-E-GOVTAL) 


2. Etken ve Orta Çatı Aoristum Zaman'larının yapılışı: 

Etken Çatı'da —ca, -cac, -ce... ile Orta Çatı'da -câunv, -co, -coTo... 
takılarının başındaki (o) harfi düşer; bundan dolayı gövdeki son sesli 
harf de uzar. Bu durumda gövdedeki son sesli harfler de şu değişime 
uğrar: 

Sessiz bir harften önce gelen (a) — (n)'ya; 

Sesli bir harf ya da (p) harfinden sonra gelen (a) — (kısa a)'ya; 

(kısa a) < (uzun a)'ya; 

(e) — (ey'ye dönüşür. 


Örnek filler: 

repaivo (7&pav): bitiriyorum, icra ediyorum 
cTgAAw (6TEA): gönderiyorum 

paivo (Yav): göstermek 
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Etken Çatı Aor. Z. Orta Çatı Aor.Z. 

Epnva (€£-pAV-a), vs. tpnvâunv (€-pav-dunv), vs. 
gn&pava (E-7&pav-a), vs. EzEpovdunv (€-xepâv-ounv), vs. 
EoTEM (E-GTEÜ-0), VS. o EoTEMĞuNv (€-ctTEA-dyınv), VS. 


3. Gövdeleri bu harfler (v, A, p) ile biten fiillerde Etken Çatı”da Geçmiş 
Zaman; Orta ve Edilgen Çatıda Geçmiş Zaman ve de Edilgen Çatı'da 
Aoristum Zaman yapılırken gövdedeki (e) harfi genelde (a)'ya dönüşür; 
ayrıca akıcı harfler olan (A ve p) hiçbir değişikliğe uğramazken, burun 
harfi olan (v) ise ya kendini korur ya da düşer (dikkat, âyy&ldâo fiili bu 
kuralın dışında kalır). 


Örnek fiiller: 

Kpivo (Kpıv): hüküm veriyorum 
cTElAw (67TEA): göndermek 
gaiva (Yav): göstermek 


Kpivo (Kkpıv): hüküm veriyorum 


Etken Çatı 

Gelecek Z. Aoristum Z. Geçmiş Z. 
KpVO EKpıva KEKPIKO. 
(kpiv-co) (E-kpıv-ca) (K&-Kpw-Kko) 
Edilgen Çatı Orta-Edg. Çatı 
Gelecek Z. Aoristum Z. Geçmiş Z. 
KpıncoyaL EkpiOnv KEKpOL 


(Kpıv-O1Goa) (€-Kpiv-Onv) (KE-Kp-Ua1) 


Zığhho (6TEA): göndermek 


Etken Çatı 

Gelecek Z. Aoristum Z. Geçmiş Z. 
GTEAĞ torela EGTOAKO. 
(sT4-c0) (€-cTEA-ca) (€-cTEA-KA) 
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Edilgen Çatı 

Gelecek Z. Aoristum Z. 
GTaANGONHG! EGTĞANV 
(cT£4-0hcoyuat) Oo (E-cT8A-Onv) 


Daivo (Yav): göstermek 


Etken Çatı 

Gelecek Z. Aoristum Z. 
Yav tpnva) 
(gâv-co) (€-pav-ca) 


İkinci Aor: x&pnva 


Edilgen Çatı 
Gelecek Z. Aoristum Z. 
YAVNGOHGL tpavönv 


(9av-0hGcopaı) (€-yâv-Onv) 


Orta-Edg. Çatı 


Geçmiş Z. 
goToAyaı 


(€-craA-ya1) 


Geçmiş Z. 
n€paya 


(X&-Yav-Ka) 


Orta-Edg. Çatı 
Geçmiş Z. 
7EYOSUOL 
(78-pao-ua1) 


İkinci Aor: gpâvnv 


(€-pav-nv) 
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KONU: XII | 
KARIŞIK ÇEKİMLİ BAZI FİİLLER 


Burada, diğer konulardan öğrendiği bilgilerin yanı sıra öğrencinin, Eski 
Yunanca fiillerin bazı karışık çekimlerini anlayabilmesi için örnek 
çekimleri verilmektedir. Aşağıda bazı zamanlar, sadece 1. tekil şahıs 
olarak, bazı zamanlar ise tüm şahış çekimleriyle birlikte verilmiştir. 


1. âyydlkm, Gyyâoyan haber vermek, bildirmek 


Haber Kipi 

Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
Şim.Z. &yyfllw Oo Ğyyskoyaı âyy&koyaı 
ŞHZ. #yyekov o nyyeldöpnv nyyekdöynv 
Gel.Z. ÜYYEL& ĞYyyekoüuaı Ğ&YyYyeAONGopaL 
Aor.Z. üyyela üyyelhaâunv O Üyyâk6önv 
Geç.Z. Ayyekka (o üyyelyar” üyyekyaı 
GHZ. #yğlkev  Nyydunv” o üyydlumv 

Mastar Kipi 

Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
Şim.Z. âyyâlkev Ğyyldzalaı &yyskAsofaı 
Gel.Z. öyyelsgiv oĞyyeksiabaı &yyeAsAfncecbaı 
Aor.Z. Ö&yyelkaı o âyyellacdaı Ğ&yyekBiivaı 
Geç.Z. nyyeAx&vat nyysldal nyyeAdaı 

Ortaç Kipi(a. Etken Çatı) 

Eril Dişil Cinssiz 
Şim.Z. &yyilov Oo âyyğilovca âyysidov 
Gel.Z. ÖYYELĞOV âyyekoüca Ooo Ğyyeloüv 
Aor.Z. âyysAaç üyyelaca Ğyyeldav 
Geç.Z. nyyekkdç oo üyyehkvia nYYEAKöÇ 


” Üçüncü çoğul şahısları, AyyeAydvol gisi (eril); AyyeAydval gici (dişil); Ayyeludva gori 
(cinssiz) şeklindedir. 

* Üçüncü çoğul şahısları, AyyeAydvot Foav (eril); TyyeluEvaı Hoav (dişil); Ayyekugva Tv 
(cinssiz) şeklindedir. 
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Ortaç Kipi (b. Orta-Edilgen Çatı) 


Eril Dişil Cinssiz 
Şim.Z. ĞYYEAAÖNEVOÇ ÖyyehkoyEvn ÖYYElÂÖpLEvOv 
Gel.Z. ĞYYEAOÜHEVOÇ ĞYYEAovHEVN ĞYYEAOÜHEVOV 
A&yyelfncönevoç o ĞyyeAOncouEv a&yyelfncöyevov (Edg.) 
Aor.Z. ÜYYELĞLEVOÇ üyyelkayEvn ÖYYELĞHEVOV 
üyyeAdeiç Gyyekdelca üyyekfev (Edg.) 
Geç.Z. nyyekuvoç TYYEAHEVM TYYEAHEVOV 
Gelecek Zaman İstek-Dilek Kipi 
Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
&yyekolpı ayyekholunv a&yyekİncolunv 
â&yyekoiç Gyyekolo ÖyyekfhcoLo 
Ğyyekoi ĞyyekolTo âyyeAbiotTo 
ĞYYEAOİHEV Gyyekolneda G&yyekdncoineda. 
üyyekolre ÖYYEAOLoOE âyyelOncoLcde 
Gyyekolev Gyyehoivto Ayyehdowro 
Aoristum Zaman 
a, Yan Cümle Kipi 
Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
âyyelm Öyyelmpaı &YyeAd&> 
â&yyeüns âyyeün üyyekOfiç 
âyyeAn ayyelAnraı a&yyekfri 
ĞyyeEounv üyyeldyueda ayyekdyeda 
âyyeÜnte âyyelncde dyyekBiire 
âyyeleai ĞyyelmvTaL ĞyyeAddoo 
b. İstek-Dilek Kipi 
Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
Öyyelkayı Öyyelalunv ü&yyekbeinv 
âyyelaıç (laç) Oo âyyelâdo a&yyeAfeinç 
öyyeikaı (eLev) ÖYYElAMTO âyyekfin 
ÖYYElAMHEv Öyyelaieda ĞYYEAZİLEV 
ÖyyellaTe üyyellaLcde âyyekeire 
ĞyyelAmev (tav) ÖyyelaivTo üyyeAdelev 
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ç. Emir Kipi 


Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
Ğyyellov öüyyedaı a&yyekdnrı 
âyyeldt ayyedsda ayyekinTo 
ĞYYEÂNTE âyyetlacfe &YyEAdnTE 
ĞYYEAVTOV ayyeâlav a&yyekbevrav 


Geçmiş Zaman (Orta-Edilgen Çatı) 
(burada sadece eril halleri verilmiştir) 


Yan Cümle Kipi İstek-Dilek Kipi (oOEmir Kipi 


ÜyyEAudvoç © Üyyehyugvoç ginv — - 
ÜyyeAugvoç İç hYYeAuEvoç ginç (o MiyyeAco 
üyyelnfvoc Ü MYYEAHEvoOG Ein AYyfldo 


ÜYyeludvol ON/EV O TYYEANEVOLEİMEV  - 
üyyelyuğvol İTE TYYEAMEVOL ETE oo üyyEA0E 
üyyelyuğvol OG1 üyyehyivol lev o Tyy&lfav 


2. alip (aip©), aipgoyaı (aipoüuaı): almak, kapmak, ele geçirmek; 


seçmek 
Haber Kipi 
Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
Şim.Z. alipdo alpöoyaı aipgoyal 
(aip&) (aipoüpar) (aipoüpa) 
ŞHZ. İlpovv Üpoüunv üpoüunv 
Gel.Z alpfoo alpnooyal aipe8ooyal 
IL.Aor. ellov gilöpnv np86nv (Kurallı) 
Geç.Z. o fpnka üpnyor fpnHaı 
GHZ. hpikev o Üpüunv Apnpnv 
Mastar Kipi 
Etken Çatı (OOrta Çatı Edilgen Çatı 
Şim.Z. Mİpeiv aipetodaı aipelodaı 
Gel.Z. aiphcewv O aliproeodaı alpefncecdaı 
IL.Aor. EAzİV EASodaL aipeğivaı (Kurallı) 
Geç.Z. nonkâvaı Tp npiodaı 
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Şim.Z. 
Gel.Z. 

II. Aor. 
Geç.Z. 


Şim.Z. 
Gel.Z. 


Aor.Z. 


Geç.Z. 


Etken Çatı 


aipeı 
aipeira 
Gipeire 
aipoüvrav 


Etken Çatı 
EE 

EAST 
EÂETE 
EAÖVTOV 


Eril Dışil Cinssiz 
aipv apoüca aipoüv 
aiphcov aiphcovca dipfiGov 
EMV EAoüca gAöv 
üpnKöç hpnkvia hpnköç 
Ortaç Kipi (b. Orta-Edilgen Çatı) 
Eril Dişil Cinssiz 
GİPOÜHEVOÇ aipovuâvn GİPOÜUEVOV 
aipncöyevoç aipncoyEvn GİpNGÖHEVOV 
alpedncöyEvoç aipeOncouğvn aipebncöuevov (Edg.) 
EAÖHEVOÇ EAou&vn EAÖHEVOV 
aipOeiç aipeğeica aipe0dev (Edg.) 
hpnuâvoç Ypnuev MpnHövov 
Emir Kipi 
Orta Çatı Edilgen Çatı 
a. Şimdiki Zaman 

aipoü atpoü 

aipelofo aipeioda 

aipeiode aipeiode 

alpgiofav aipeioBav 

b. Aoristum Zaman 

Orta Çatı Edilgen Çatı 

EAOÜ aip&dnrı 

EA€o8e aipebiro 

Else aipeönre 

EA£obov aipeBâvTov 


Ortaç Kipi (a. Etken Çatı) 


Etken Çatı 


hpnkdç 1061 
hpnküç EoTO 
DpNKÖVTEÇ EGTE 
NENKÖVTEÇ EGTMV 


Etken Çatı 


aipoluı /aipoinv 
aipoiç / aipoing 
aipoi / aipoin 
aipoi/ev 
aipoire 

aipolev 


Etken Çatı 
aipoonv 
aiphooLç 
aipiool 
GİpGOYLEV 
CİPNGOLTE 
aipfGolEv 


Etken Çatı 
EAOLUL 
tAolç 

tAol 
EAOMEV 
EAOLTE 
EAOLEV 


c. Geçmiş Zaman 


Orta Çatı 


#pnco 
hphstw 
füpncbe 
hphofav 


Edilgen Çatı 
#pno 
hpioto 
#pnode 
hphalov 


İstek-Dilek Kipi 


Orta Çatı Edilgen Çatı 
a. Şimdiki Zaman 
aipolunv aipoiunv 
aipolo aipolo 
aipoiro aipoiTo 
aipolueda aipolusda. 
alpolcde aipoiode 
aipoivro aipoivro 


b. Gelecek Zaman 


Orta Çatı 
aipnooiunv 
aipfoo10 
alphcolro 
aipnooiuedo 
aiphGoLode 
aipfoo1vTo 


Edilgen Çatı 
aipe8bncoiunv 
aipehcoLo 
aipe8rgoıro 
aipefnooiyueda 
atpe0ncolode 
aipe0coıvro 


c. İkinci Aoristum Zaman 


Orta Çatı 
€Aolunv 
EAoLo 
EAolTo 
€Aolueda 
EAO1o0E 
EAoWwTO 


Edilgen Çatı 
aipeğeinv 
alpebeinç 
aipebein 
aipebeiyev 
aipeğeire 
alpedelev 
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d. Geçmiş Zaman (burada sadece eril halleri verilmiştir) 


Etken Çatı 
üpnkaç einv 
hpnkdç cinç 
üpnköç sin 
TPNKÖVTEÇ EİLEV 
ÜPNKÖVTEÇ ETE 
Tpnkövteç lev 


Etken Çatı 


elov 
eldeç 
ele 
giloyev 
gere 
eldov 


Etken Çatı 
tw 

Enç 

tn 
EAMUEV 
EAnre 
EAwG! 


Etken Çatı 
EXO 
EAoLç VS. 


(bakınız, yukarıda İstek-Dilek Kipi İkinci Aoristun Zamana) 


Orta Çatı 
ÜpnHevoç cinv 
hpnuövoç zinç 
hpnhâvoç sin 
üpnudvol eluev 
üpnudvol Ele 
Tpnudvol ElEv 


Edilgen Çatı 
hpnHevoç sinv 
hpnuövoç einç 
hpnuâvoç gin 
Apnuvol EİHEV 
hpnuevol efe 
üpnugvot lev 


İkinci Aoristum Zaman 


Orta Çatı Edilgen Çatı 
a. Haber Kipi 
gllğunv hpedev 
gov üpeönç 
gileTOo Tpeön 
elAöyeda. Tpeönuev 
gileode üpöönre 
glovTo npefncav 
b. Yan Cümle Kipi 
Orta Çatı Edilgen Çatı 
topal alpedö 
tAn aipeOüç 
tAntal aipebij 
EAduEda aipeOÖHev 
tAncde aipeğrrE 
tAwvTal aipedöaı 


ç. İstek-Dilek Kipi 


Orta Çatı 
gAolunv 
EAOO VS. 


Edilgen Çatı 
alpeOeinv 
alpebeinç vs. 


d. Emir Kipi 


(bakınız, yukarıda Emir Kipi Aoristum Zamana) 
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Şim.Z. 
ŞHZ. 
Gel.Z 


Aor.Zz. 


Geç.Z. 
GHZ. 


Şim.Z. 
Gel.Z. 


Aor.zZ. 


Geç.Z. 


Şim.Z. 
Gel.Z. 
Aor.Z. 
Geç.Z. 


Şim.Z. 
Gel.Z. 


Aor.Z. 


Geç.Z. 


Etken Çatı 
aipo 

Tpov 
âpE-0 
(âp©) 
pa 

fpko 
ÜpKEV 


Etken Çatı. 
aipev 
ĞPpEiv 

âpaı 
Tpköval 


Eril 
aipav 
âpöv 
â&paç 
hpküç 


3. aipo, oipoyaı: kaldırmak 


Haber Kipi 
Orta Çatı Edilgen Çatı 
aipoyaı aipoyaı 
Üpopnv Üpoynv 
âp&-oyaı â&pönoyaı 
(&poüpaı) 
Apdunv Hpv 
pHal ripHaL 
Apunv Üpunv 


Mastar Kipi 


Orta Çatı Edilgen Çatı 
aipsodaı dipeofaı 
âpeicbaı â&p8ncecdaı 
âpaodaı â&p8fivaı 
Ap8aı Ap9aı 

Ortaç Kipi (a. Etken Çatı) 
Dişil Cinssiz 
aipovca alpov 
âpoüca a&poüv 
â&paca âpav 
pkvia hpköç 


Ortaç Kipi (b. Orta-Edilgen Çatı) 


Eril Dişil Cinssiz 

aipöuevoç GipouEvn dipÖHEVOV 
ĞpoüuEvog â&povuEvn ĞPpoÜHEvov 
â&p0ncöyevoç Ğ&p8ncouEvn â&p8ncöyevov (Edg.) 
ĞpâyEvoç â&payuEvn ĞPĞMEVOV 

â&p8eiç â&p8eica â&p8€v (Edg.) 
TpHEvoç hpHEvn NpHEVOv 
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Etken Çatı 
ap 
apeiç 
âpel 
ĞPOÜLEV 
&peire 
â&poüa! 


Etken Çatı 
ApoiHL 
âpolç 
apoi 
ĞPOİMEV 
GPOİTE 
ĞpolEv 


Gelecek Zaman 
a. Haber Kipi 


Orta Çatı Edilgen Çatı 
Ğ&poÜuaL &p8ncoaı 
âpel (&pei) &pönde! (0) 
âpeiral a&p0neraı 
Ğ&poüuefo. G&p0nGöueda. 
&pelode &p8ncesle 
&POÜVTAL &p8nGovra 


b. İstek-Dilek Kipi 


Orta Çatı Edilgen Çatı 
apolunv a&p8ncoiunv 
â&polo â&p04Gow 
âpolro â&p6ro1ro 
apoiusda. ap8ncoiuefa 
G&polcde a&p0nGo1ce 
A&poivTO &pdGotvTo 


Aoristum Zaman 
a. Haber Kipi 


Orta Çatı Edilgen Çatı 
hpdunv Üpönv 
Tipo Tipdnç 
Tiporo pon 
hpdyeda TipOnuev 
üpaofe TÜpönre 
üpavo üp8ncav 
b. Yan Cümle Kipi 
Orta Çatı Edilgen Çatı 
âpoyaL âüpfö 
âpn &p8üç 
ĞpnTOL a&p6üi 
apodueda ap0döyev 
âpnode apre 


ÖpWVTO apdöcı 


Etken Çatı 
Öpaı 

âpaıç (eLaç) 
Ğpal (Ele) 
ĞPALMEV 
ĞpaLTE 
ÖPMEV (E1EVv) 


Etken Çatı 


âpov 
ÂpPaTO 
ĞPpOTE 
ÖPÜVTOV 


Yan Cümle Kipi 
hpHEvoç © 
hpy&voç Üç 
hpHEvoç Ti 
NpHEVOL ÖHEV 
TpHEVOL HİTE 
npugvol GaL 


4. &ndlAvuL, &ndlAvyau yıkmak, öldürmek; düşmek 


c. İstek-Dilek Kipi 


Orta Çatı 
â&paiunv 
ĞpaLo 
ĞpalTo 
&paiugda 
&poLode 
ĞpAıvTO 


Orta Çatı 


âpaı 
â&pdaba 


Ğ&paG8e 
&pâclav 


Edilgen Çatı 
&p8einv 
â&p8einç 
Ğ&p8ein 
â&pelev 
ö&pdeire 
&p8elev 


d. Emir Kipi 


Edilgen Çatı 


Geçmiş Zaman (Orta-Edilgen Çatı) 


İstek-Dilek Kipi 
hpHEvoç einv 
npyevoç sinç 
npHövoç ein 
TPUİVOL EİLEV 
pHEVOL EİTE 
TPHEVOL Elev 


(burada sadece eril halleri verilmiştir) 


Emir Kipi 
Tipo 
pdo 
Npde 
npdwv 


Haber Kipi 


Şim.Z. 
ŞHZ. 
Gel.Z. 
Aor.Z. 
Geç.Z. 
GEZ. 


Etken Çatı 
ĞZOMAYHI 
âTMAAvV 


ĞTOAE-0 (NON) 


ANDAELGA 
ĞTOMMAEKO 
AÖTMDAMAĞKEV 


Orta Çatı 


ĞTOMAvHOL 
âr0kkunv 


ĞNOAE-oyaı (Ğ7OAOUHGL) 
ânkdunv (11. Aor.) 


ĞTÖAMAN 
ÖTDADAZIV 


Zi 


Şim.Z. 
Gel.Z. 


Aor.Z. 


Geç.Z. 


Şim.Z. 
Gel.Z. 
Aor.Z. 
Geç.Z. 


Şim.Z. 
Gel.Z. 
Aor. 

Geç.Z. 


Etken Çatı 
âroldüval 
ĞTOÂZİV 
âroldoal 
ĞTOAmAzKEVOL 


Eril 
ârolüç 
ANOLÖV 
ânoledcaç 
âÂTOWAEKAÇ 


ril 


Etken Çatı 
ĞOMAYLI 
ândAAvç 
ânölvaı 
ĞNÖMALUEV 
ĞNÖNAVTE 
ârolüaci 


Etken Çatı 
ânollün 
aânolüng 
ânolun 
ĞTONALONEV 
âZOMÜNTE 
ârOlüaci 


Mastar Kipi 


Orta Çatı 


ĞNOAAvodaı 
ârokeledaı 
ânoldafaı 
ĞTOAMAĞvAL 


Ortaç Kipi ( Çatı) 


Kipi (a. Etken Çatı 


| 
âroldüca 
â7Okcücü 


5 


âĞTOldâcada 


, 


ĞTONMAEKVİO 


Cinssiz 
âTOMMUV 
ĞTOAC0ÜV 
ĞTOAĞGAV 
ĞNOAWAEKÖÇ 


Ortaç Kipi (b. Orta Çatı) 


Dişil Cinssiz 
ĞTOMAYHEVN ĞNONAİHEVOV 
ĞZ7Okovuğvn ĞXOAOÜUEVOV 
â&noloyEvn ĞROAÖUEVOV 
ĞROAmAvia ânokmköç 
Şimdiki Zaman 
a. Haber Kipi 
Orta Çatı 
ârxöluyaı 
ânökAvoal 
aâNOMAvTaL 
âTOlAüueda 
ĞXOMAvo9E 
Ğ&XOAAvvTaL 
b. Yan Cümle Kipi 
Orta Çatı 
â7Olvoyaı 
âxolün 
ânollünraı 
âNOMvANEda 
a&nollünode 
ârOllvavraı 
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Etken Çatı 
âroklüoyu 
A&NOAAvolç 
âTOkAüol 
ĞTOÂADOLHEV 
ĞTOMADOLTE 
ĞTOMÜOLEV 


Etken Çatı 


âTöMlv 
âTOMÜTO 


ANÖOAAvTE 
ĞâNOllüvTOV 


Etken Çatı 
âTGAvv 


GROAOÜNEV 
ĞZOÂOİHEV 
ĞNOAOİEV 


ç. İstek-Dilek Kipi 
Orta Çatı 


Ğ&NOAAvoluNv 
ATONAYOLO 
ArOkltoro 
â&rOkAvoleda 
ĞTONADOLG0E 

ği N 
ANOAAVOLVTO 


d. Emir Kipi 
Orta Çatı 


AROAAvCO 
âroOllüate 


NOAAvo0E 
ĞÂXOM0o0EV 


Simdiki Hikaye Zaman 
Orta Çatı 
R0MA0Unv 


xGAAvGO 
ândllvıo 
ârMüueda 
âTMAAvbe 
ANLAAvVTO 


Gelecek Zaman 


a. Haber Kipi 
Orta Çatı 


Aâr7okoüyaı 
âTOAT (ei) 
ĞZOÂzİTAI 
ârokoüyeda 
âzokoicde 
ĞROA0İVTO 


b. İstek-Dilek Kipi 


Etken Çatı Orta Çatı 
ĞTOXOİHI ĞTOkolunv 
Ğ&TON0İŞ Ğ&NOkoio 
â7Olkoi ĞâTOA0iTO 
ĞTOAOLUEV ĞT0A0İHEĞO 
ĞTONOİTE ĞTOA0iGdE 
ĞTOÂOİEV ĞTOAOİVTO 
Aoristum Zaman 
a. Haber Kipi 

Etken Çatı Orta Çatı 
ĞNGAECA ânldunv 
âNGAECAÇ ândlov 
ĞTDÂEGE ATDAETO 
ĞTOAĞGANEV âTMAĞNEDO 
ĞRMAĞGOTE âNMAESİE 
ĞNMAEGAV aâNdAOVTO 

b. Yan Cümle Kipi 
Etken Çatı Orta Çatı 
ĞTOEGO ârdkoyaı 
âNOlEns ândln 
ânoldon Ğ&7ÖAnıaı 
ĞTOÂĞGOHEV ĞTONUEİM 
ĞTOÂĞGNTE â&7xölncde 
ĞROAĞGOGI ĞTOMOVTGL 

c. İstek-Dilek Kipi 
Etken Çatı Orta Çatı 
Ğ7OAğGalı Ğ&rOkolunv 
ĞNOAĞOALŞ /ĞNOAEGELAÇ ĞNöAoLO 
ĞNOAECAL /ĞNOAEGELEV ĞROAOLTO 
ĞTOAEGALLEV ĞTOA0İNEdO 
ĞTOAĞGALTE â7Oko100E 
ĞTOAEGALEV JĞTOAEGELAV ĞTONOLVTO 
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d. Emir Kipi 


Etken Çatı Orta Çatı 
ĞTOAEGOV ĞTOA0Ü 
AZOAEGâTO â7Oldele 
ATOAĞGOTE â7dA£cdE 
ĞTOÂEGÜVTOV ânoldolav 


5. &YıKvE-oyaı (&pıKvoüuaN): varmak, gelmek (Orta Çatı) 


Haber Kipi Mastar Kipi Ortaç Kipi 
eril-dişil-cinssiz 
Şim.Z. ĞYIKVOÜHAL ĞYIKVELODA! ĞYIKVOÜHEVOĞ, -N|,-OV 
ŞHZ. ĞYIKVODUNV - - 
Gel.Z. â&YiĞoNAL â&Yiğecdaı ĞYIĞÖNEVOG,-N,-OV 
IL. Aor. Oo &çıkönv A&YIKSoĞAaL ĞYIKÖHEVOĞ,-T),-OV 
Geç.Z. â&Yiyual â&YiXdaı ÖYUYUEVOG,-N,-OV 
GHZ. Ğ&YİYUNV - - 
Şimdiki Zaman 
Haber Kipi Yan Çüm. Kipi İstek-Dil. Kipi Emir Kipi 
ĞYIKVOÜMAL ĞYIKVÖMOL Ğ&YIKVOİUNV - 
ĞYIKVÜ (Ei) ĞYIKVİİ ĞYIKVOTO ĞYIKVOÜ 
ĞYLKVEİTAL ĞYIKVİTGL ĞYIKVOİTO ÖYLKVELGİE 
ĞYIKVODUEĞA ĞYIKVÖNEDA Ğ&YIKVOİHEĞA - 
ÖYLKVEİSİE ĞYIKVAGİE ĞYIKVOLGOE ĞYLKVEİGİE 
ĞYIKVOÜVTAL ĞYIKVÖVTGL ĞYIKVOİOVTO ĞYIKVEİGİAV 
Gel. Z. İstek-Dilek Kipi Şim. H.Zaman Geç.H.Zaman 
Ğ&YIĞOİUNV ĞYIKVODUNV A&YIYUNV 
â&YIĞOİO ĞYIKVOÜ âYığo 
Ğ&YIĞOTO ĞYIKVEİTO ĞYIKTO 
â&YIĞOlLEĞA ĞYIKVOÜUEĞA &YiyuEla 
&Yığotade ĞYKVELSİE 490 
Ğ&YIĞOOVTO ĞYIKVOÜVTO ĞYLYHEVOL HGav 
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İkinci Aoristum Zaman 


Haber Kipi Yan Cümle Kipi (o İstek-Dilek Kipi Emir Kipi 
ĞÇELKOUNV âYIKOHAL A&YIKOUNV - 

ĞYİKOV âYiKN Ğ&YIKOLO ĞYUKOÜ 
ĞYİKETO ĞYİKNTAL A&YIKOLTO ĞYIKEGİO 
âYIKONEĞA ĞYIKHEĞO ĞÇIKOİLEĞA. - 
ĞYİKEGİE ĞYİKNGİE Ğ&YİKOLGİE ÖYİKECİE 
ĞYİKOVTO Ğ&YİKOVTAL ĞYİKOLVTO ĞYIKEGİMV 


Geçmiş Zaman (sadece eril halleri verilmiştir) 


İstek-Dilek Kipi OEmir Kipi 


Ğ&YIyLEVOÇ inç Oo AÇIĞI 
Ğ&ELYHEVOÇ sin âYY0O 


ÖYLYHEVOL EİTE &YE 


Haber Kipi Yan Cümle Kipi 

&giyHaL AYIYUEVOÇ © &pLyUĞvOÇ ginv oo - 
âyığaı ĞYIYUEVOÇ TİÇ 

âYıKTAL ĞYUYUEVOG TÜ 

â&Yinyela ĞÇLYUEVOL ÖHEV O ĞÇLYUİVOL EİHEV 
&YİYdE &ÇEIYHEVOLÜTE 

ĞYIYHEVOL EİGI &YIyUĞVOL GG 


ĞÇLYUEVOL EİEV â&çIYdav 


6. Bia, BGAAoyaı: atmak, fırlatmak; vurmak 


Etken Çatı. 
Şim.Z. o Bale 
ŞHZ. EBahAov 
Gel.Z Bak& 

(Bak6-o) 


Aor.Z. eBakov 
Geç.Z. BEBAnka 
GHZ. eBeBAnkew 


Etken Çatı 
Şim.Z. Balüsıv 
Gel.Z. Bahsiv 
ILâor.Z. Bahsiv 


Geç.Z. BeBAnrevaı 


Haber Kipi 
Orta Çatı 


Bülkoyaı 
EBaAounv 
Bakoüuaı 
(Bak6-opa) 
eBolöunv 
BEBAnpaL 
eBeBAnunv 


Mastar Kipi 
Orta Çatı 
Bâldzıclaı 
BaAgicdaı 
Bak&abaı 
BeBAoaı 


Edilgen Çatı 
Baloya 
EBakAöunv 
BAn8ücoyaı 


eBAnOnv 
BeBAnkaı 
eBeBArpnv 


Edilgen Çatı 
BüldsLclaı 
BAn9nGeclaı 
BAndüva 
BeBAhaaı 
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Şim.Z. 
Gel.Z. 
Aor.Z. 
, Geç.Z. 


Şim.Z. 
Gel.Z. 


Aor.Z. 


Geç.Z. 


Etken Çatı 


Bol 
Baheiç 
Bakei 
Baloünev 
Baher 
Bakoüaı 


Bakoiyı 
Bahkoiç 
Bokoi 
Bakoiuev 
Bahoire 
Bokolev 


Ortaç Kipi (a. Etken Çatı) 


Eril Dişil Cinssiz 
Bülav Bökhovca Bâüllov 
Bak dv Bahoüca Bakoüv 
Bakov Bakoüca Baköv 
BeBAnkaç BeBAnkvia. BeBAnxöç 
Ortaç Kipi (b. Orta-Edilgen Çatı) 
Eril Dişil Çinssiz 
Bakdöpevoç Bakkonu&v Baldönevov 
Bakoüuevoç Bakovuğvn Bakovuevov 
BAnOncönevog BAnönconEvn BAnOncöyevov (Edg.) 
Balönevoç Bakhoy&vn Bakönevov 
BAndeiç BAnfeica BAn9ev (Edg.) 
BeBAnyevoç BeBnu&vn BeBnu&vov 
Gelecek Zaman 
Orta Çatı Edilgen Çatı 
a, Haber Kipi 

Bakoüyaı BAnöncoyaı 

Bai BAndnceL 

Baheiraı BAnöneral 

Bokoüueda BAnOncöyeda 

Baksicde BAnOncecde 

Bakoüvraı BAnOncovraı 

b. İstek-Dilek Kipi 

Bakolunv BAn6ncolunv 

Bahkolo BAn9ncoLo 

Bahkoiro BAn6nsorro 

Bakoiyueda BAn8noiueda 

Bakoiade BAnOnode 

Bakoivro BAnncoıwro 
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Aoristum Zaman 


Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
€Bokov eBahöunv eBAnenv 
EBaheç eBdAov eBaneng 
EB EBdAeTO EBAnOn 
eBâkoyev eBaköoyueda €BAnonuEv 
tBdAeTE tBâkecle eBAnönTe 
tBakov tBâkhovro tBAnOncav 

b. Yan Cümle Kipi 
Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
Bddo Bökoyaı BAnb& 
Ban Ban BAnbiç 
Bakn Bakıyraı BAn6i 
Bölkoynev Bakduzda BAn6öuev 
Bâhnre Bdüncle BAnönTe 
Bükecı BâkovTraı BAndöı 

c. İstek-Dilek Kipi 
Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
Bâkoyu Bakoiunv BAnbeinv 
Bâkolç: BâkolLo BAn6sinç 
Bâkol Bâkotro BAn6sin 
Bâkomev Bakoiusda BAnGeEllev 
Bâkorre BâkoLc6e BAnfeire 
Bâkolev Bâkoıwro BAn9elev 

d. Emir Kipi 

Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
Büke Bakoü BAnOnrı 
Balgro Badobo Biner 
Bükere Bâkecöe BAnnTE 
Bakhövrav Bakğofav BAnbevrov 
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Geçmiş Zaman (sadece eril halleri verilmiştir) 


Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 

a.Yan Cümle Kipi 
BeBAnkaç & BeBAnn&voç & BeBAnu&voç einv 
VS. VS. VS. 

b. İstek-Dilek Kipi 
BeBAnkaç einv BeBAnugğvoç ginv o BeBAnu&voç einv vs. 

VS. VS. 
ç.Emir Kipi 
BeBAnkadç 1661 BeBAnco B&BAnco 
7. elyı ya da Epyoycu: gitmek 
Haber Kipi Mastar Kipi Ortaç Kipi 
eril-dişil-cinssiz 
Şim.Z. elyı ya da Epyoyat iğvat i©v, toüca, İÖV 
ŞHZ. Ha - ew - - 
Gel.z eluı tEval i©v, ioüca, İöv 
IL.Aor.Z. Tdov &A0eiv tA90v, EAGoüca, EA0öv 
Geç.Z. EANAvOO tAnAvOEvaı EAnAvaç, EAnAv8via, 
EAnAvOöç 
GHZ. tAnAüdev - - 
Şimdiki Zaman 

Haber Kipi Yan Cüm.Kipi İstek-D.Kipi Emir Kipi 
eli (0) fo - 
gi inç Toç 101 
eler in Tol To 
İyev TOUEV İoev - 
re ime tote Tre 
tacı tocı İOLEV İövTOV 
Şim.H.Zaman Gel.Z.İstek-D. Kipi (o Geç.H.Zaman 
yaw /ho Toyu EAnAüdEw 
Detç /1)e100 toç tAnAvle 
hel /hewv tol EAnAddeL 
(Deyev) ev Toluev tAnhüöeyev 
(Dere) /ğre TolTEe tAnAvOeTE 
Hecav /cav Tolev tAnAvdecav 
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İkinci Aoristum Zaman 


Haber Kipi Yan Cümle Kipi İstek-Dilek Kipi Oo Emir Kipi 
HAdov Edo tAOoyu - 

MAdEç tAOnç EA8oLç tAOE 
TAE EA0n £AOoL tA8€TO 
HAHopEV EAdOHEV EAGOLEv - 

HABeTE EAOrTE EAGOLTE EAOETE 
HAdov EAdoGI EAOoLev EA0ÖVvTOV 


Geçmiş Zaman (sadece eril halleri verilmiştir) 


Haber Kipi Yan Cümle Kipi İstek-Dilek Kipi Oo Emir Kipi 


tANAvaL gAnAvflaç & AnAvfaç sinv - 

£Anudaç tAnAv9üc Üç tAnAvbaç eing tAnAvOdç 1061 
EAHAvOE gAnlvfüç 1) EAnAvbg ein EAnAvfdç EoTW 
EAnA0Oayev O EAnAvörEç Öyev gAnAvGöreç giyev oo - 

gAnAüdare EAnAvOöTEç re EAnAvGöTEÇ elite EAnAvBöTEç EoTİE 
tinküdacı Ooo EAnAvBöreç dal gAnAvOöreç elev gAnAvOöTEÇ EoTOV 


8. Exo, Exoyau: sahip olmak, yanına almak; elde tutmak 


Etken Çatı-Haber Kipi 


Zamanları Mastar Kipi Ortaç Kipi 
eril-dişil-cinssiz 
Şim.Z. Ew EYE Exov, ExOvCU, EXOV 
ŞHZ. elyov - - 


Gel.Z tEm (ooo Oo EĞE, oyhosiw t&wv,EĞovca, EĞov 

GYNGAV, OYGOVGA,GYNGOV 
ILAor.Z. Eoyov GYXEİV oxüv, oxoüca, oxdöv 
Geç.Z. toynka EOYNKEVOL toynküg, toynkvla,goynKög 
GHZ. EOXÜKEV - - i 
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Şim.Z. 


ŞHZ. 
Gel.Z 


ILAor.Z. 


Geç.Z. 


GHZ. 


Sim.Zaman 


e ' 
m 


EET 


EYETE 
EXÖVTOV 


Şim.Zaman 
ExOV 
Exel 
EyEcE 
txEolav 


Orta Çatı-Haber Kipi 


Zamanları Mastar Kipi Ortaç Kipi 
eril-dişil-cinssiz 

€xoyal Execfaı EXÖHEVOG, EXOHEVN 
EXÖHEVOV 

sixounv - - 


Eğoyaı /oyhcoyaı Eğecdar, oyrcecdaı 


toxOUNV 
toyuat 


toyu 


EĞGÖNEVOG, 
ttoyEvn, EĞÖHEVOV 
GxnGöHevoç, 
GMNSOHEVN, OXNGÖHEVOV 
oxEo0aL GXÖHEVOG, GXOHEVN, 
OXÖNEVOV 
toyxodat EOXNHEYOÇ, EoNMHEVN, 
EOXNHEVOV 
Emir Kipi 
a. Etken Çatı 
II. Aoristum Z. Geçmiş Zaman 
(sadece erilleri verilmiştir) 

OXEGİ TpOG-OXEÇ toynKöç 108 

OYETAİ 1pOG-OYETO toMNKAŞ EoTO 

OXETE/ NpÖG-GYXETE EOXNKÖTEÇ EGTE 

OXÖVTAVİ TpOG-GYÖVTOV EOMNKÖTEÇ EOTOV 

b. Orta Çatı 
II. Aoristum Z. Geçmiş Zaman 
sadece erilleri verilmiştir 

GXOÜİ 7pOG-GXOÜ EoxNGo 

oxEola/npoo-oxEcda EoynGle 

GxEGİE/ npöG-oxtobe Eoxno0e 


oxsolav/ TpoG-oxEobAV toyolov 
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CET 


O1410X0-00d4 
3g910X0-00dL 
ng3hoXo-00dr. 


W1AWXO-09dr 
3p9UX0-o09dı 
»garlyXo-00du 


0110X0-00dı wzluXo-o9dr 
00X09-090dL UXo-o9dı 
uhoXo-oo0du wriwXo-o9du 
mary Yara) TAY TUM EK 
Ep EA 
O1A10X0 YOLAÇXO 
3g910X0 3g9UXo 
vg3rlıoXo »g3riyXo 
00Xo wıUXo 
ooo UX9 
alırlı0Xo voriepXo 
mary Yolla) o Tdryoyum5 e 
m5 10 'd 
A310X0-00d4 100X0-00dz 
3n0X0-00dx 31liXo-00du 
A3TİLOXO-09dL Aanl0X0-09dı 
10X9-00dx UXo-o9dr 
NoXo-ogdu. SUX0-09dr 
moXo-09du wXo-09du 
ma Sİ TAR NM ULA 
TPE 
A310X0 100)X0 
3n0Xo 31UyXo 
A3TİOXO A3TİGpXo 
10Xo UXo 
5noXo SUXo 
AljoXo ©Xo 


TAT YOLA) 


TAT ölü5 UEK 


EŞ UT © 


üe7 UMSOY UD 


0140X93090dx 
3g93X0300dx 
ogariçXo300du 
013X0300d- 
noXo300du 
alırl9Xo300d2 
Rİ 
O140X03 
3ğ03X03 
vgarigXo3 
013X037 

n0X03 
AlırlgXo3 

TN BaH 


40X9300d1 
313X0300d4 
A3r0X0300d4 
3X300dz 
53X0390dx 
A0X9300d1. 
TO Ba 


40X03 
313X03 
A3TİOXD3 
23X03 

53X03 
40X03 

TAT gep 


Şim.Z. 
ŞHZ. 
Gel.Z 
Aor.Z. 
Geç.Z. 
GHZ. 


Şim.Z. 
Gel.Z. 
Aor.Z. 
Geç.Z. 


Şim.Z. 
Gel.Z. 
Aor.Z. 


Şim.Z. 
Gel.Z. 


Aor.Z. 


Geç.Z. 


9. Tomuu, Totayaı: yapmak, kurmak; kaldırmak 


Haber Kipi 
Etken Çatı Orta Çatı 
(omul iorayal 
Tomv totâunv 
cınca omooya 
Eomoa EomeduEev, Eomv 
oTüGaç EXO Eomka 


orioag elyov E&İGTİKEV 


Mastar Kipi 
Etken Çatı Orta Çatı 
icrâvaı rafa 
OTİGEV cTmGeodaı 
GcTüoal cımGaolaı, oTüvaı 


- EOTNKEVAL, EOTAVGL 


Edilgen Çatı 
oraya 
iordunv 
crağncoyaı 
toTdÖnv 
Eomka 
EİOTİKEV 


Edilgen Çatı 
tota0aı 


cTa0nGEeolaı 
cTaOfvat 


€oTmKEVGı, EOTĞVGL 


Ortaç Kipi (a. Etken Çatı) 


Cinssiz 
icrdv 

GTİGOV 
GTİGAV 


Cinssiz 

İGTĞHEVOV 
GTNGÖNEVOV 
cTa0ncöyevov (Edg.) 
GTNGĞHEVOV 

GTAV 

toTmKÖG 


Eril Dişil 
tordç İsTâca 
GTGAV GTüGOVvGA 
oTüGaç KezsiTefeferei 
Ortaç Kipi (b. Orta-Edilgen Çatı) 
Eril Dişil 
ioTâHEVOG icTay/Evn 
GTNGÖHEVOÇ oncoydvn 
oTaÖNnGöUEVOÇ oTağncouğvn 
GMGAHEVOÇ omoayEvn 
oTdÇ oTüca 
€omköç gomkvla 
€oTdç goTda 


&oTÖÇ 
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bel 


AM103 93169103/93100l1103 
3103 531(9103/2310Xl1103 
0193 9193/0011l103 

199) 29103/9pxlı105 


diy marj 


1069 98109103/9a104l1103 
32/1 23109103/9310xl103 
A3TİÇ9 98109103/9310l1103 


A3)3 93109103/0310Xl1103 
31)3931(9103/93109l1103 
A3rİ)3 23107103/93109l1103 
U3 90103/p09xl1103 

IYy3 29203/0p1l1103 

Aly3 9091030921103 
199103 10041103 

310103 “3109U103 
A3TİO103 'A3TİOMLLO3 


U 29103098103 3alu103 

Sl 99203994103 5041103 

<> 5910300041103 DalıLo3 

NE) U3fipg SA ENO 
TTK TESTE Tr 55öpes Epema) UZUZ UD 
AMgOYLO| OLAWMDIDI 1OLAÇ910| YO2LADID), 
399010) 3g910101 3g9l10) 309010), 
- Dg3TİYLDI Dg3TİYLOI DA3TİYLO! 
©9101 011010) w1U20) 101010) 
00010) 01010) (20) 109010), 
z alırıy0ı0ı WOTİÇD?D) TTİDLOJ 
ekok 

AM1AP2O|  A3IDIDI'A0OlLjD10I 10Ç910) (109101) 10910) 
31010) (— 311010) 'silümıci 31120) 31010), 
- ASTİ2OJ “A3TİYD2O A31İÇ910) A3TİDLO), 
©9191 Uyo201 (20; 1ol19) 
U19| 9lUm20j 5üvı 9209), 
- alıyoıoı ç020) lu20) 


ME) UN E 


Şimdiki H. Zaman Geçmiş H. Zaman 


Etken Çatı Orta Çatı Orta ve Edilgen Çatı 
Tomv ioTâunv &lothKew 

tomç İoTad0 &loTkKEç 

om ioTaTOo glGTnkel 

TOTOLEV icrâygda EİOTİ)KEHEV 

ToTaTE Toracde SİGTÜKETE 

otTacav ToT0aVT0 SİGTİ)KEGAV, EGTAGOV 


Birinci ve İkinci Aoristum Zaman 
a, Haber Kipi 


Etken Çatı Orta Çatı I. Aor. Edilgen Çatı 
tonda tomadunv Eomv O Ectâğnv 
Eoındaç oraşfefn) Edoımç O tcTâönç 
Eomoe EGTMGATO tom toTâ0n 
EOTMGAHEV tomoâusda Eomuev EoTĞÖNUEV 
EOTMGOTE toTMoaodE #omte o ğcTâöNTE 
tomdav EOTMGAVTO tomdav toTâğncav 


b. Yan Cümle Kipi 


Etken Çatı Orta Çatı IL Aor. Edilgen Çatı 
oo oTGONOL cd oTadö 
GThonŞ con crğç Oo ortaç 
onan ormana crij oTa6ij 
OTGOMEV cınocdyeda GTÖNEV 0T00ÖNEV 
oToNTE omonale GTİTE O oT0ĞfTE 
GT1GEGI GTYGOVTAL “ctöcı o 0T1080Öa1 


c. Yan Cümle Kipi 


Etken Çatı Orta Çatı IL Aor. Edilgen Çatı 
omcay oTmoalunv ctTainv (o cTağEİNV 
oMo01ğ G7TNGALO ctainç (o oT0a8ginç 
(selaç) 

oToAV GTİGALTO crain ( oT0abgin 
(Gele) 

GTİGAYLEV oTncalugda GTGİLEV OTAÖEİHEV 
GTNGOLTE oTNGALoÖE GTalTe (o GT06EiTE 
GTNGELAV/ S0TGMIVTO oTdigv (o oTaÖziev 
(alev) 
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d. Emir Kipi 


Etken Çatı Orta Çatı IL Aor. Edilgen Çatı 
GTİGOV oTioaL oıidı o otağ 
oIMSATO cınGâoda GTO O OTAĞNTO 
GTİGOTE GIMoGaGİE crhre (Oo oTdÖnTE 
GINGÂVTOV cmadcdov GTAVTAV GTAĞEVTOV 


10. AayBâvo, AayBâvoyan: almak, ele geçirmek 


Haber Kipi 

Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
Şim.Z. AMayBâva AayıBâvoya AayBâvoyal 
ŞARZ. tA&uBavov elonBavöunv ekayBavöunv 
Gel.Z Anwoyaı - Anp94Gonaı 
Aor.Z. tAaBov tAaBounv tAnYONV 
Geç.Z. günga ginuyaı sünuyaL 
GHZ. EİANYEV glAuunv gAnunv 

Mastar Kipi 

Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
Şim.Z. AayıBâvewv AayıBâvecfaı AayBâvecor 
Gel.Z. Anyecdaı - Anp6rcecdaı 
Aor.Z. AaBeiv AaBecdaı Ano8üvaı 
Geç.Z. giAngeval eglAigdaL elAfpdaı 

Ortaç Kipi (a. Etken Çatı) 

Eril Dişil Çinssiz 
Şim.Z. AayBâvov AayBâvovca AayBâvov 
Gel.Z. Anywöevoç AnwoHEvn Anyöevov 
Aor.Z. AaBov AaBoüca AaBöv 
Geç.Z. glAnpoç giAngvia glAngöç 


Ortaç Kipi (b. Orta-Edilgen Çatı) 
Eril Dişil Cinssiz 
Şim.Z. AauBavönevoç AayıBavouğvn AayBavöyevov 
Gel.Z. Anp0nGöyevoç Angöncoyâvn Anpöncöyevov (Edg.) 


Aor.Z. o AoBöpevoç AaBoyEvn AaBönevov 
Anpdeiç Anoöelca Anop6Ev (Edg.) 
Geç.Z. elAnuuEvoç ElAnuHEvn SİAnMHEVOV 
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Aoristum Zaman 
a, Haber Kipi 
Etken Çatı ILAor. Orta Çatı Il Aor. Edilgen Çatı LAor. 


tAaBov tAoBounv tANYONV 
tAaBeç tA&Bov EAnpONG 
EAaBEe EAĞBETO EANYÖN 
tA&Boyev tAaBöysda tAngOnMEv 
EAdPeTE tAdâBecle EAnpONTE 

tAoBov &AdBovTo EAngONGav 


b. Yan Cümle Kipi 
Etken Çatı Il.Aor. Orta Çatı İL. Aor. Edilgen Çatı |.Aor. 


AâBo AâBoyaı Anglo 
A&Bnç AâBn Anpdüç 
4461 AâBnraı Ane6ri 
AâBoyev AaBoyueda Angldev 
A&Bnre AaBnode Angöie 
AâBocı AâBovral Anp6doaı 


c. İstek-Dilek Kipi 
Etken Çatı IL.Aor. Orta Çatı İl. Aor. Edilgen Çatı 1.Aor. 


ABomu AaBoiunv Anop8einv 
AdBoLç AâBowo Anp6einç 
AğBol AâBorro Anp6zin 
AâBolev AaBoiyeda Anodelev 
AâBolre AâBoL00e Anogdeire 
AâBolev AâBowro Anp6elev 
d. Emir Kipi 
Etken Çatı ILAor. Orta Çatı II. Aor. Edilgen Çatı L.Aor. 
AaBe AaBoü AnpONTI 
Aa$sTa AaB&cbo Ançfnrw 
AüBere AaBecde AnoOnre 
AaBövtav AaBecbav Anpdevrov 
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Şim.Z. 


ŞHZ. 
Gel.Z 


Aor.Z. 


Geç.Z. 


GAZ. 


Şim.Z. 
Gel.Z. 


Aor.Z. 


Geç.Z. 


Şim.Z. 
Gel.Z. 


Aor.Z. 


Geç.Z. 


11. Ağyo, Ağyoyan konuşmak, söylemek 


Haber Kipi 
Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
Ağyo A€yoyat Ağyoyaı 
EAeyov Ekeydunv Eleyöunv 
igo, Asğoyar, Aey9nGoyaı, 
&p&-n (&pÖ) €poüyaı pn8ncoya 
tAeğa, tAeğâunv tA€yxOnv, EppnOnv 
gina, ginov 
gipnka gipnyaı eipnHaı 
sİpiKEw elonunv &lphunv 
Mastar Kipi 
Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
Ağyev A&yeofar Ağyeofaı 
Adew A€ğeoba Aex0neofaı, 
tpeiv tpelofaı pn6hGeoaı 
Adal A&ğaofaı Aeyx8üivaı 
EİNEİV pnBüva 
gipnkövaı eipiodaı etpfiodaı 
Ortaç Kipi (a. Etken Çatı) 
Eril Dişil Cinssiz 
Ağyav A&yovca Agyov 
Agğov A&ğovca A&ğov 
EpGv Epoüca €poüv 
A€ğaç Ağğaca A€ğav 
&İNOV glnoüca &İ7ÖV 
sipnköç elpnkuvla s&ipnköç 
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Şim.Z. 
Gel.Z. 


Aor.Z. 


Geç.Z. 


Ortaç Kipi (b. Orta-Edilgen Çatı) 


Eril Dışıl Cinssiz 
Asyöpevoç Asyouevn AEYÖNEVOV 
Aeğöpevoç AeğonE€vn AsĞÖNEVOV 
EpOÜUEVOÇ Epovu&wm EPOÜUEVOV 
AeyOncönevoc AeyxOncou&vn AexOncoyevov (Edg.) 
pn8ncönevoç Epn8ncoudve pn8ncönevov (Edg.) 
AeğâLEvoç Aeğay&vn AEĞâNEVOV 
Aex6eiç Aex8eica Aex6€v (Edg.) 
ön8eiç En8eica pn0€v 
sipnugvog gipnuevn gipnuEvov 
Gelecek Zaman 

a, Etken Çatı 
Haber Kipi İstek-Dilek Kipi 
Ep Epoluu, Epoinv 
Epeiç Epoiç, Epoing 
Epel tpol, &poin 
EpoÜHEV Epoiuev 
EpElTE E€poire 
&poücü tpolev 

b. Orta Çatı 
Haber Kipi İstek-Dilek Kipi 
Epoüpaı Epolunv 
Epel E€polo 
E£peiral E£poiTo 
Epoüueda Epoiueda 
#pelode Epoicde 
EpoÜvTal Epoivro 


Üçüncü Çoğul Şahıslar için Aoristum Zamanlarda Farklı Takılar 


Etk.I.Aor. 
EtkJI.Aor. 
Ort.Aor. 
Edg.Aor. 


Edg.Il.Aor. 


Haber Kipi 
tAeğav 
einov 
EAğ&avTOo 
EAExOncav 
EppnOncav 


Yan Çümle Kipi 
Ağğocı 

gizdoı 
Ağğovral 
Aex0Ga1 
pn8dooı 
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Etk.I.Aor. 
Etk.II.Aor. 
Ort.Aor. 
Edg.Aor. 


Edg.Il.Aor. 


EAeğa 
Ekeğaç 
EAeğe 
EAEĞayEV 
EAEĞaTE 
EAeğav 


İstek-Dilek Kipi Emir Kipi 
Ağğoev AsğâvTOV 
EİZOLEV SİROVTOV 
AğğaıvTo Asğ&odav 
Aexfelev Asx9evrov 
pnfelev pnfevrov 
Aoristum Zaman 
a, Etken Çatı 
1. Haber Kipi 
gina girov 
einaç cineç 
eline ENE 
sİnaHev SİNOHEV 
EİNATE SİNETE 
elnav SİNOV 


2. Yan Cümle Kipi 


Aâğo 
A€ğng 
A€ğn 
AEĞOHEV 
Ağğnre 
Ağğacı 


sir 
gin 
etanj 
SİTOHEV 
gimme 
sinooı 


3. İstek-Dilek Kipi 


Ağan 

Ağğaıc, Ağğetaç 
Ağğaı, AğğeE 
AğEonyEv 
Ağğalre 
Ağğalev, Agğetav 


siroyu 
sino 
sirol 
EİNOLLEV 
SİNOLTE 
EİTOLEV 
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tAeğâunv 
ti 
tA&karo 
tAg€dyeda 
tA&EaGcdE 
tA£ğavro 


Agğopaı 
AĞN 
Ağğntat 
Aeğüöyeda 
A8£EnGfe 
Agğovraı 


Aeğaipnv 
Agğao 
A€ğaTo 
Aeğaiyeda 
A€ğaıc0e 
Ağğawvto 


4, Emir Kipi 


As&ov ein 


Asğâra einâr 

Ağğare gİnaTE 

Aeğâvrav gİTöVTWv 
Aoristum Zaman 


b. Orta ve Edilgen Çatı 
1. Haber Kipi 


tA&yOnv €ppAdnv 
tA€xönç tppnönç 
tA&xOn EpphOn 
EAExönHev EppriOnuev 
tA€yönre €ppnönre 
tA&xOncav £ppnOncav 

2. Yan Cümle Kipi 
45190) pno& 
Aex8fiç pn8üç 
Aexbi pn6ij 
Aex8Öyev pndöyuev 
Aexöüre pndüre 
Aex8&a1 pn8&oı 

3. İstek-Dilek Kipi 
Aex8einv pn8einv 
Aex8sinç pn8einç 
Aexbein pn8ein 
AexBelyev pn8eiyev 
AexBElre pneire 
Aex6elev pnfeiev 
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Abat 
Asğücla 


Agğacde 
Asücbav 


Şim.Z. 
ŞHZ. 
Gel.Z 


IL.Aor.Z. 
Geç.Z. 
GHZ. 


Haber Kipi 
bi 

olöa 

olo0a 

old 

İoyev 

İore 

toacı 


4. Emir Kipi 


Ağyönr 


pnOntı 


Asxyİnra pnlro 
A&xönTe pnönre 
Aexfevrov ön9evrav 
12. ol6a: bilmek 
Haber Kipi (OMastarKipi Ortaç Kipi 
eril, dişil, cinssiz 
ola eiöğval &iödv, Eİ6OÜGA, EİSÖV 
nön, dev  - - 
elöğcn elgöncev glöGav, 
elöncoüa, &lörGov 
elooyaı eloeodaı glöhGav, 
elöncoüda, glöGov 
&İGÖHEVOÇ, EİGOHEVN, EİGÖLLEVOV 
EYLOV yvovaı YvOUG, YVOÜGA, YVÖV 
EYVOKOL EYVOKEVOL EYVOKAÇ, EYVOKVİA, EYVOKÖÇ 
EYVÜCKEV - - 
Şimdiki Zaman 
Yan Cümle Kipi O İstek-Dilek Kipi (OEmir Kipi 
eğ elösinv - 
elöfig elöginç 1001 
elöf elösin İcra 
EİÖĞMEV EİĞEİLEV - 
ElöTTE EİĞEİTE İore 
elödo! elöglev torav 
Şimdiki H. Zaman 
yöswv yada ön 
ney yada (o i|6öncla 
Töz yada (o nöew 
((öeev) yada Ooo iKoyev 
((8ere) yada (Ice 
üögcav yada Toav 
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Haber Kipi 
EYVOV 
EYvog 
EVO 
EYVOUEV 
EYvOTE 
Eyvocav 


Şim.Z. 


ŞHZ. 
Gel.Z 


Aor.Z. 
Geç.Z. 


GHZ. 


Şim.Zaman 


olov 
lie) 
olecde 
olğofav 


Haber Kipi 
nönv 
nönç 
nn 
grOnHev 
wÖnTE 
10ncav 


İkinci Aoristum Zaman 


Yan Cümle Kipi (o İstek-DilekKipi Emir Kipi 
Yao yvoinv - 
yvöoç yvoinç yı 
YE yvoin waTo 
YVÖHEV YVOİLEV - 
YVÖTE Yvolre YVÖTE 
yal YVOlEV YVÖVTOV 
13. oluaı ve oluan düşünmek 
Haber Kipi Mastar Kipi Ortaç Kipi 
eril, dişil, cinssiz 
olur, oluau oleofaı 0lÖHEVOÇ, 
olou€vn, OİÖHEVOV 
GOHaı, GUNV - - 
oincoya oinGeclaı OlnGÖHEvoG, 
olinGoHEvn, OİNGÖHEVOV 
1Onv oinOüvaL oineiç, oinBeica, oinBEv 
VEVOMIKO VEVOHIKEVOL VEVOUIKÖÇ, 
VEVOHUKUİG, VEVOMUKÖÇ 
EVEVOHİKEMW - - 
Edg.L Aor.Z. Geçmiş Z. (erilleri verilmiştir) 
olnOnru VEVOHIKAG 101 
oindrro VEVOUKÖÇ EOTO 
oinOnTe VEVOHIKÖTEÇ EGTE 
oinfEvrov VEVOMIKÖTEÇ EOTOV 


Edilgen Çatı Aoristum Zaman 


Yan Cümle Kipi 
o0ldo 

ol6üg 

0l6i) 

0l0©yEv 

0iğfiTE 

01 


İstek-Dilek Kipi (oOEmir Kipi 
oindeinv - 

oln8einç olnOnrı 
oin6ein olnöro 
oin8eiyev - 

oinbelre oinOnTe 
olnbeiev oinbevrov 
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Şim.Z. 


ŞHZ. 
Gel.Z 
Aor.Z. 


Geç.Z. 


GHZ. 


Şim.Z. 
Gel.Z. 
Aor.Z. 
Geç.Z. 


Şim.Z. 
Gel.Z. 
Aor.Z. 
Geç.Z. 


Şim.Z. 
Gel.Z. 


Aor.Z. 


Geç.Z. 


14. öpâ-n (Op), Opdoyaı (Opdua1): görmek 


Haber Kipi 
Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
öPAN Opdoyal öpdoHa 
(6p0) (Op&pay (Opöyai) 
EdpOV Eopdunv EophYUNV 
öywoyal - 6YBAdONGL 
glöov giööynv ©YönNVv 
tdbpaka gdpayal yyal 
EOPĞKEV topâunv oyunv 
Mastar Kipi 
Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
öpüv oOpücaı ÖöpĞodaL 
öyecöaı - 6Y0NGEG0aı 
iösiv i6ğcdaı öY6TİVAL 
topakfvaı topücdat ©9laL 
Ortaç Kipi (a. Etken Çatı) 
Eril Dişil Cinssiz 
öpEv öp&öoa öpÖV 
ÖYÖHEVOÇ öWOHEvn ÖYÖHEVOV 
dv iöoüca i80v 
topakdç topakvia E©paKÖÇ 
Ortaç Kipi (b. Orta-Edilgen Çatı) 
Eril Dişil Cinssiz 
ÖPAHEVOÇ öÖPONEVvCN ÖPÜHEVOV 
OYÖNGÖNEVOÇ ©YöNGONEVvN öY0NGöNEVOV (Edg.) 
i6ÖNEvoç iöoyEvn i6ÖyEvov 
OYĞEİ OpöECAa 698Ev (Edg.) 
EwpayEvoç EwpayEvn EOpAHEVOV 
couu&voç opuevn wuuEvov (Edg.) 
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Haber Kipi 

(Opâw) öp 
(OpdEç) öpâç 
(Opden) ÖPĞ 
(Opâouev) ÖPĞUEV 
(Öpdere) ÖöpürTE 
(Op&ovau) öpĞoal 


İstek-D.Kipi 

(Opdoyu) OpGHL, ÖPEN 
(6pâ01ç) öp, öPENG 
(Öpdo1) OpG, OPEN (Opağta) 
(Opdoyv) ÖPÖMEV 

(ÖpdoLre) öpÖTE 

(Opâo1ev) öpÖ 


Haber Kipi ve 
(Opdoya) öpÖuaL 
(Öpân) öp& 
(ÖpdsTa1) öpüTaL 
(Opaöusa) öpdusda 
(Öpüscle) öpâGbe 
(Opâovra1) OpdovTaL 


İstek-Dilek Kipi 
(Opaoipnv) öpuNV 
(Opâo10) öpO 
(Opâo1To) ÖPGTO 
(Opaoiueba) öpcoyuEda 
(Opâo146e) öp06 
(Opâow10) ÖpPGVTO 


Etken Çatı 


Yan Cümle Kipi 
(Opdâw) öp 
(Öpânç) öpüç 
(Opdn) ÖPĞ 
(Opâoyev) öpÖUEV 
(Opânre) öpâTE 
(Opâwci) öp Gİ 


Emir Kipi 

(6pae) öpa 

ÖpATO 

(ÖpdsTE) ÖpüTE 
(OpaövTav) öPAvTOV 


Orta Çatı 


Yan Cümle Kipi 
(Opd&oyaı) öpÖyaL 
(Öpân) EPĞ 
(Opânraı) öpâTraL 
(Opahuela) öpö,Ede 
(Opânale) öpüe 
(Opdavrtaı) öpGVTOL 


Emir Kipi 

(Opâov) öp 
(Opataba) öpddla 
(Opdse) OpüGöe 
(Opağafav) öpdclav 
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Şimdiki Hikaye Zaman 


Etken Çatı Orta Çatı 

(g€dpaov) thpav (Ecopaoınyv) topdunv 
(€dpazç) tdpaç (€opdov) dap 
(Epa) thpa (E0pdETO) EMpĞTO 
(EopâoHEv) EOpÖHEV (eopaöHelda) gophuefa 
(EWpGETE) EpÖTE (Eopdeode) twp&ode 
(EOpMOV) tdpOV (EOpĞOVTO) EWpĞVTO 


Gelecek Zaman 
Yan Cümle Kipi 


Etken Çatı Edilgen Çatı 
öyoyaı 6Y0NGOLAL 
ÖyeL ÖY61GEL 
ÖyeraL öYÖNGETOL 
öwöueda 6Y0NnGÖLEĞA. 
Öte 6E6NGEGE 
ÖyovTaı 6YÖNGOVTGL 


İstek-Dilek Kipi 


Etken Çatı Edilgen Çatı 
öywoiunv 6p6ncolunv 
öyoto ©YĞNGOLO 
Öywolro OYÖNGOLTO 
öyoieda 6YÖNGOİLEA. 
ÖyoL1cfe öYEEN00100E 
ÖyowTo 6Y0NGOWTO 

Aoristum Zaman 

a. Haber Kipi 

Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
elöov &löğunv ©Y0NVv 
elöeç elöov ©YEönS 
elö ElöETO ©9ön 
ElĞOLEV &lööyeda ©Y90nUEV 
EİĞETE EtÖEC0E ©EÖNTE 
elöov elöovro ©Yp0nGv 
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b. Yan Cümle Kipi 


Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
Tw Boya OE 

inç iön ©901jç 

tn T6rnral ©E6Ü 
Topyev iS0yeda 6YE0ĞUEV 
töre 16node öYÖNTE 
6oc1 Bovra öp 


c. İstek-Dilek Kipi 


Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
Toyu iSolunv Y8Einv 
1801ç 16010 ©y8einç 
Bo! 160170 öp6sin 
1601uEv t6oieda ÖYÖEİLEV 
TöoLTE 160160£ ÖYÖEİTE 
Bolev 160110 Op0Elev 
d. Emir Kipi 
n Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 

16E i80U 6p0NT 
i6€T0 168000 69610 
ete 18e00e ÖYöNTE 
(6övr0v i66o0wv ödlevrov 

Geçmiş Zaman 

a. Haber Kipi 
Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
Ehpaka gdpoyal OHH 
€bpakaç EOpaGaL yal 
EhpAKE tdparaı ÖrTAL 
EOPĞKAHEV topdHEĞA Guueda 
EOPĞKATE EdpaGĞE ©yE 
EOPÜKOGI €dpavraı GOUHEVOL gİGL 
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b. Yan Cümle Kipi (sadece eril halleri verilmiştir) 


Etken Çatı 
topaKdG © 
topakâç Tiç 
topaKdç Tİ 
EOPMKÖTEÇ ÖNEV 
EOPOKÖTEÇ İTE 
EWpAKÖTEC Gl 


Etken Çatı 
tOpoKAÇ EİNv 
tWpaKAÇ ENG 
topaküç EİN 
EOPOKÖTEÇ EİLEV 
EOPAKÖTEÇ EİTE 
EOPOKÖTEÇ ElEV 


Etken Çatı 


t©pAKAÇ 1061 
gOPOKAÇ ETO 


EOPOKÖTEÇ EGTE 
EOPUKÖTEÇ EOTOV 


Etken Çatı 
EOPĞKEV 
EOPAKELÇ 
EOPĞKEL 
EOPĞKELEV 
EOPĞKETE 
€OPĞKEGAV 


Orta Çatı 
topaudvog © 
topaudvog Hiç 
EOpaLLEVOÇ Tİ 
tOpaudvol ÖLEV 
EOpouEvol TİTE 
topayu€vol Oo 


Edilgen Çat 
cUuuEvog © 
“uHEvOÇ TİÇ 
GHHEVOÇ Tİ 
GOUUĞVOL ÖNEV 
GuHEvOt İTE 
GUHEVOl oL 


c. İstek-Dilek Kipi 


Orta Çatı 
twpayu€voç ginv 
topallEvoç sing 
topayEvoç sin 
EOpOLEVOL EİUEV 
tOpapEvOL £İTE 
topalığvol glev 


Edilgen Çatı 
GUHEVOÇ EİNV 
uuEvoç einç 
GoupEvoç Ein 
COUUEVOL EİHEV 
GOUHEVOL EİTE 
OUHEVOL ElEV 


d. Emir Kipi 
Orta Çatı Edilgen Çatı 
tdpaGO öyao 
topâs0o ©9080 
tdp0ao0E ©90E 
topüodov &©900v 


Geçmiş Hikaye Zaman ; 


Orta Çatı 
topdunv 
g£Opaco 
£dpaTo 
topâyeda 
gdpacde 
EOpAVTO 


Edilgen Çatı 
Guunv 

öyo 

710 

Öuueda 
©90E 
COUUEVOL T)GAV 
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ayrıca, kabop©: görmek, bakmak, incelemek 


Haber Kipi 

Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
Şim.Z. Kkadop Kkafopdyal Kkadopdöyaı 
ŞHZ. Kafedpov Kafeopdynv Kkafeopounv 
Gel.Z KATÖYOHAL - KATOYONGOMAL 
Aor.Z. Kareiöov (ÇIL..) Kore(ğğunv (İL.) Oo KaropONv 
Geç.Z. Kkafgedpaka Kkafgedopoyaı KaTGuyol 
GHZ. KAİEMpâKEV Kka0ewpâunv KOTONUNV 


15. TiOnuu, Tileya: koymak, kurmak, yerleştirme 


Haber Kipi 
Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
Şim.Z. Tifnuı rideyaı Tileyal 
ŞEZ. grifnv €TO€unv €TL(Oğunv 
Gel.Z. 8nhco 8ooyaı Te8ncoya 
Aor.Z. &8nka tOğunv &r&Onv 
Geç.Z. T&0nka/ (180e1Ka) 168eyaL KELİMOl 
GHZ. &rebikeıw/ (€TEeOsikeıv) &TEOeiunv EKEİUNV 
Mastar Kipi 
Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
Şim.Z. 1ı6ğvat Ti0ecdaL Ti9ecdaı 
Gel.Z. cev 8iGecbaı Te01ceodaı 
Aor.Z. eva 0€c6aı TEOfival 
Geç.Z. TEOnkEvau/ TEĞELKEVAL Te9Elodat Te8EicdaL 


Ortaç Kipi (a. Etken Çatı) 


Eril Dişil Cinssiz 
Şim.Z. 711ds1ç T70eica TL0EV 
Gel.Z. öncev 8nGovca 6nhGov 
Aor.Z. deiç Belsa dev 
Geç.Z. T&0nkog/ Teönkvia/ TeOnkög/ 

T&0eıKdç Tefe1kvla TEOELKÖÇ 
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OSI 


"SA 
alrhooluğ32 
DES Uö3TiPİ 
Tdrği Yörra-YSİSİ 
TEMEZ Y5PD 
A0g03g1. olalagu 
3993012 2901391 
- ng3Tlı3g1z 
wg93gu 0113g12 
093912 013g1z 
- alıriy3g12 
aym TMGD) 
DE, d 
aDoli3gu 
AOIAŞgU /A313g11 
31luy3gu 
313912 Bugu 
asrilj3g11 
- Jazrlı3giz 
w13gU U3giz 
92 Sungu 
Ş alıı3gi2z 
dey mürj TAŞ YOlG-XOİSI 
65 JE 
TEMEZ HPE 
AOA3TI13931 UAzrlı3g31 
43931 0913ğ31 
AOA3Tİ?9 Laşri3g 
(3p9) aoasrigolıg3z uaşrloolığ3z 
Aoa3rioolg Laşrlooluğ 
AOA3Tİ?YIZ Laşri3gu 


“SA 


alırlıooluğ 


MEST 


WAGYZ 
3golgıl 
pg3rlogu 
wılıgiız 
Ugu 
wriogu 


Idiy öfUN5 UEK 


1owgu 
3ılugıl 


A3Tİogiz 
ügu 
Sügu 
g1 


TdIŞI öRÜN5 UEK 


SoAşTI13932 
913931 
Soa3rişg 
Soa3rigolıg31 
Soaarloolug 
9oa3ri3g1z 
TM 


MES UST EMO a) TAI zO 


“SA 
ımhoolg 
DEJ UN 


113912 
3g93g1 
ng3rizgiz 
1013911 
9391 
wri3g1z 


TO BAE 


100391 
3139)1 
A3Tİ3912 
oligız 
9g 


rug 
TdTY TOğEH 


”Z10V 


719 
ZWŞ 


Haber Kipi 
&Onka 


&Onkaç 
Eğme 
EOeyev 
dere 
EOgcav 


Haber Kipi 
tO€unv 
(E0eco) 
Edov 
EdeTo 
€O€ugda 
E0eo0e 
£devro 


Şim.Z. 
ŞHZ. 
Gel.Z 
Aor.Z. 


Geç.Z. 
GHZ. 


Şim.Z. 
Gel.Z. 


Aor.Z. 
H.Aor.Z. 
Geç.Z. 


İkinci Aoriştum Zaman 


a. Etken Çatı 


Yan Cümle Kipi (o İstek-Dilek Kipi OEmir Kipi 
dö 6einv - 
8üç 6einç Geç 
6 6sin 68T0 
döyuev Beluev, Oeinuev - 
ÖTE Gele, Oeinte Ote 
dı Oeiev, Oeincav dövrov 
a. Orta Çatı 
Yan Cümle Kipi İstek-Dilek Kipi (OEmirKipi 
doya Öziunv - 
60 6eio doü 
Ora 0eiro 0€c0w 
oyda. 6eiuede - 
0h0e 0eicde 6€00€ 
ddovraı Geivro d€c0v 
16. çöpe, göpoyaı: taşımak; getirmek 
Haber Kipi 
Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
gEpO göpoyaı gEpopaL 
Eyepov EpEpOUNV tpEpONNV 
oico olcoyaL olo0rGoyavEvexİncopaı 
Tveyka/ TVEYKÂpNVİ nvexönv 
TİVEYKOV TVEYKÖNNV 
EVİVOXO EVİVEYHGL EVİVEYHAL 
EVNVÖZELV EvnvEyunv EvnvEyunv 
Mastar Kipi 
Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
YEPEV YöpecdaL öp&odaı 
olcew olcecdaı 0i0nGecdav 
EVEyOrcecdaı 
Ev&ykal Ev&Eykadfaı E€veyOivaı 
EVEYKEİV Eveyk&ofaL - 
Evnvoyevaı Evnv&xdat Evnv&yfaı 
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Ortaç Kipi (a. Etken Çatı) 


Eril Dışıl Cinssiz 
Şim.Z. YEPOV YEpovca gEpov 
Gel.Z. olcov olcovca olcov 
Aor.Z. EVEYKAÇ/ Ev&ykaca/ EvEykav/ 

EVEYKÖV EVEYKOÜCO EVEYKÖÇ 
Geç.Z. Evnvoxydg Evnvoyvla EVNVOXÖŞ 

Ortaç Kipi (b. Orta-Edilgen Çatı) 

Eril Dişil Cinssiz 
Şim.Z. YEPÖLEVOG YEPOLEVN YEPÖHEVOV 
Gel.Z. olGöNEVOÇ olcouEvn OİGÖHEVOV 


olo0ncönevoç oto0ncoyEvn 0iG0ncöyevov (Edg.) 
EveyOnGöEvoç,.-n,-o0v 


Aor.Z. EVEYKÂHEVOÇ EVEYKONEVN EVEYKĞHEVOV 
EVEYKÖNEVOG EVEYKONEVN EVEYKÖLEVOV 
- - (Edilgeni yok) o - 

Geç.Z. EVNVEYLEVOÇ EVNvEyuEvn EVNVEYHEVOV 

Aoristum Zaman 
a. Haber Kipi 

Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 

ÜVEYKO ÜVEYKâNNV üv&xOnv 

Üveykaç ÜVEYKO üv&x0nGç 

ÜVEYKE TİVEYKATO üv&x0n 

TVEYKOHEV Tveykâneda üvâxOnuev 

TİVEYKOTE TvEykaofe nv&xönre 

TİVEYKOV TIVEYKAVTO nvexncav 


b. Yan Cümle Kipi 


Etken Çatı Orta Çatı Edilgen Çatı 
EVEYKO EVEYKOHGL Evey8& 
EVEYKNS EVEYKT €vex8iig 
EVEYKN EVEYKNTAL €veybij 
EVEYKOHEV EVEykdpEda EvexOöönev 
EVEYKNTE EVEykno8e €vexBiir 
EVEYKOGI EVEYKOVTGL EveyOdoo1 
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Etken Çatı 
EVEYKaLUL 
EVEyKalç (eL0ç) 
EVEYKOL (ele) 
EVEYKGLLEV 
EVEYKOLTE 
EVEYKOLEV (EL0v) 


Etken Çatı 


EVEYKOV 
EVEYKâTO 
EVEYKOTE 
EVEYKÂVTOV 


Etken Çatı. 
ÜVEYKOV 
Üveykeç 
TİVEYKE 
TVEYKOHEV 
MVEYKETE 
ÜVEYKOV 


Etken Çatı 
EVEYKO 
EVEYKTG 
EVEYKN 
EVEYKOLEV 
EVEYKNTE 
EVEYKOCI 


c. İstek-Dilek Kipi 


Orta Çatı Edilgen Çatı 
Eveykaiunv Evexöeinv 
EVEYKALO €vey8eing 
EVEYKOLTO €vex8ein 
Eveykaiueda EVEXÖEİLEV 
EVEYKaLo0E €vexBelre 
EVEYKGIVTO EveyGelev 

d. Emir Kipi 
Orta Çatı Edilgen Çatı 
EVEYKOL Ev&x6nr. 
Eveykâclo Eveyönro 
Ev&ykaofe Ev&yönre 
EVEYKĞO0WV EVEXİEVTOV 


İkinci Aoristum Zaman 

a. Haber Kipi 

Orta Çatı 

AvEyKÖNNV 

NVEYKOV 

TVEYKETO 

nveyoyeda 

TvEykEecde 

TVEYKOVTO 


b. Yan Cümle Kipi 
Orta Çatı 


EVEYKOLOL 
EVEYKN 
EVEYKNTOL 
EVEYKAUEA 
EvEykno0e 
EVEYKOVTGL 
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e. İstek-Dilek Kipi 


Etken Çatı Orta Çatı 
EVEYKOLUL EVEYKOİUNV 
EVEykolç EVEYKOLO 
EVEYKOL EVEYKOLTO 
EVEYKOLUEV EVEYKolueğa 
EVEYKOLTE EVEYKOLGĞE 
EVEYKOLEV EVEYKOLVTO 
d. Emir Kipi 
Etken Çatı Orta Çatı 
EVEYKE EVEYKOÜ 
EVEYKETO Eveyk&ofdo 
EVEYKETE EVEyKEGOE 
EVEYKÖVTOV EVEyKköo0mv 


Geçmiş Zaman (Orta Çatı) (sadece eril halleri verilmiştir) 
Haber Kipi (o YanC.Kipi İstek-D.Kipi Emir Kipi 
&viveyyat (o EvnvEyM&voç © Evnveyudvoç ginv Evfiveğo 


€vrveğal VS. VS. vs. 
EVİ|VEKTOL 

EvnvEyueba. 

Evhvexle 

EvnveyuEvot &İG1 


Geçmiş Hikaye Zaman (Orta Çatı) 
EVNVEyunv 
Evüveğo 
EVÜVEKTO 
Evnv&yueda 
Eviveybe 
EvnveyuEvol İcav 
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17. onu: söylemek 


Haber Kipi Mastar Kipi (Ortaç Kipi 
eril, dişil, cinssiz 
Şim.Z. onul gdval YAGKOV, 
EĞGKOVCA, YÜOGKOV 


ŞHZ. tpnv - - 
Gel.Z çnGa/ EGELİ ENGAV, 
YEGOVGA, ETGOV 
AE AsĞev/ Ağğov, 
A&ğovda, A£ğov 
Ep Epeiv &pöv, Epoüda, EpOÜV 
Aor.Z. EpNoU YİGaY As&aç, A£ğaca, A£cav 
Eleğa/ Ağa 
ginov gİneiv gindv, gİTOÜCA, EİTÖV 
Geç.Z. eipnka gipnköval glpnkdç, 


elpnkvla, giKTKÖİÇ 
GHZ. &lpiikev o - - 


Şimdiki Zaman 


Haber Kipi Yan Cümle Kipi İstek-Dilek Kipi (oOEmir Kipi 
EnHi YA painv > 

çig (Çİ) o YÜŞ yainç Yâdı 
çnci çü pain çâT9 
YAHEV YÖNEV Yaiuev - 

YaTE YiiTe YOİTE YÜTE 
yasi YÖGİ Yalev YAVTOV 
Simdiki H. Zaman Geçmiş H. Zaman 

tpnv SİPTKEV 

tpncfa elpijkeıç 

€tpYN sİpfikel 

EYOUEV EİPİKEEV 

EYATE ElpTJKETE 


EgaGAV EİPTKEGAV 


Gelecek Zaman 


Haber Kipi İstek-Dilek Kipi 
ENA, Ağda, Ep ENGoYU, Ağ€colu, Epoiui 
VS, VS. 


Aoristum Zaman 


Haber Kipi Yan Cümle Kipi 
tonda, EAsta, Einov vs. Enda, Ağda, gir VS. 
İstek-Dilek Kipi Emir Kipi 


onca, Ağbal, EİROYL VS. o EÜGOV, ASĞOV, İNE VS. 


İkinci Aoristum Zaman 


Haber Kipi Yan Cümle Kipi (o İstek-Dilek Kipi (oOEmir Kipi 
elnov eina gixnoyu - 

elneç einnç ginoLç gine 

cine el sinol &iNâTO 
EİTONEV EİTOLEv EİTOLLEV - 

GİNETE einTe sİNoLTE EİNOTE 
einov giroci EİTOLEV SİTÖVTOV 


18. ov&oyaı (6©voüyay): satın almak 


Haber Kipi Mastar Kipi 

Şim.Z. GVOÜHOL velofal veiodaı 

ŞHZ. tovoüunv - - 

Gel.Z GV1GOHAU GVh4Geodaı o GvnbrGeolaı 
©vn6icoyaı 

Aor.Z. ENDLİUNV zpioodaı wvenfivaı 
tovrO0nv 

Geç.Z. tovnuaL tOvİo0a1 EOVİo001 


GHZ. EOVNUNV - - 


Şimdiki H. Zaman 
EOVOÜUNV 
EOVOÜ 
EOVEİTO 
EWVvOÜUEĞa 
EMVETGDE 
EOVOÜVTO 
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Haber Kipi 
GVOÜUGML 
WVELİ 
GVEİTGL 
WvoÜüHEda 
WVEİGE 
WVOÜvTaL 


Haber Kipi 
ERpLGUNV 
Erpla 
ERpİATO 
EnpLâyueda 
gxpiaode 
ERpİOVTO 


Şimdiki Zaman 


Yan Cümle Kipi 
ova 

wvij 

&viTaL 
©vdHE0o 
wvio0E 
GVOVTGI 


Orta Çatı Aoristum Zaman 


Yan Cümle Kipi 
zpiopal 

zpin 

7pinTaL 
7pLuEda 
7pinode 
7pİOVTOL 


İstek-Dilek Kipi 


GVOİUNV 
GVOlo 
GVOİTO 


wvoijeda 


GVO1G0E 
GVOİVTO 


Emir Kipi 
GWVOÜ 
wvelo0o 
VEE 
WVEİLGİOV 


İstek-Dilek Kipi Emir Kipi 


7pıaiunv 
7piaLO 
ZpİGTO 
7pLWİLEĞA 
7pi0L00E 
7pİMVTO 


zpiaı 
7p1âG0a 
rpiacde 
rpLâGdOV 
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KONU: XHI 
ESKİ YUNANCA SAYILAR TABLOSU 


Aşağıda Eski Yunan'da harflerden oluşan sayılarla ilgili genel bir tablo 
verilmektedir. 


Modem Eski Asal 

Arap Yunan Sayılar 

Sayıları Sayıları (bir, iki, üç..) 

Il a elç, pia, Ev 

2 B övo 

3 Y Tpeiç, 1pia 

4 6 TEGGAPEÇ 
TEdOEpO 

5 & KEVTE 

6 Ss te 

7 & EnTâ 

8 n ÖKTÖ 

9 dg” EVv&0. 

10 U öğka 

11 10” E€vöeka, 

12 B öMhösKa 

13 y Tpelç Kal ÖĞKO 

14 ö TEGGAPpEÇ Kal ÖĞKO 

15 72 KEVTEKOİĞÖEKO. 

16 Ti EKKAİĞEKO 

17 5 ETTOKOİĞEKO 

18 ın” ÖKTOKMİĞEKO 

19 0 EVVEOKGİĞEKO. 

20 K elkoaulv) 

30 A TPLĞKOVTA 

40 u TETTOPĞKOVTU 

50 v ZEVT)KOVTU 

60 & tğhKOvTA 

70 o EBöolynkovra 

80 r ÖyöofKovTA 

90 EVEVİKOVTOL 

100 p” EKOTOV 

200 o ölaKöGLOoL, AL, & 

300 T TPLAKAGLOL, AL, A 
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400 v TETPAKÖGLOL, OL, & 
500 9 ZEVTOKÖSLOL GL, G 
600 Xx EğaköoLoL, OL, O 
700 y' ETAKÖGLOL, OL, O 
800 w ÖKTAKÖGLOL, G1, O 


900 EVAKÖGLOL GL, a 


1000 0 xünoL ala 
2000 B öLozxlor ar, a 
10.000 sl Hüpvoy ay, a 
20.000 K 6ö1cuüpuor, a1, a 
Sıralı Kat 
Sayılar Sayıları 
(birinci, ikinci..) (bir katı,iki katı...) 
I 7pÖTOG, 1 ,OV ĞNAOÜG, Tİ, OÜV 
2 ösüTEpOŞ, O ,OV 61Aoüç, fi, OÜV 
3 TpiTOG, n, OV TpIAOÜŞ, Tİ, OÜV 
4 TETOPTOÇ, 1, OV TETPANAOÜŞ, İT), OÜV 
5 7EUZTOG, 1, OV TEVTANAOÜŞ, Ti, OÜV 
6 EKTOŞ, 1, OV EĞarAoüç, fi, GÜV 
7 EBöoyoç, n, ov ETTANAOUÇ, Ti, OÜV 
8 Öyöooç, n, ov ÖKTOTAOÜUÇ, İİ, OÜV 
9 EVOTOÇ, EVĞIM, EVOTOV EVVEGTÂOÜÇ, Tİ, OÜV 
10 ö€KaTOoG, n, OV ösKANA0ÜÇ, Ti, CÜV 
11 EVÖĞKGTOÇ, 1), OV EVÖEKATADUÇ, Ti, OÜV 
12 öWÖĞKOTOG, N, OV öWöEKANA0UG, Ti, oUV 
3 TpiTOÇ Kal öĞKOTOÇ (nh, OV) o - 
14 TETOAPTOÇ Kal ÖĞKOTOÇ (n, OV) - 
15 KEHRTOÇ Kal ÖĞKOTOÇ (n, Ov) - 
16 EKTOG Kal ÖğKOTOÇ (n, OV) - 
17 EBöoyoç kal öğkaToç (n, ov) - 
18 Öyöooç Kal öğkaTOç (n, ov) - 
19 EvaTOç Kal öğKATOÇ İn, OV) o - 
20 EİKOGTÖÇ, Ti, ÖV EİKOGANACÜÇ, Tİ, OÜV 
30 TPLOKOGTÖG, 1), ÖV - 
40 TETTOPOKOGTAÇ, YT), ÖV - 
50 TEVTMKOGTAŞ, 11, ÖV N 
60 EĞMKOGTAŞ, 1), ÖV - 
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70 

80 

90 

100 
200 
300 
400 
500 
600 
700 
800 
900 
1000 
2000 
10.000 
20.000 


DE a1 a UP WwrR 


— em m— 
v — © 


———m———— 
DO JAMAL PP 


€BöounkosTöç, 1), öv 
ÖYÖONKOGTÖÇ, 1), ÖV 
EVEVTMKOGTÖÇ, TI, ÖV 
£KOTOGTÖÇ, 1), ÖV 
6laKoG10K0GTAÇ, 1, ÖV 
TPLAKOGLOGTÖÇ, T|, ÖV 
TETPOAKOGLOLTÖŞ, 1), ÖV 
TEVTOKOGLOGTÖC, T|, ÖV 
E€ĞAKOGLOGTAÇ, TH, ÖV 
ETTOKO1OGTÖÇ, 1), ÖV 
ÖKTAKOOLOGTÖÇ, TH, ÖV 
EVOKOGLOGTOG, T), OV 
XÜ1ocTdÇ, 1, ÖV 
ÖLOYÜLOGTÖÇ, 1, ÖV 
HUPLOGTÖG, Ti), ÖV 
ÖLOUYVPLOGTAÇ, 1), ÖV 


Orantı 
(bir misli, iki misli...) 


ĞNASüÇ, Ti, oÜV 
61rAdaLoç, a, ov 
TpIRAĞGLOÇ, a, OV 
TETPATAĞGIOÇ, A, OV 
TEVTOTAĞGIOŞ, O, OV 
€ğanAâa10ç, O, OV 
ENTANAĞGIOÇ, A, OV 
OKTANAĞGIOG, O, OV 
EVVEGTAĞGLOG, A, OV 
Ögkarldc10G, &, OV 


ö©öEKANAĞGIOÇ, a, OV 


EKATOVTANAOÜG, Tİ, OÜV 


Zaman 


(birinci gün, bir günlük...) 


7pOTOLOG, A, OV 
öEvTEpAİOÇ, A ,oV 
Tp1TAİOÇ, A, OV 
TETAPTAİOS, O, OV 
TEHTTOİOÇ, O, OV 
eğâç 

Exrdç (€Böoyâç) 
ÖKTÜ 

£VATOLOG, O, OV 
ösKaTdioç, O, OV 
EvögKaTaloç, a, OV 
6wöekataioc, a, ov 13 
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20 EİKOGONAĞGILOG, O, OV ElKöç 


30 - - 
40 - - 
50 - - 
60 - - 
70 - - 
80 - - 
90 - - 
100 EKATOVTAXAĞGIOŞ, A, OV - 
200 - - 
300 - - 
400 - - 
500 - - 
600 - - 
700 - - 
800 - - 
900 - - 
1000 - - 
2000 - - 
10.000 - - 
20.000 - - 
Esas Zarf 
(ikili, üçlü; (bir defa;bir kez) 
iki sayısı) 
J - Hovdç 
2 Svdç (&60ç, ni) öiç 
3 TpLâç Tpig 
4 TETpÂÇ TETPÖKIÇ 
5 7EVTĞG TEVTÂKIŞ 
6 - EğâKIÇ 
7 - ETTAKIÇ 
8 - ÖKTAKIÇ 
9 EVVEĞG EVAKIÇ 
10 özkdç Öskâkıç 
HU EvĞekdç EVÖEKĞKIÇ 
12 öwöskdç ö©ÖEKĞKIÇ 
13 - TP1OKALÖEKÂKIŞ 
14 - TETPOKOLÖEKĞKİÇ 
15 - TEVTEKOLÖEKÂKIÇ 
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TPLOAKĞÇ 


xÜüç 


Huplâç 


EKKALÖEKÜKÇ 
ETOKGIĞEKÂKIÇ 


ÖKTOKOLÖEKÂKIÇ 
EVVEGKOLÖEKĞKIÇ 


€İKOGÂKIÇ 
TPLKOVTÖKIŞ 


TETTOPOKOVTÜKIÇ 


TEVTMKOVTÜKLÇ 
EĞNKOVTÜKIŞ 


€Böounkovrâkıç 


ÖYĞONKOVTÜKIÇ 
EVEVNKOVTÜKIŞ 
EKATOVTAKIŞ 
ÖLEKOGĞKIŞ 
TPLOKOGÂKIÇ 
TETPOKOGLÜKIŞ 
TEVTAKOGIĞKIÇ 
EĞOKOGLİKL 
ETTOKOGIĞKIÇ 
ÖKTOKOGLÜKIŞ 
VOKOGLÜKIŞ 
XÜLâKIÇ 
öLoyUüudkıç 
HUPLĞKIŞ 
öLGUVpLĞKIŞ 
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SÖZLÜKÇE 
Eski Yunanca'dan Türkçe'ye: 


A 

â&yadöç,-1,-Ov: iyi 

"Ayar&vov, O: Agamemnon 

Ğyyekog, Ö: haberci, tellal 

â&yyölkm: haber vermek, bildirmek 
'Ayncümoc, O: Agesilaos 

Ğyopd, Tı: çarşı, meydan 

ÖypLoG,-0,-ov: vahşi, yabani 

Gypög, O: tarla 

â&yoyöc, O: rehber 

ĞöEAYÖS, O: erkek kardeş 

âö1KE0 (G61K©): haksızlık etmek 
Ğölkoç,-n,-ov: haksız 

&0d&vaToGg,-n,-ov: ölümsüz 

* A8nvoloç,-a,-ov: Atinalı 

Aiyıvipmg, ö: Aeginalı (Aegine, Ege'de bir ada) 
aiyıaköç,-1,-Ov: kıyı, deniz kenarı 
Aiyözroc,-o,-ov: Mısırlı 

aip© (8-0): almak, kapmak, ele geçirmek; seçmek 
© cipa: kaldırmak 

alofâvoyaı (6166-): farketmek, anlamak, hissetmek 
aitı&oyaı (Giray): ayıplamak, sorumlu tutmak 
ÖKTKoa: bkz. dkobw 

&kovw: duymak, dinlemek, işitmek 

ĞAAĞ; fakat 

ĞGAAd un.... MGA4ov 6s: ... değil, daha çok 
dAn9ela, Tı: gerçek 

GAAnAovÇ,-aG,-0: birbirlerini 

GANAV,-Ov,-ov : birbirlerinin 
ĞAA06076ç,-1,-0v: yabancı 

ĞAXoç,-n,-0v: diğeri, öteki, başka 

ĞudĞa, Tr: araba 

ĞUYOTEpOL,-G1,-a: her iki, her ikisi 
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âvayıyvddKa: bilmek, tanımak, onaylamak 
â&vnp, &vöpog, o: adam 

&v80pwzxoç, 6: adam, insan 

GVvTİ * gen: yerine 

&naç, Anaca, &xav: her bir 

ânsipaç Ew: deneyimsiz olmak (Ğzxeıpog,-ov: deneyimsiz) 
ân€pxoyaı (ĞxeA0-): ayrılmak, uzaklaşmak 
Ğ&76 (4Y”) * gen: -den, -dan 

a&nopale (&xo0Ba)-): fırlatıp atmak 
â&7ofvioka (Ğ7xoav-): ölmek 

ĞTOİKoOÇ,OV: koloni 

ĞrölAvuı: yıkmak, yok etmek, kaybetmek 
ü&noncura: göndermek 

â&nonopedoydu: ayrılmak 

ânop© (€-0): tereddüt etmek, şüpheye düşmek 
ânocTElla (Ğ7oGTEA-): göndermek, yollamak 
â&noypdo: yeterli olmak, yeterli gelmek 
&p'oü(k): ..mı acaba? 

&pern, ni: erdem, cesaret 

Öpkön (ĞpKÖ): yardım etmek 

*ApT€yiç, ni: Artemis 

'Apxiöayoç, ö: Arkhidamos 

'Acla, 1: Asya 

Ğ&o/EVOG,-1n,-ov: memnun olma 

Gor, 16: şehir (Atinalılar kentlerine *'Acrv derlerdi) 
Ğ&Gcriç (Ğo71ö-), Tı: kalkan 

Ğ0TELOG,-0,-OV: şakacı 

avönuepöv: (Zf) aynı gün 

Avhiç, nı: Avlis (kenti) 

&ypayapıâva: elde etmede başarısız olmak 
&YıKvOUUMU (€-oyo1) (ĞpıK-): varmak, gelmek, olmak 
a&YLLN: bırakmak 

&piomuu uzak durmak, sakınmak, çekinmek 
aüTöÇ, AYIN, AUTO: bizzat, şahşen 
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B 

BâlAw: atmak, fırlatmak; vurmak 

BâapBapoç, 6: yabancı, barbar 

Bacüsüç, 6: kral 

BEkrisTOÇ,-n,-ov: en iyi (&ya8öç,-1),-6v (iyi) sıfatının üstünlük hali) 
Bıâğo: zor kullanmak, zorlaştırmak 

BAacınua, 16: tomurcuk 

BonOera, Ti: yardım 

Bonföç,-n,-6v: yardımcı 

Bon8w (Bon8&): yardım etmek; yardıma çağırmak 
BoüAoycu istemek 


T 

yâp: çünkü (*cümle başına yazılmaz) 

yökoç (yEAorT-), 6: gülme, kahkaha 

yevvda: babası olmak; doğurmak, dünyaya getirmek 

yü, ni: yer, toprak; kara 

Yiyvoyaı (yev-): olmak, meydana gelmek, doğmak, dünyaya gelmek 
yvoyn, 1: görüş, düşünce 

ypâyo: yazmak 


A 

öci: gerekir (özne acc; eylem mastar halindedir) 

öeAyiç (6£Apıv-), O: yunus 

ön: arık 

önA (6-0): göstermek, belli etmek 

öL& * acc: -den dolayı; yüzünden, sebebiyle; * gen: içinden 
öwA0w: sona erdirmek 

öLarekda (61aTEAco): bitirmek; sürdürmek 

öt0p8Eipo (610p0€p-): yıkmak, yok etmek, tahrip etmek; telef etmek 
ö6âcKe: öğretmek 

öke: içine girmek, uzanmak; yayılmak, doldurmak 

ölç; ikinci kez 

vLOKO: kovalamak, takip etmek, izlemek 

öoKEl yov: gibi gelmek; karar vermek 

50K60” KE): düşünmek, karar vermek 


” Bu fiilin Gelecek Zamanı ööğw; Aoristum Zamanı &8oğa şeklindedir; yani (80x) gövdesi 
üzerinden yapılır. 
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öoÜkoç, O: köle 

ötvvayaı: güçte olmak 

6vvayıç, 7: güç, kuvvet; askeri kuvvet 
6ödpov, 16: hediye, armağan 


E 

£AVTOU / EavTiig /- O, Ti: kendi kendisinin 

EOVTOV / EMVTEV /- O, n: kendi kendilerinin 

g&W: izin vermek 

Eyvo: yıyvdcko (öğrenmek, haberdar olmak) fiili; Ilaor.11.tk. 
€yd: ben 

&60ğe: ö0Kzi (uygun gelmek) fiilinin etk.aor.lll. tekil 
g0ğAw: istemek 

€0oç, 16: alışkanlık 

si: eğer 

ei &pa: acaba 

giyı ya da Epxoyau: gitmek 

sig * acc: -e doğru 

giAğm: rüzgarın çıkması 

eiyi: olmak 

elro: sonra, daha sonra 

EK # gen: -den,-dan (dışarı) 

EKAGTOG, EKĞGTM, EKAGTOV: her bir, her biri, her bir şey 
E€KĞTEPOL-0,-OV: (ikisinden) her biri 

€kBaivow: çıkmak 

E£kel orada, şurada 

E€KEİVOG,-1),-OV! O, ŞU 

€K&ice: oraya, orada 

€KKAnta, 1: halk meclisi 

€krAgo: yelken açmak, denize açılmak 

EKTANGCA (EKTAĞYy-): hayrete düşürmek, şaşırtmak 
EKTÖG * gen.: -den uzak 

“EAAnv, O: Hellen 

tAnife: ümit etmek 

€uygvo: kalmak, durmak 

€v * dat: -de,-da; içinde 
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€v6go: ihtiyacı olmak, eksik omak 

€v8o: buraya, burada 

€vg&öe: burada 

€vGanep: ki oradan 

eğekatvva: sürmek 

EĞEGTpATEVA: askeri sefer yapmak 

Enel * fiil: -dığı zaman; -dığı için 

Exelön; -dığı için, -dığı zaman 

gn&pyoyau saldırmak 

ETİ (€p”) * acc: üzerine; -e karşı; * dat: üzere 
eriBaiva: girmek, yürümek 

emıBode: çağırmak, (yardım) istemek 
ErBovdevw: tuzak kurmak (dat) 

grwyeındo (Enwyemdo): kalkışmak, girişmek 
€pda (Epo): söylemek 

Epxoyaı (EA6-): gelmek 

€pOTO (4-0): sormak 

&ç: bkz. eiç 

ETEPOÇ,-0,-OV: (ikisinden) biri, diğeri 

e: iyi, iyi biçimde 

E&UöOKYUĞM (EUĞOKLUO): ünlü olmak 
evpioko (sUp-): bulmak 

eürpenilo: hazırlamak 

epn: dedi, söyledi 

EYLGTĞVAL EE-İoTınMı (kurmak) fiilinin etk.geç.z. mastarı 
€xOpöGs,-â,-6v: düşman 

exo: sahip olmak, yanında bulundurmak 


Z 

Zevç, Ö: Zeus 

En (Znpı&>): cezalandırmak 
gov, 16: hayvan 


H 
nön: artık 
HAKOG,-1.-0v: ne kadar (büyük) 
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HAoç, O: güneş 

ko: gelmek; burada olmak 

N4EG: biz 

NnHEpa, 1; gün 

TİHV GÜTEV /HLÖV avTOV, 6, Ni: kendi kendimizin 

"Hpakifiç (Hparjğovg), 6: Herakles 

novxdğo: susmak, sessiz durmak, hareketsiz kalmak, dinlenmek 
Hovyia, Tı: sessizlik, suskunluk, hareketsizlik 


© 

dâAacow Bâlarra, Tı: deniz 

OaA&cc10y OakâTTTı0ç,-a,-ov: denizde yaşayan 
davudğe: hayret etmek; hayran olmak 

deamgç, O: seyirci, izleyici 

Oeccaköç (0eT1046ç), 6: Thesalyalı 

Onpiov, Tö: (yabani) hayvan 

8üw: kurban kesmek 


I 

"lâcav, 6: İason 

i6Lbmnç, 6: şahsi 

ikavr,, 7): yeterli 

İHĞTLOV, 10: elbise, örtü 

İnnoç, Ö: at 

“lomaıngç, O: Histialı (Histia, Attika yakınında antik bir ada kenti) 
“oımuu yapmak, kurmak; kaldırmak 

ioxvpög,-4,-6v: sağlam, güçlü, kuvvetli 


K 

Kafıfâva: oturmak, konmak 

Kağioınu: uzanmak, yatmak 

kal: ve, vede,ayrıca; kai... kal: ve... vede;hem... hemde 
Kakla, Tı: kötülük 

Kalorayadia, ri: kibarlık ve iyilik; iyilik ve güzellik 
KoA0ç,-1,-Ov: iyi, güzel 

KkaAcdoç; iyice, güzelce, güzel bir biçimde 

Kâpvov, 10: kuruyemiş 

KOTO - 4CC: -e göre; -e gereğince. 
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Kara-Asino (KaraÂiz-): bırakmak, terk etmek 
KATECTİ, (edg.aor.1l.tk): bkz. kadicınuı 
KkoTnyop© (€-0): suçlu bulmak (gen) 
Kehâgvw: emretmek; uyarmak; tavsiye etmek 
KNpUĞ (Knpvkog), 6: haberci, tellal 

koludo: uyutmak; (Ort.Edg) uyumak 
Kolvöv, 10: devlet 

Koldfw: cezalandırmak, cezaya çarptırmak 
KOA7OÇ, O: cep 

Kpargo: yönetmek 

Kpivo («pıv): hüküm vermek 

Kpırng, ö: hakim, yargıç 

Kova: engel olmak 

Kayn, Ti: köy 

Kkouhıngs, 9: köylü 


A 

Aakeöayövog, 6: Spartalı 
Aaxeğaıoviog,-0,-ov: Spartalı 
AayuBâ&vo (Aaf-): almak 

Apre: parlamak 
Aaunpög,n,öv: parlak 

Aavbâve (A06-): kaçıp kurtulmak, sıyrılmak; görülmeden ... 
Ag&yo (670): söylemek, anlatmak 
Ağwv, O: arslan 

Ayınv, O: liman 

Aöyog, Ö: söz 

Aükoç, O: kurt 

Avo: çözmek, serbest bırakmak 


M 

HaKpoG,-Ğ,-OV: uzun 

uâho: çok, fazla 

uâhhkov: daha fazla 

HâAıcra: çok fazla 

Havbâvo (406-): öğrenmek 

Hân, 1): savaş 

HEyac, MEYĞAn, yeya: büyük 
HEYLGTOÇ,-T),-Ov: büyük (burada, ağır) 


169 


Mejngınnogç, 6: Melesippos 

peAırra, Tp: arı 

Hğlkm: üzere olmak; niyet etmek 

uğugoyau suçlu bulmak, kabahatli bulmak (dat) 


HEv...8&: bir yandan... diğer yandan; oi u&v ... ol &€: bazıları... bazıları da 


Hevo: kalmak 
HEGoç,-n,-ov: orta, ortadaki; p&cov, TÖ: orta 


METG * acc: -den sonra; * gen: ile beraber, birlikte (nefeslenmiş hali ue6') 


UĞxpı oü: -e kadar 

un: olmasın diye (olumsuzluk takısı) 

Hf) Hövov ... GÂAĞ Kal: sadece ...değil, aynı zamanda 

unöeig, unögyia, unöğv: hiç kimse, hiçbir şey, hiçbir 
4nöğtepoç, LnösTâpa, unö€TEpov: (ikisinden) hiç biri, hiçbir şey 
MnhAioc,-a,-ov: Melis adalı 

Hoya taklit etmek 

Hövog, n, ov: sadece kendisi 

Hü8oç, O: mitos, efsane 


N 

vans, O: gemici, denizci 

veoviag, O: genç, delikanlı 

veya: vermek 

veoğaudönG.-n6,-€c: yeni azatlılar (savaşta gösterdikleri 
dolayısıyla özgür bırakılan Helot”'lara veoöayööeiç denir) 
vew: yüzmek 

vücoç, O: ada 

vikâd (viko): yenmek, kazanmak 

voyiğa: düşünmek, sanmak 

völog, Ö: yasa 

VUĞ, VUKTÖG, Ti: gece 


o 
6ÖE, HöE, TÖÖE: bu 
©ödç, Ti: yol 


ol6a: bilmek 
olkaöe: eve; evde 
oiKio, 1): ev 
oikTeipa: acımak 


hizmetler 
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ola: -dığı için; çünkü 

olum ve oluau düşünmek 

oluy, Tı: ağlama, inleme 

oloç, ola, olov: ne çeşit 

oloyau istemek 

ökyapla, 7: küçümseme, önem vermeme 
vHOloyew (OHoAoyEc5): aynı fikirde olmak, anlaşmak 
Övrac: bkz. ejui 

6önAov, 76: silah 

ÖOROĞALOÇ, OLAĞAN, Ö7a66v: ne türden 

O7Oloç, ÖZOİG, Ö7OİOV: ne tür, nasıl 

ÖNÖTEPOÇ, ÖLOTEpA, ÖTÖTEpOV: ikisinden hangisi 
öpdn (6p6): görmek 

öpeyo: ulaşmak, uzanmak 

Öpiov, TÖ: Sınır 

Opyeoyat (Opxoüyan): dans etmek 

Öpyncıc, NK: dans 

6oo06ç,-n,-ov: o kadar (büyük) 

Öcnep, rep, önep: ki o, ki o şey 

6g, Tig, Ö,Tu her kim; herne 

ÖTE: -dığı zaman 

Ör: bağlaç; ki, bile 

OU, OUK, DUY; fiili olumsuz yapan kelimeler 

ouöe: ne de 

oUögiç oUögpia oUöEv: hiç kimse, hiçbir şey, hiçbir 
OUÖETANOTE: hiçbir zaman 

OUÖETEpOC, OUĞETEpA, OUÖETEpOV: (ikisinden) hiç biri, hiçbir şey 
oüv: bundan dolayı, bunun için 

oÜToÇ, aÜTN, ToÜTO: bu 

oUTW /oÜTOç; böylece, bu şekilde; bundan dolayı 


DE) 
Li 


guyyiyvoyaı — cvyyiyvoyan: birlikte olmak, eşlik etmek 
EVAAoyoç (<ovAAoyog), 6: toplantı 
GDUTENTO < GvHaEuTA: göndermek, yollamak 
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İni 

701öela, 1): eğitim 

70LĞIĞ, Tı: oyun 

zail: oynamak, alaya almak 

7avTayo8ev: her yönden 

napa * dat: yanına; yakınına; yanında; yakınında 
mapayyelAw: birinden diğerine ses (haber) geçmesi 
moapâöeıyua, 16: örnek 

7ApAKMAĞO (7apaKdAc): çağırmak, davet etmek 
HapdXoç, ri: Atina devletine ait üç kürekli kadırga 
7TAPAMGKEVAĞM: hazırlamak, sağlamak 

öç, x&ca, x&v: bütün, her, hepsi, herkes (bütün herkes) 
7ĞâOxO (708-): muamele görmek, ıstırap çekmek 
narpig (-180ç), NK: vatan 

zavoudu: vazgeçmek (gen) 

7EÖLOV, TÖ: ova 

xelğw: ikna etmek; zxeiBoyauı: itaat etmek (dat) 
Hewpaeüç, 6: Pire (Atina'nın en ünlü limanı) 
neloeodaı: bkz. xdoxyw 

Ilgâoxiöaç 6: Pelopidas 

Euro: göndermek, yollamak 

n&vbew: ağlamak 

zepaivo (Xepav): bitirmek, icra etmek 

Epi * acc.: etrafında; * gen: uğruna, için; üzerine, ile ilgili 
Hepih&nç, 6: Perikles 

Il&pong, ©: Persli 

riOnkoç, 6: maymun 

7oTEVO: inanmak, güvenmek (dat) 

71GTÖÇ,-T,-OV: sadık, güvenilir 

7NAİKOÇ,-n,-ov: ne kadar büyük 

xAavdoyaı (7Aavdöyaı): başı boş gezmek, dolanmak 
IMaoraıai, ai: Plataia (kenti) 

TÂEOVEKTEO (TÂ£OVEKTO3): yarar görmek 

nh£o: denizden gitmek 

zAriv * gen.: dışında 

7010 (8-0): yapmak 

zonu, ö: ozan, şair, yaratıcı 

zoLurv, Ö: çoban 
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7OİUVN, Tı: sürü 

7O1ÖÇ, TOLĞ, TOLÖV: bir tür 

7OAEHLOG,-a,-ov: düşman 

TÖAEHOG, Ö: savaş 

TOAEHOM (XO0AgyuCo): savaşmak 

ZOALOpKİA, 1): kuşatma 

ZOÂALOPKO (8-0): kuşatmak 

nOhıç, Tı: şehir, kent 

xoAiınç, O: vatandaş, yurttaş 

7OATG, TOJAN, NOAÜ: çok 

7opevoydu: yürümek, ilerlemek, yola çıkmak 
7X0GÖŞ, TOST), 7OGÖV: ne kadar çok 

7OTE: bir zamanlar, zamanın birinde; bir gün, günün birinde 
xpeoBela, Tp: elçi 

zpiv * mastar: -den önce 

7poG-öğxoHau kabul etmek 

npoöö1nç, O: hain 

zxpofvuoraTa (xp00nuogc'dan): çok hazır bir şekilde 
zpoa$aivo: ilerlemek, çıkmak 

7piv: önce 

xpoBara, 14: koyun 

npög * acc: -e karşı 

7pocBülla (7poGBdi-): hücum etmek (xpoç * dat) 
7pOGONOV, 1Ö: yüz; maske 

Ap TOV : (Zİ) ilk önce (np©T1o05,-n,-Ov: birinci) 

70: henüz 


P 
pdun, nı: güç, kuvvet 


pa 

ce (9): -e (yön bildiren zarf olarak kullanılan bir kelime) 
GEMVTOÜ / GeavTÜÇ, 6, Tı: kendi kendinin 

cWr©O (6-0): susmak 

Xkıovaioç, 6: Stionili (Stioni, Halkidiki'de antik bir kent) 
GoYLOTNŞ, O: bilge kişi 

6o0YÖÇ,-1),-OV: akıllı, bilgili 

Xnaptıdınç, O: Spartalı 

GrOVÖN, Np: acele, enerji 
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TEA (GTEA): göndermek 

oTpaınyöç, ö: komutan 

cTpaTLaTNG, ö: asker 

cTpaTEtO: sefere çıkmak 

6TpaTÖNEĞOV, TÖ: ordugah 

ov: sen 

GvMEyo (cvv-Ağyo): toplamak, bir araya getirmek 
cuuBaivo: olmak 

cuuBovdgva: öğüt vermek, tavsiye etmek 
ovuyayla, Tı: müttefiklik 

cüuyuayog, 6: müttefik 

GUUYOPE, Ti: acı, felaket 

Gvv-uâxoyau birlikte savaşmak 

sgeic, Ö, 1: kendileri 

GYV MUTOV / GEOV GUTOV, Ö, Ti: kendi kendilerinin 


T 

TĞAh0: Tâ GAAa (GAA0ç,-n,-0v: diğer, başka) 
TövroAoç, 6: Tantalos 

TâGGO (10y-): sıraya koymak 

raüpoc, O: boğa 

Taümg: bkz.oÜroç 

TAXdG,-EİO,-Ü: hızlı 

Te: hem; Te...kai: hem... hem de 

TEİXOÇ, TÖ: Sur 

TEÂEVTOLOG,-0,OV: son 

TEAoç, TO: son; TEAoç: sonunda (2f) 

Tw bir şey (11ç, TI) 

Tinuu koymak, kurmak, yerleştirmek 

TIG, TU biri, bir şey 

Tiç, Tİ: kim, ne? 

TLOpİO, TN: ceza 

Tig, TIG, TU bir, biri, bir şey 

TOLÖGBE, TOLĞÖE, TOLOVÖE: böyle, bu türden 
TOLOÜTOŞ, TOLMÜTN, TOLOÜTO: böyle, öyle 
Topovaioç, 6: Toronili (Toroni, Halkidiki'de antik bir kent) 
ToGöVöE: (Zf) yüksek sesle 

TOGOÜTOG, TOGAÜTN, TOGOÜTO(V): O kadar (büyük) 
piç: üçüncü kez 
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Tpolia, n: Troia 


Y 
viöc, O: oğul 
UHEİÇ: SİZ 


UHOV aüTÖvV /4uöv aüröv: kendi kendinizin 

unolayBövo (UxokaB-): yanıt vermek 

UnEp * gen: uğruna, için 

Urö (Up) * gen: tarafından 

urolayBâvo (Uxokaf-): karşılık vermek; inanmak; boşuna almak 
UGTEpaioç,-a,-Ov: ertesi; daha sonra(ki) 

Ücrepov: daha sonra 


& 

paivo (YAV-): göstermek 

gep: taşımak; getirmek 

getyo (9Evy-): kaçmak, uzaklaşmak 
p0âvo: varmak, yetişmek 
güög,.-n,-ov: dost 

onpi: söylemek 

poğeo (90BO): korkutmak 

popem: giymek; takınmak 
EPpOVLLOG,-0ç,-OV: bilgili, basiretli, düşünme yetisi olan 
YELAaĞ (YÜAaKoÇ): nöbetçi 

gvoıç, Tı: doğa 


X 

xaherög,-1,-Ov: zor, güç 

xepoaloç,-0,-0v: karada yaşayan 

XpâW (xp©): yanıt vermek; kullanmak; hoşlanmak 

xpncWoç,-1,-0v: yararlı 

xpho (4p©): yararlı olmak; (ort.) kullanmak, yararlanmak, deneyim sahibi 
olmak 

xpövoç, O: zaman, süre 

xopâ, n: memleket, ülke 
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(9 

covoüuaı (8-OHa1): satın almak 

wç: -e göre, kadarıyla 

G©onep: ömeğin; gibi; nasıl ki 

wç: gibi; yani; ki böylece; -dığı zaman (bö) 
ÖTE (Gor): öyle ki 


Türkçe'den Eski Yunanca'ya 


A 

acaba: gl &po; âp'oU(K) 

acele: G7ovöN, TI 

acı: GVUYOPĞ, Tİ 

acımak: oikTsipo 

ada: vficoç, Ö 

adam: âwp (â&vöpog), o; âv0paxoç, Ö 
Aeginalı: Aiyıwnıng, ö (Aegine, Ege'de bir ada) 
Agamemnon: * Ayayıduvav, Ö 
Agesilaos: 'Ayncüaoç, ö 
ağlama: oluoyn, Ni 

ağlamak: x&v0e 

akıllı: 60pöÇ, 1), ÖV 

alaya almak: zail 

alışkanlık: &0oç, 16 

almak: AoyBâve (AaB-);:aipdo 
anlamak: aic0âvojıaı (0160-) 
anlaşmak: öÖnoloydo 

anlatmak: Ağyo (611) 

araba: &udğa, Tr) 

arı: ğhnrTa, Ti) 

Arkhidamos: * ApxiSayoç, 6 
armağan: ÖĞp0v, TÖ 

arslan: Ağov, Ö 

Artemis: 'Apığuıç,n 

artık: 61; Kön 

asker: oTparıdıng, O 

askeri sefer yapmak: EğecıpdTev&d 
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Asya: *Acia, T 

at: İnroç, O 

atmak: Bdddo (Ba) 

Atina devletine ait üç kürekli kadırga: Mapdhoç, Tı 
Atinalı: * AğnvaloG,-0,-ov 

ayıplamak: oirdoyaı (GiTLOuaı) 

aynı fikirde olmak: öyoloyeo 

aynı gün: aUÖnHEpöv 

ayrılmak: &zEpxyoyaı (Ğ7EA8-); &TOTOPEDOMAL 
Avlis (kent adı): AVhiç, Ti 


B 

bana öyle geliyor: öoKel pov 

barbar: BâpBapoc, 6 

basiretli: ppÖVLULOG,-0G,-OV 

başı boş gezmek: xAavdoyaı 

başka: &MAoç.-n,-ov 

bazıları... bazılarıda: oly&v... ol öğ 

belli etmek: önAö 

ben: gya: 

beraber: yer& 4 acc (nefeslenmiş hali ue9”) 
bırakmak: &Yiun; KaTa-Asixo (KarodAir-) 
bildirmek: âyyöldn 

bile: ör bağlaç i 
bilge kişi: copla, ö 

bilgili: c0p0ç, nh, ÖV 

bilmek: olöa; âvayıyvdcko 

bir şey: tı 

bir tür: 701öç, TOLĞ, 7OLÖV 

bir yandan... diğer yandan: pğv...8€ 

bir zamanlar: 7018 

biri, bir şey: Tıç, Tı 

birinden diğerine ses (haber) geçmesi: napayy&llo 
birlikte: 4eTâ * acc (nefeslenmiş hali ye9”) 
birlikte olmak: $vyyiyvoluaı < cvyyiyvoyuaı 
birlikte savaşmak: cvv-uâxoyaı 
birbirlerini: &AArAovç,-aç,-a 

birbirlerinin: GAAyAwv,-Ov,-0v 
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bitirmek: bitirmek: dleTEeAd0; TEpaivo (TEpav) 
biz: nueiç 

bizzat: &UTÖG,-1),-ÖV 

boğa: Taüpoc, O 

böyle: T016GĞE, TOLÜĞE, TOLÖVSE; TOLOUTOG, TOLMÜTM, TOLOÜTO 
böylece: oüra /oüTaç; oç 

bu: oüToOÇ, GüTN, ToÜTO; ööE, THöE, T0ĞE 

bu şekilde: oüro /oürwç 

bu türden: TOLÖGÖE, TOLĞĞE, TOLÖVĞE 

bulmak: güpioko (eUp-) 

bundan dolayı: oüv; oüra /oüraç 

bunun için: oüv 

burada: Ev0âöe 

burada olmak: fk 

buraya, burada: Eva 

bütün: x&ç, x&ca, nâv 

büyük: yöyaç, yeydAn, uya 


C-Ç 

cep: KÖAxoç, Ö 
cesaret ÖPETT, 1 

ceza: TWOPpİM, T 

cezalandırmak: (nu1o; koldğao 

cezaya çarptırmak: kold&fo 

çağırmak (yardıma): ExıBodo; çağırmak (davet): xapaka)do 
çarşı: &yOpA, Nİ 

çekinmek: &Ypicınu! 

çıkmak: &kBaivo; 7pooBaivo 

çoban: rouTiv, O 

çok: uddo; Tolüç, Tolan, xokü 

çok büyük: yEyLoTOG,-1n,-ov 

çok fazla: udhıcra 

çok hazır bir şekilde: 7xp00vuöraTa (7p00h/u0ç'dan) 
çözmek: Avto 

çünkü: yâp (*cümle başına yazılmaz) 
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D 

daha fazla: pdjAov 

daha sonra: ÜcTepov; elra 

daha sonra(ki): UcTepaloç,-0,-oV 

dans: öpyNGEŞ, 1) 

dans etmek: Opxgoyaı 

davet etmek: 7xapaKajdo 

dedi: gpn 

delikanlı: veaviaç, O 

-den, -dan: &76 (Ğp”) * gen 

-den,-dan (dışarı): &x * gen 

-den önce: zpiv * mastar 

-den uzak: &kTöç $* gen 

deneyimsiz: ĞXELPOG,-OV 

deneyimsiz olmak: âzeipaç Exo 

deniz: Odânccw/ OdAarTa, Ti 

deniz kenarı: aiy1GAöG,-1),-ÖV 

denizci: vaüıng, Ö 

denizde yaşayan: Gahâccl1oğ OaAâTIT10ç,-0,-OV 
denizden gitmek: xâdw 

denize açılmak: &kmAğn 

devlet: kowöv, T6 

-dığı için: özel * fiil: gxerön; ola 

-dığı zaman: Enel * fiil, gxetön; cg; ÖTE 
dışında: xAriv * gen 

diğeri: GAAoç,-n,-ov; (ikisinden) ETEpOG,-0,-OV 
dinlemek: &kovo 

dinlenmek: oüxyafo 

doğa: pvGIç, NT) 

doğmak: yiyvoyaı (yev-) 

doğurmak: yevvdo 

dolanmak: xAovâoyaı 

dost: plöç,-n,-Ov 

durmak: guuğvo 

duymak: âKkove 

dünyaya getirmek: yevvâo 

düşman: x0Ağul0ç,-a,-ov; EXİpoÖG,-Ğ,-Ov 
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düşünce: yvdun, 1) 

düşünme yetisi olan: 9pÖv1ULOG,-0G,-OV 
düşünmek: 6okğo; vopilo; oluaı ve olua 
dünyaya gelmek: yiyvouau (yev-) 


E 

-e doğru: giç * acc 

-e göre: KOTO * acc; GG 

-e kadar: Höypl oü 

-e karşı: xpöç * acc; Eri (Ep”) * acc 
efsane: uü0oç, © 

eğer: el 

eğitim: 7x01(öei0, TI 

eksik olmak: &vöğn 

elbise: ipdrıov, T6 

elçi: xpeo$eia, 1) 

elde etmede başarısız olmak: &YaHapTAvA 
ele geçirmek: aipgw 

emretmek: kelgto 

en iyi: BEAT1GT0G,-N,-OV 

enerji: GROVÖT, Tİ 

engel olmak: kbAvo 

erdem: âpeTM, Ti > 

erkek kardeş: &ögA9öç, O 

ertesi: ÜGTEpAİOG,-0,-OV 

eşlik etmek: Guvyyiyvoyaı — cvyyiyvoyaı 
etrafında: xepi * acc 

ev: olkia, Ti 

eve: olKaög 

evde: olkaög 


F 

fakat: GAAd 

fark etmek: aicğâvoyau (aic8-) 
fazla: udda 

felaket: ovpopd, Tı 

fırlatmak: Bdh (Bah) 
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fırlatıp atmak: âxoBalde (âxoBa-) 


G 

gece: VUĞ, VUKTÖÇ, Ti 

gelmek: &pıkvoüyaı (4YıIK-); Epxoyaı (€A6-); ko 
gemici: VA0ınG, O.» . 

genç: veaviac, Ö 

gerçek: düre, 1) 

gereğince: Kata $* acc , i 
gerekir: öei (özne acc; eylem mâstar halindedir) 
getirmek: pEpo i 
gibi: ÖcrEep; Gg 

girişmek: Exyemdâo 
girmek:EnıBaivo 

gitmek: glyı ya da Epyoyaı 
giymek: popto 

göndermek: xğuxw, ÖonEyro, ovunduna; GTĞ (GTEk),ânocıllla 
(â70GTEA-) 

görmek: öpdn (6pÖ) 
görülmeden: Aavdâvo (406-) 
görüş: yvdpn, Ti 

göstermek: paivo (pav-); önkd0 
gücü olmak: öüvayaı 

güç: payın, Ni; öüvayıç, Ni 

güçlü: ioyvpöç,-â,-6v 

gülme: yölwç (yEAoT-), ö 

gün: ÜHEpo, Ti 

güneş: Toç, Ö 

günün birinde: 7018 

güvenilir: 71616ç,-1),-0V 
güvenmek: 710100 (dat) 
güzel: kaköç,-1),-Ov 

güzel bir biçimde: kaAdç 


H 
haber vermek: âyyölln 
haberci: âyyekoç, 6; KÜpuğ (Knpvkog), Ö 
hain: xpoğöTng, O 
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hakim: kpırig, Ö 

haksız: Ğö1Koç,-n,-Ov 

haksızlık etmek: &ölkdn (Ğö1K6)) 

halk meclisi: &kkAncia, ri 

hareketsiz kalmak: ücvxdlo 

hareketsizlik: novyia, 1) 

hayran olmak: Gavyuâlo 

hayret etmek: Oavudla 

hayrete düşürmek: &kzAncao (EK7Aây-) 

hayvan: £Gov, TÖ 

hazırlamak: xapackevâla; eürperilo 

hediye: ö&pov, TÖ 

Helen: “EğAnv, © 

hem:Ts;hem...hemde:re....Kal...; Kol... Kot 

henüz: 70 

hepsi, herkes (bütün herkes): xâç, xâca, nâv 

her yönden: xavrax00ev 

her bir: &zaç, &naca, nav 

her biri: &Kao10ç, E&KdoTm, EKMGTOV; (ikisinden) her biri: &k&tepo1,-0,-ov 
her iki, her ikisi: &4pöTEpOL-a1,-0 

her kim, her ne: öcrç, Tiriç, Ö,Tİ 

Herakles: 'Hpakâügç ('HpakjA&ovç), ö 

hiç kimse, hiçbir şey, hiçbir: unöziç, unöeuia, umö€v; oUöEİÇ OUÖENİG OUÖĞV 
hiçbir zaman: OLÖENAÖNOTE 

hissetmek: aic0âvoyaı (01G6-) 

Histialı: 'lorıonç, O (Histia, Attika yakınında antik bir ada kenti) 
hızlı: Tayöç,-eta,-D 

hoşlanmak: xpâo 

hücum etmek: apoapdlde (7poopdi-) (xpoç * dat) 

hüküm vermek: kpivo (Kpıv) 


Lİ 
ıstırap çekmek: xdoy0 (7a6-) 
İason: 'lâcav, © 
icra etmek: zepaivo (7epov) 
içinde: &v $ dat 
içinden: öld * gen 
içine girmek: öko 
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ihtiyacı olmak: &vöğo 
ikisinden biri: £TEpoG,-0,-0v 


ikisinden hangisi: Ö7ÖTEpOC, ÖNOTEpA, ÖNÖTEPOV 


ikisinden hiç biri, hiçbir şey: unöğrepoç, unöstâpa, unöğTEpov; OUĞĞTEPOC, 


OUĞETEpA, OUÖĞTEPOV 

ikinci kez: öiç 

ikna etmek: asi0 

ilerlemek: xopgvoyaı; xpoGfaivo 
ilk önce: xp&Tov 

inanmak: 710Teto (dat) 

inleme: olay, T) 

insan: &vdpoxoç, Ö 

istemek: BoüAoyaı; olouayEğfkn 
işitmek: âkova 

itaat etmek: zgiOoya (dat) 

iyi: &ya0öG,-1),-Ov; KOAÖG,-N,-ÖV 
iyi biçimde: gü 

iyice: kaA©çg 

iyilik ve güzellik: kahokaya6ta, Ti 
izin vermek: gân 

izlemek: öLdko 

izleyici: Oean6, O 


K 

kabahatli bulmak: uğupoycuı (dat) 
kabul etmek: 7p06-ö€xoyaı 

kaçıp kurtulmak: Aavfâvo (406-) 
kaçmak: peüyo (9vY-) 

kadarıyla: &ç 

kahkaha: y&lwg (yEk0T-), ö 
kaldırmak: oipo; (kurmak) tomuı 
kalkan: &G7iç (&6716-), Ti 
kalkışmak: Emyemeo 

kalmak: yevo; Eyy€dvo 

kara: yih, 1 

karada yaşayan: Xepo0i0G,-0,-0v 
karar vermek: öok&0 
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karşılık vermek: ünokayBâva (UnokaB-) 
kaybetmek: &xöAAvyı 

kazanmak: vikdo (Viko) 

kendi kendinin: GeavToü / ceavTfiç, Ö, 1) 
kendi kendilerinin: öpÖV aUTÖV / GEÖV aUTOV, Ö, Ti; EaVTEV / EavTÖV /- 
ON 

kendileri: öYEİÇ, O, 

kendi kendimizin: ALEV aÜTEV /h4ÖV aüTEV, Ö, TH 
kendi kendinizin: U4&v aüTöv /U4öv oüTöV 
kendi kendisinin: gavToü / gavrfig /- Ö, ni 
kent: xöhıç, rh 

kıyı: aiyıAöç,-1),-Ov 

ki o: öcnep, İrep, ÖrEp 

ki: Ör bağlaç 

kim, ne: TİÇ, Ti 

koloni: &7xoikoç,-ov 

komutan: oTpoınyöç, O 

korkutmak: poBs0 

Koyun: xpofora, Tâ 

konmak: kafığ&vo 

koymak: riOnu 

kovalamak: 616k0 

köle: öoükoç, Ö 

kötülük: kaka, Ti 

köy: kalın, n 

köylü: kopnıng, ö 

kral: Bacüeg, Ö: 

kullanmak: xpâw 

kurban kesmek: fü 

kurmak: TiOnuu, İomuı 

kuruyemiş: K&pvov, TÖ 

kurt: Aükoç, Ö 

kuşatma: 70A0pkto, Ti 

kuşatmak: 70410pKk6© 

kuvvet: pdyın, 7); Süvayıç, T) 

kuvvetli: 16xvp0ç,-Ğ,-6v 

küçümseme: ölıyopla, n 
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L 
liman: Ayınıv, Ö 


M 

maske: 7pÖGOTOV, TÖ 

maymun: ziOnkoç, Ö 
Melesippos: Melngınnoç, Ö 
Melis adalı: Mnhioç,-a,-ov 
memleket: xwpâ, Tü 

memnun olma: &GyEvOG,-n,-OV: 
meydan: &yopg, ül 

meydana gelmek: yiyvoyaı (yev-) 
Mısırlı: Aiydz1106,-0,-Ov 
muamele görmek: xâ&0yw (706-) 
müttefik: oüuluayog, O 
müttefiklik: ovuyayxlo, Tı 


N 

nasıl: Ö7O0loG, ÖZOla, ÖZOTOV 

nasıl ki: Öc7ep 

ne çeşit: oloç, ola, olov 

ne de: oüög 

ne kadar çok: 70G6öç, 70G1, 10GöV 

ne kadar (büyük): MAikoç,-n,-ov; amAikoç,-n,-ov 
ne tür; Ö7Oloç, ÖZ7Ola, ÖXOLOV 

ne türden: Ö70Ğ07x0ç, OTAĞAaNI,, OTAĞÖV 
niyet etmek: u&hlw 

nöbetçi: pVAaĞ (EÜAOKOG) 


O-Ö 

O: EKEİVOG,-1),-OV 

o kadar (büyük): 6G0ç,-n,-0v; T0G0ÜTOÇ, TOGADIN, TOGOÜTO(V) 
oğul: viöç, O 

olmak: yiyvoyaı (yev-); svuBatvo; (olmak fiili) gipi 

olmasın diye: un:(olumsuzluk takısı) 

olumsuzluk eki: oü, OUK, OÜX 

onaylamak: Ğvayıyvdcko 
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oradan: Evdarep 

orada: EKel 

oraya, orada: E£KE£İGE 
ordugah: oTpaTöneğov, 16 
orta: UĞGOV, TÖ 

orta, ortadaki: /&ooç,-1,-ov 
oturmak: kabılâva 
oynamak: zail 

oyun: 7a161d, 7) 

ova: 7EÖİLOV, TÖ 

ozan: xo1nTÜG, O 

öğrenmek: uavBâvo (4a6-) 
öğretmek: 616&cko 

öğüt vermek: ovuBovlzvo 
ölmek: &706vrioro (â&706av-) 
ölümsüz: &dâvaToç,-n,-ov 
önce: 7piv 

önem vermeme: ölıyapla, Ti 
örneğin: ÖG7Ep 

örnek: xapâöeryua, TÖ 

örtü: İHĞTOV, TÖ 

öteki: &lAoç,-n,-0v 

öyle: ToloÜTOÇ, TOLaÜTM, TOLOÜTO 
öyle ki: &cTe (ÖcT7') 


P 

parlak: Aauzpöç,-7),-Ov 

parlamak: Aduzo 

Pelopidas: Hehoxiöaç ö: 

Perikles: HMepırâgnç, ö 

Persli (İranlı): H&ponç, © 

Pire: Hepaveüç, ö (Atina'nın en tünlü limanı) 
Plataja (kenti): Hâaratoi, ai 


R 


rehber: âyoyög, O 
rüzgarın çıkması: giAdn 
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S-Ş 

sadece ...değil, aynı zamanda: pt) uövov ... GAAĞ Kal 
sadece kendisi: /övoç,-1),-ov 

sadık: 116TÖç,-1),-ÖV 

sağlam: İoxvpöG,-4,-6V 

sağlamak: xapaaxkevdfo 

sahip olmak: &xw 

sakınmak: âyicınlı 

saldırmak: &x&pyoyaı 

sanmak: voyilo 

satın almak: covgoyaı 

savaş: nÖleNOG, O; HâJM, 

savaşmak: 7olguöW 

sebebiyle: &1d& * acc 

sefere çıkmak: oTpatevo 

sen: Gv 

serbest bırakmak: Av 

sessiz durmak: Hovxdfo 

sessizlik: novzxia, Ni 

seyirci: Gearrç, © 

sınır: ÖPİOV, TÖ 

sıraya koymak: TâcGco (1ay-) 

sıyrılmak: Aavfâvo (406-) 

silah: özdov, 16 

SİZ: ÜHEİŞ 

son: TEÂOÇ, TO; TEAEVTAİOG,-0,-OV 

sona erdirmek: ölü 

sonra: glta; /Erâ * acc (nefeslenmiş hali ye9') 
sonunda: 1&hoç (2f) 

sormak: &poTd0 

sorumlu tutmak: airıdoya 

söyledi: don 

söylemek: &pgo (€po); A&yo (671); onpi 

söz: Aöyoç, Ö 

Spartalı: Xraprtı&ınç, 6; Spartalı: Aokeöayövloç, Ö; Aakeöayovioç,-a,-ov 
Stionili: Xkıovaioç, © (Stioni, Halkidiki”de antik bir kent) 
suçlu bulmak: karnyopgo (gen); u&upoyaı (dat) 
SUF: TEİXOG, TÖ 


187 


suskunluk: Heva, 1) 

susmak: o107Ğ0;1GUXAL 
süre: XDPÖVOG, O 

sürmek: gğelaüvo 

sürü: 7oluvn, Ti 

şehir: 7Ohıç, Tı: GTD, 76 (Atinalılar kentlerine *'AcTv derlerdi) 
şahsen kendi: &UT6ç,-1,-6Vv 
şahsi: iöLhıng, Ö 

şair; TOMTNG, Ö 

şakacı: &GTElOç,-0,-OVv 
şaşırtmak: EKXANGGO (EKA ĞY-) 
ŞU: EKEİVOG,-T),-OV 

şurada: &Kgl 

şüpheye düşmek: &nxopdo 


T 

takınmak: popdo 

takip etmek: ödk0 

taklit etmek: pıuğoyaı 

tanımak: âvayıyvdcko 

Tantalos: TâvraAoç, ö: 

tarafından: Uz (Up) * gen 

tarla: &ypöç, Ö 

taşımak: pepo 

tavsiye etmek: keAeto; ovuBovleto 
tellal: &yyekoç, Ö; KpvE (Knpvkoç), ö 
tereddüt etmek: &zxopöo 

terk etmek: karo-Asino (KOTGdir-) 
Thesalyalı: Becomköç (GerTaköç), 6 
tomurcuk: BAocınua, 16 

toplamak: ovllöyo 

toplantı: G0AAoyoç (<cüA4oyoc), 
Toronili: Topovoioç, 6 (Toroni, Halkidiki'de antik bir kent) 
toprak: yi, Tü 

Troia: Tpola, rı 

tuzak kurmak: gxıBovAstvo (dat) 
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U-Ü 

uğruna, için: XEpi * gen; ÜNEp * gen 
ulaşmak: öp&yo 

uyarmak: kelet 

uygun gelmek: öokei 

uyutmak: koyda; (Ort.Edg) uyumak 
uzak durmak: âçicınşı 

uzaklaşmak: âzx&pyoyaı (&xe|6); peüyo (EvY-) 
uzanmak: kafionuL; OpEYO 

uzun: HAKpÖG,-â,-OV 

üçüncü kez: Tpiç 

ülke: yopd, ni 

ümit etmek: #lzxilo 

ünlü olmak: güöokıuğa 

üzere olmak: uğllo 

üzerine: Eri (€©”) * acc 

üzerine, ile ilgili: 7epi * gen 


14 

vahşi: &Yp106,-0,-OV 

varmak: &YİKVEOMAL (ĞYIKVOU HAN) (ĞEIK-); p0âvo 
vatan: 701pİÇ (-160ç), Ti 

vatandaş: 70Alınç, Ö 

vazgeçmek: xdüoyaı (gen) 

ve: kal: ve, vede: Kali... kal: ve... vede; 

vermek: vöyo 


Y 

yabancı: &AAoöaröç,-1,-6v; BâpBapoc, O 

yabani: â&yp1oç,-a,-ov 

yabani hayvan: 6npiov, 16 

yanına, yakınına; yanında; yakınında: xapa * dat 
yanında bulundurmak: &y 

yanıt vermek: UzolayBâva (Üxokaf-); ypâo 
yapmak: old0 

yardım: Bone, 1) 

yardım etmek: âpk&n (ĞpK©); Bonbso (B0n9&) 
yardıma çağırmak: Bon6sw (Bonfö), ExıBoda 
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yardımcı: Bon8öç,-1),-6v 

yarar görmek: TAgOVEKTEN 

yararlı: xpnhomog,-n,-ov 

yararlı olmak: xp4o 

yaratıcı: XolnTüg, O 

yargıç: KpUNG, Ö 

yasa: vöyoç, Ö 

yatmak: kafionu 

yayılmak: öıfko 

yazmak: ypâ&ço 

yelken açmak: &knâdo 

yeni azatlılar: oveodoydönç.-nG,-eç (savaşta gösterdikleri hizmetler 
dolayısıyla özgür bırakılan Helot'lara veoöayıdösiç denir) 
yenmek: vikdo (vik&) 

yer: yü, Ti 

yerine: ÖVTİ * gen 

yerleştirmek: riOnuı 

yeterli: ikavf, 7) 

yeterli olmak: &xoypâo 

yeterli gelmek: &zoypdo 

yetişmek: pBâva 

yıkmak: &x64Ayyu; 610p0Eipo (610p0Ep-) 
yok etmek: &nöldyuı; 6t0p8Eipo (61090Ep-) 
yol: 6606, Ti 

yola çıkmak: xopeboyaı 

yollamak: xğuro, EvUXEUTO — ovUNĞUNY; ânocTĞlAM (Ğ7OGTEA-) 
yönetmek: kpaıso 

yunus: ögAçiç (6EAYIV-), O 

yurttaş: xoAlnç, Ö 

yüksek sesle: T0cÖöv6e (Zf) 

yürümek: gnıBaivo; xopetoyaL 

yüz: 7pÖGONOV, TÖ 

yüzünden: ölü * acc 

yüzmek: vg 


Z 
zaman: XDÖVOG, Ö 
zamanın birinde: 7OTE 
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Zeus: Zeüg, Ö 

zor: YAAÂENÖG,-N,-ÖV 
zor kullanmak: Bıdfo 
zorlaştırmak: Bıdfo 
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Kitapta Geçen Yunanca Metinlerin Türkçesi 


I. Metnin Türkçesi 
(Dans Eden Maymunlar) 

Zamanın birinde bir Mısır kralı maymunlara dans etmeyi 
öğretti. Ve hayvanlar da, çok hazır bir şekilde insanları taklit ettiğinden, 
kısa sürede öğenip iyi dans ederler, giysiler giyip maskeler takınan bu 
maymunlar çok sürmez ünlü olurlar. Sonunda ise şakacı bir izleyici 
cebindeki kuruyemişleri ortaya atar, Maymunlar, kuru yemişleri görünce 
dans etmeyi bırakır, danscı yerine maymun olurlar; ve hem giysileri hem 
de maskeleri bir yana atıp kuruyemişler için birbirleriyle savaşırlar. 


11. Metnin Türkçesi 
(Mitoloji) 

Herakles ve Tantalos'un babası olan Zeus, efsanelerin 
söylediği ve herkesin de inandığı kadarıyla, cesaretinden dolayı onu 
(Herakles'i) ölümsüz kıldı, onu (Tantalos”u) ise kötülüğünden dolayı 
ağır cezalara çarptırdı. Bu örneklerden yaralanan kişinin iyilik ve 
güzelliğe ulaşmada sadece bizim söylediğimiz şeylerle yetinmeyip, 
şairlerin ve yararlı bir şey söylemiş olan bilge kişilerin en güzel sözlerini 
de öğrenmesi, bilmesi gerekir. Her bir tomurcuğun üzerine konduğunu 
ve her birinden en güzel şeyleri aldığını gördüğümüz arı gibi eğitim 
çağına ulaşan gençlerin de hiçbir şeyden deneyimsiz olmamaları, her 
yönden yararlı şeyleri bir araya getirmeleri gerekir. 


HI. Metnin Türkçesi 
(“Kurt” Bağrışı) 

Koyunları köyden tarlalara süren çoban, şöyle bir şakayı 
sürdürmekten hoşlanır. Kurtlar sürüye saldırdı diye söyleyip, köylüleri 
yardıma çağırıyordu. İki üç kez köylüler aceleyle yardıma gelip, sonra 
gülüşerek evlerine giderler, sonunda kurtların saldırısı gerçek olur. 
Koyunlar telef olurken, çoban önceki gibi bağırır, onlar ise alışkanlık 
gereği onun oyun oynadığını sanarak, önem vermezler. Böylece 
koyunları yitirmesi gerçek olur. 
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IV. Metnin Türkçesi 
(Bir Aslan ve Bir Yunus) 

Kıyıda dolaşan aslan, denizde yüzen yunusu görünce, 
birbirlerine dost ve yardımcı olmalarını söyleyerek onu müttefikliğe 
davet eder; “Çünkü sen denizdekilerin, ben de karadakilerin kralıyım.” 
Onunla anlaşmaktan memnun olduktan sonra, çok sürmez aslan vahşi bir 
boğayla boğuşurken, yunusu yardıma çağırır; o ise istemesine karşın, 
denizden çıkmayı başaramıyordu, aslan onu hainlikle suçlar. O da yanıt 
olarak şöyle der, “Beni değil, daha çok doğayı suçla, çünkü beni deniz 
için yarattı, karaya çıkmama izin vermiyor.” 


V. Metnin Türkçesi 
(Ksenophon: Hellenika 2, 2, 3-4) 

Paralos (gemisi) varınca, Atina'da geceleyin uzun surların 
aracılığıyla Peiraieus”dan (Pire'den) şehre, birinden diğerine gidip gelen, 
acı ve inlemenin yayıldığı söyleniyordu. Öyle ki o gece, sadece ölülerine 
ağlayanlar değil, hiç kimse uyumadı, daha çok da Melis halkını 
Lakedaimonialıların kolonisi yaptıkları gibi Histialıları, Stionililer, 
Toronilileri, Aeginalıları ve Hellenlerin bir çoklarını kuşattıktan sonra 
aynı şeyin kendi başlarına geleceklerini düşünenler de (uyumadı). Ertesi 
gün ise meclis toplantısı yaptılar ve orada biri dışında limanları ve surları 
hazırlamayı, nöbetçiler koymayı ve diğer şeyleri de, şehri kuşatmaya 
göre hazırlamayı uygun gördüler. İşte bu adamlar bu şeylerle 
ilgileniyorlardı. 


VE Metnin Türkçesi 
(Ksenophon: Hellenika, 6, 1, 14-15) 

Bunlar üzerine, artık ben de karşınıza geldim, orada kendimin 
de gördüğü ve ondan duyduğum bütün herşeyi söylüyorum. Öyle 
olacağını sanıyorum ki, ey Lakedaimonialılar, eğer oraya, askeri kuvvet 
gönderecekseniz, İason'a karşı savaşmak için sadece benim için değil, 
diğer Thesalyalılar için de uygun olacaktır; kentler ondan çekinmektedir, 
çünkü hepsi, onun askeri birliği her nereye ilerlerse korkuyorlar; eğer 
yeni azatlılar ve adamın kendisi yararlı olmak istiyorsa, yerlerinden 
kımıldamamalarını öneririm, Çünkü iyi bilin ki, savaş hem büyük bir 
kuvvete hem de herşeyden kurtulmayı bilen, herşeye yetişebilen ve 
herşeyi zora sokabilen, çok az kere bir şeyi elde etmede başarız olan bir 
komutana karşı olacaktır. 
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VU. Metnin Türkçesi 
(Ksenophon: Hellenika, 7, 1, 34) 

Orada olunca, Pelopidas Pers kralının yakınında olmakta yarar 
gördü. Çünkü Plataja”da Hellenlerden sadece kendilerinin krala müttefik 
olduklarını ve daha sonrada krala karşı hiç seferde bulunmadıklarını ve 
bu yüzden de Lakedaimonialılar onlara savaş açtığında, Agesilaos'la 
birlik olup ona karşı gelmeyi istemediklerini ne de ona (Agesilaos'a), 
bir zamanlar Agamemnon'nun rüzgarın çıkıp Asya'ya, Troia'ya yelken 
açmak için kurban kestiği Avlis'de, Artemis adına kurban kesmesine izin 
verdiklerini söylemişti. 


VHI. Metnin Türkçesi 
(Thukydides: 2, 12) 

Bunları söyledikten ve toptantıyı sona erdirdikten sonra 
Arkhidamos ilk önce, acaba yolda olduklarını gördükleri Atinalıların 
kendilerine ihtüyaçları olup olmadığını öğrenmek üzere Spartalı olan 
Melesippos'u Atina'ya gönderir. Onlar ise onu ne şehirlerine ne de 
devlet idaresine kabul ederler; çünkü Perikles'in düşüncesi, askeri sefer 
yapan Lakedaimonialılar'dan haberci ve elçinin kabul edilmemesi idi; bu 
yüzden onu dinlemeden geri gönderirler ve aynı gün içinde uzaklaşması 
için de uyarırlar. Melesippos'un yanına hiçbir şey olmaması için bir de 
rehber gönderirler. O ise sınıra gelince ve ayrılmak üzere iken yüksek 
sesle şunları söyleyerek yürmesini sürdürür: “Bugün, Hellenler için 
büyük kötülüklerle başlayacak.” Ordugâha gelir ve Arkhidamos, 
Atinalıların henüz hiçbir şeye ihtiyacı olmayacaklarını öğrenir, bundan 
dolayı memleketlerinden ayrılır. 
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SEMA SANDALCI 


Eski Yunanca Dilbilgisi ve Cümle Yapısı 
1. Kitap 


Bu kitap, Eski Yunanca üzerine bilgi edinmeyi isteyenlere yardımcı 
olmak amacıyla hazırlanmıştır. 

Özellikle Anadolu, Ege ve Akdeniz'in tarihi ve beşeri coğrafyasını 
kaynaklardan doğru öğrenmede eski Yunanca yazılı eserlerin önemli 
yeri vardır; bu dili öğrenmek, ana metinler üzerinde çalışmak için de 
yararlıdır. Ayrıca eski Yunan dilinin yapısı ve kelime zenginliği, 
köken izler taşıdığı için bir dil meraklısına da bulmaca havasını 
yaşatmaktadır. 

Kitabın, üç şey bakımından yararlı olması esas alınmıştır: Birincisi, 
sistematik biçimde Eski Yunanca dilbilgisi ve cümle yapısını 
tanıması; ikincisi, eskiçağ Yunan yazarların çeşitli konulardaki 
duygu ve düşünceleri üzerine bilgi sahibi olması; üçüncüsü dilin 
kurallarının ve örnek metinlerin, öğrencinin kendi başına da 
çalışarak öğrenebileceği şekilde kurgulanmış olmasıdır. . 


